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	Manchester – červen 1993

	Pokud bych věděl o množství prolité krve a o násilí, se kterým se setkám při svém pátrání v tomto případu, tak mám dojem, že bych se tomu raději vyhnul.

	Delise, má sekretářka na plný úvazek a milenka na poloviční, mě odchytila v autě na telefonu už v sedm ráno. Probděl jsem totiž celou noc pozorováním obydlí mladšího manažera hypermarketu Happyways v Rochdale. Případ se vyvrbil až v šest hodin ráno, když jsem zahlédl neoznačenou dodávku, která odvážela celý náklad cigaret tohoto hypermarketu.

	Tak se vlastně výsledkem mé usilovné práce stalo, že jsem se zase stal nezaměstnaným. Abych to nějak vyřešil, hnal jsem se za Delise. Po smrti manželky jsem do tohoto vztahu vcelku nechtíc veplul. Objevil se tu ale problém: chtěla ode mne víc, než jsem mohl nabídnout. Viděla mě vlastně jenom o nedělích, protože během ostatních dnů jsem pořád slídil za nějakými obchodníky s hbitými prsty a to se jí vůbec nelíbilo.

	Doprčic, takový je život! Co si vlastně představovala? Že mám nějakou nádhernou a bezpečnou práci od devíti do pěti se zajištěnou vysokou penzí i pro případnou vdovu? Asi ano, přesně tohle si musela představovat… a navíc ještě nějaké prémie, jako třeba vidět se se svým miláčkem občas i během dne.

	Rozhodně neexistovalo, abych nějakou takovou práci našel, i kdybych o ni měl zájem. I kdyby to Delise udělalo šťastnou, má smůlu. Nikdy jsem si neudržel pravidelnou práci nějak dlouho. Jsem plný pohybu a se svou prudkou povahou nemohu dělat pro nikoho jiného, než sám pro sebe.

	Vcelku jí toho ale dlužím dost: včas mě totiž zachytila, když jsem hledal úlevu na dně láhve. Rozhodně se to nestalo proto, že by nebyla atraktivní – je to opravdu až výjimečně překrásná žena. U ní došlo k velice vzácnému spojení irské a karibské krve: tupý nos a pevná brada, plné rty a krásně teplá, medově temná pleť. Ale ty její oči, ty dodávaly celé tváři až zarážející krásu. Velké, hnědé, křišťálově průzračné, konejšivé: měnily se jí podle nálady.

	Prakticky jsem byl schopný pro ni udělat cokoliv – s výjimkou změny zaměstnání. Pocházím totiž z rodiny policisty a je to na mně vidět. Já sice mám občas nějakou práci, ale můj otec a oba dědové chodili celý život do zaměstnání. S výškou téměř sto devadesát a se širokými rameny jsem zdědil tyto fyzické znaky s výjimkou pocitu, že jsem polda od narození.

	Od nejútlejšího dětství jsem s otcem neustále nesouhlasil a vždy ho hladil proti srsti. Jsem jedním z těch beznadějných případů, které si vybudovaly uspokojení v tom, že se nikam dál už nedostanou. Mám dojem, že mít syna, který občas litoval kriminálníky a někdy je viděl i v lepším světle, muselo být rozhodně pro mého otce tvrdé. Asi chápal, že jsem jenom svéhlavé děcko, ale rozhodně mu to celou situaci neusnadnilo.

	Po dokončení školy jsem samozřejmě ignoroval veškeré formuláře, po jejichž vyplnění bych se mohl stát poldou a raději jsem hrábl po manuální práci. Celý rok na stavbě mě sice fyzicky utvrdil, ale když jsem se rozhodl pracovat na tunelu pod kanálem, tak mě začala matka prosit téměř na kolenou.

	Nakonec mi ale vnutili kompromis a díky otcovým kontaktům jsem se dostal k tomu správnému tréninku – potom jsem už mohl pracovat jako gorila. Ochraňoval jsem arabské šejky a věčně poskakující japonské podnikatele – na chvíli to bylo zajímavé, ale dělat chůvu starým a bohatým chlapům je po čase nudné. Použil jsem nakonec menší částky dědictví ze strany mého dědy a rozhodl se začít pracovat jako soukromý detektiv. Tím jsem se vyhnul otcovu předurčení pro mě, ve kterém jsem měl hrát roli další generace poldů rodiny Cunane.

	Nebylo to nic extra a navíc veškeré rodičovské úsilí zkyslo, když jsem se oženil s černou studentkou. Vidina další generace hnědých Cunaneů je rozhodně nepotěšila o nic víc, než mé odmítnutí policejní kariéry. Ani nepřišli na svatbu a přestali se mnou mluvit na celých osmnáct měsíců. Ledy se ale začaly prolamovat zásluhou mé ženy Elenki Alloway Cunaneové, která vše vyřešila tím, že zemřela.

	Pokud by se neobjevila Delise, tak jsem propadl čirému zoufalství a strávil zbytek života obtočený okolo láhve s alkoholem. Donutila mě totiž, abych se vrhl do práce v tom nejhorším časovém období a vše se začalo lepšit. Nakonec i moji rodiče si toho všimli a začali našlapovat okolo Delise jako kolem vcelku dobré partie pro mne. Nakonec se mohli radovat i z její jediné žijící příbuzné, kterou byla její irská matka, Molly Delaneyová.

	A navíc, k jejich naprostému překvapení, se celé to naše podnikání, které jsem s Delise tak ležérně budoval, začalo vzmáhat.

	V práci jsem dobrý. Lidé se podívají na můj čestný a otevřený výraz v obličeji a mají dojem, že jsem až moc neohrabaný a přímý, abych pochopil základy jejich problémů. Už několik z nich takovou chybu udělalo.

	Stal jsem se vlastně specialistou na chytání podvodníků – umělců, kteří kradou v supermarketech. Bezpečnostní oddělení v Happyways si o mně myslí jen to nejlepší. Neohrožuju ničí kariéru. Jsem rychlý a dokážu zarazit tu šíleně se rozrůstající pohromu rozkrádajících zaměstnanců – i s kriminálníky umím zatočit. Policisté říkají, že nemají ani čas ani peníze na to, aby kontrolovali zkorumpované zaměstnance soukromých firem. Chtějí, aby si firmy zařídily ochranu ža své peníze. A tak má zkratkovitá metoda šetří čas i finance.

	Sám jsem pyšný na to, že dokážu odhadnout takového slizouna už na dálku. Supermarkety si totiž pořád stěžují na rozkrádání zboží veřejností, ale veškeré problémy se svými zaměstnanci se snaží udržet pod pokličkou. A tady se právě objevuje výhoda mé osoby. I když udělám chybu a firma propustí někoho nevinného, tak se jim to pořád obchodně vyplatí. Je to tvrdé, ale pravdivé: mizení zboží prudce klesne, jakmile se někdo pustí do pátrání.

	Z mého pohledu se vlastně jedná o dvojsečnou činnost, protože podle rychlosti dosaženého úspěchu se zase zkracuje doba mé zaměstnanosti. Potom se ale motám po kanceláři a dostávám se tak pod pantofel Delise. Ani to ji ale netěší: ona opravdu chce mít namazaný krajíc chleba na obou stranách.

	Poslední job v Rochdale je přímo ukázkový. Chlapci už nevěděli, co dělat samou drzostí. Místní počítačový génius se jim navrtal do inventáře a vydával klidně falešná potvrzení o příjmu i výdeji zboží. Celá firma je ale tak obrovská, že to trvalo několik měsíců, než si někdo na ústředí všiml, kolik zboží a v jaké ceně se v jejich pobočce ztrácí. Navíc se to dělo trochu tam a trochu zase jinde. Mohlo do toho být zapojeno jenom pár chlapíků a proto jsem trávil celé večery mazlením se s teleobjektivem. Delise večery trávila sama.

	A když jsem konečně tohle všechno geniálně vyřešil a dodal několik těch správných fotografií, dostal jsem odměnu: sám velký boss celé firmy mě poplácal po rameni, kdežto Delise mě kopla do zadku. Všichni z hypermarketu byli nadšeni, ale má dívka se se mnou bavila velice kysele po telefonu. Háček byl navíc i v tom, že výplatní šeky Happyways se většinou zpožďují, ale já jsem se měl sejít s Delise už dnes odpoledne.

	Formality v Rochdale netrvaly dlouho. Vedení obchodu se nezaobírá trestním oznámením a organizováním nějakého soudu. Policie o to zájem nemá, a tak musí vše zvládnout po svém: dotyčného vyhodí z práce, jméno dají na černou listinu a dokonce se uchýlí i k vydírání, aby získali nějaké peníze zpět.

	Tím tedy má práce skončila a já se už v tomto odpoledním čase hnal směrem na Manchester. Už uplynulo třicet šest hodin od začátku mé práce na tomto případu, a teď jsem se zase snažil zachránit tento jediný decentní vztah, který jsem od smrti manželky měl.

	Od irské matky a jamajského otce zdědila Delise směs keltské melancholie a karibského tepla – nebo to bylo obráceně? Nikdy jsem si vcelku nebyl jistý, jak to mezi námi vlastně vypadá – nakonec mám dojem, že se mi to vlastně i líbilo. Snažil jsem se jí proto zavolat.

	Dálnice M62, probíhající Manchesterem, není zrovna tím nejlepším místem na světě pro použití přenosného telefonu. Obrovské kolony těžkých nákladních aut, která řídí naprostá prasata s oficiálním povolením a navíc všude okolo rozsáhlé silniční rekonstrukce, které dělají z řízení vozu naprosto šílenou činnost, jenž vyžaduje dokonalou koncentraci.

	Musel jsem se tedy opravdu věnovat řízení, a tak se mi podařilo vyjet z dálnice M62 až na A627. Místo, abych zamířil se svým vozem značky Nissan Bluebird do středního pruhu pro rychlou jízdu na Manchester, zůstal jsem v bočním pruhu a vyjel u Birch Services.

	Zaparkoval jsem a začal telefonovat. Volal jsem kancelář, potom její byt, nakonec můj byt a potom i její matku. Delise nikde nebyla.

	To je úžasné! Pořád mě chce vidět a když se to konečně blíží, tak se vypaří.

	Dostal jsem se zase zpátky na dálnici a vůbec jsem se neodvážil ubrat na pozornosti. Slunce mi svítilo přímo do tváře. K celkovému oslnění ještě ohrožovaly mé oči veškeré smrady, puchy, prach i napětí – valilo se to na mne ze všech stran. Oddechl jsem si až po vyjetí z dálnice ve Stretfordu a najel na Chester Road, směřující přímo do centra Manchesteru.

	Východní kopce zarazily vlhký vzduch nad městem. Manchester je totiž postaven na bažinách, a tak horký červen, kombinovaný s nehybnou atmosférou, vyvolává téměř tropický pocit lepkavého vedra. Dokonce i jízda po Mancunian Way s otevřenými okny nepřináší žádnou úlevu od toho příšerného, vlhce lepkavého vzduchu, který tenkrát přivábil všechny výrobce textilu do tohoto města.

	Na konci této ulice jsem přejel nově položené koleje pro Metro-Link a zatočil na London Road. Potom už jenom doleva na Whitworth Street směrem k mé kanceláři. Tu jsem měl v budově jménem Atwood Building. Zajel jsem až do Navigation Street a zaparkoval – pro jistotu jsem zapnul i alarm. Přešel jsem ulici a vešel do úzké uličky, kde se nalézal hlavní stan celé společnosti Pimpernel Investigations.

	Celá budova vypadala dost kuriózně a rozhodně pamatovala lepší časy. Bývala kdysi centrálou velkoobchodníka s textilem, a tak horní patra byla protkána podivně zkonstruovanými světlíky, které přinášely denní světlo až do dolních pater. Kupci přece museli vidět barvy látek na denním světle.

	Uvnitř se pohyboval i výtah, který ale domovník Fred Lumsden nazýval navijákem. Jako obvykle u dveří visela cedulka „Mimo provoz“. S vervou jsem se tedy vrhl na schody, abych se dostal až do horního patra, kde se nacházela ta králičí nora, jak jsem nazýval svou kancelář. Nájem tu ale byl slušný.

	Z překližky postavená kostka na konci dlouhé chodby vcelku nijak nevynikala. Jednalo se vlastně o trochu vylepšený sklad, ale vždycky jsem se uklidňoval tím, že velké duby vyrůstají z malých žaludů.

	Na skleněných dveřích se pyšnily iniciály: P. I. s. r. o. jako dobrý vtip. Přesto jsem ale hrdý na to, že mám vlastní kancelář. Je symbolem mé nezávislosti. I když je zařízena spartánsky, přesto je to upravené a čisté místo a tím vzbuzuje dojem serióznosti, kterého bych nikdy nedosáhl, kdybych úřadoval doma, nebo jako někteří moji pohodlnější rivalové, přímo v baru.

	Atmosféru úspěchu v podnikání demonstrovaly tři velké registračky, které zabíraly celou zeď. Na druhé straně jsem měl poličky na knihy s nějakou přerostlou květinou, jejíž listy připomínaly švýcarský ementál.

	Veškerý nábytek už byl dávno zabydlený a má ředitelská židle zářila černou kůží. Pro návštěvy tu byla k dispozici další dvě křesla, potažená zelenou koženkou. Jako osobní dotek tu stála fotografie Elenki, pořízená asi tak dva roky před její smrtí.

	Dnes se tu ale objevil ještě další osobní dotek, opřený nonšalantně o telefon, aby se neztratil v hromadách účtů. Na obálce zářilo jediné slůvko „Bastardovi“, provedené rudou rtěnkou. Vypadalo to na výtvor Delise.

	A tak jsem obálku otevřel.

	Drahý Bastarde,

	už toho mám až po krk, abych tu seděla a čekala na tvé rozhodnutí: zda si budeš pořád hrát na četníky a lupiče po zbytek svého života, nebo se už konečně usadíš a začneš žít normálně. Tohle už nemohu vydržet. Vzala jsem si všechny své věci z tvého bytu a vyhodila tvé věci z mého bytu.

	Potkala jsem někoho jiného a už tě vůbec nikdy nechci vidět.

	Bastarde (podtrženo červeně)

	Delise.

	 

	 

	P. S. Nezkoušej se se mnou nijak spojit. Stěhuji se dnes do Londýna a má matka ti adresu nedá.

	P. P. S. Objevil se tu nějaký chlápek. Vypadá mnohem lépe, než tvoji běžní klienti. Chce dokonce tvé „osobní služby v soukromé věci“ a setká se s tebou odpoledne ve čtyři v restauraci Pullman u Voyagers. Nechtěl mi říci žádné detaily, ale jmenuje se Ellington nebo Elsworth. Proto jsem mu řekla, ať se dívá po někom, kdo vypadá jako přerostlý Micky Mouse s přeraženým nosem a černými vlnitými vlasy.

	Padl jsem na židli a po několik okamžiků těžce dýchal. Náhle jsem ucítil přicházející úlevu. Už mi nebude nikdo nadávat a vyčítat, kde jsem se coural. Už nebudu muset promýšlet, jak se vyvléknout tady z toho vztahu. Delise tak vlastně vyřešila vlastní problémy a nakonec i ten můj.

	Může mi klidně nadávat do bastardů, ale ta část mé osoby, která měla obsahovat city, neexistovala: téměř chirurgicky byla vyříznuta. Smrt Elenki totiž ochromila tu oblast mé osobnosti, která normálně zaznamenávala takové city jako je smutek či lítost.

	Ale pořád v tom ještě byl háček. Než se z Delise stal můj šéf, tak vždycky byla schopná mě povzbudit, když se něco nevedlo… a to se většinou stávalo. Uvažoval jsem o tom, jestli má opravdu někoho jiného, anebo mě chce dohnat k žárlivost. Bůh ví – času měla dost a možností také, protože jsem ji rozhodně zanedbával. Doufal jsem tedy, že někoho má a částečně jsem se kojil nadějí, že se k ní bude chovat lépe, než já –

	Navíc i při svém zmizení ze scény mi Delise prokázala laskavost. Domluvila mi setkání s někým, jehož jméno mi vůbec nic neříkalo. Možná to byl zase někdo další z obchodní sítě. Pokud ano, tak to byla dobrá zpráva. Rozhodně potřebuji nějaký příjem, než se šek od Happyways dostane na mé konto. Podíval jsem se na hodinky – bylo tři čtvrtě na tři.

	V tu chvíli mi v hlavě bliklo, že budu muset nahradit Delise záznamníkovou službou, a tak jsem si ji hned objednal na týdenní zkoušku. Potřeboval jsem také nějak zabít čas, než se s tím chlapíkem sejdu. Snad si mě všimne i přes ten pomlouvačný a naprosto neodpovídající popis od Delise. Rozhodl jsem se tedy mezitím protřídit poštu. Nechala jí tu celou hromadu.

	Většinou se jednalo o naprosté zbytečnosti: prospekty ohledně pojištění a nějaké účty. Delise účty úhledně seřadila, a tak jsem zbytek jenom shrnul do odpadkového koše. Při tom mi probíhalo hlavou, jaký druh pojištění bych přece jenom měl zvolit pro typ mé práce.

	Trvalo mi pouhé tři minuty, než jsem z účtů vyčlenil ty, které zaplatím. Nikdy jsem si je zblízka neprohlížel – většinou jsem je vybíral podle barvy.

	V místnosti začalo být vedro, a tak jsem otevřel okno, protože Pimpernel Investigations rozhodně na nějakou klimatizaci nemá fondy. Dokonce ani okna nezůstanou otevřená, a proto se musí zapříčit tlustou lékařskou knihou. Začal jsem pomalu vypracovávat podklady k zaplacení mých služeb pro Happy-ways, do kterých se mi podařilo vepsat tolik neuvěřitelně nečekaných výdajů, kolik jen bylo možné. Když jsem vše dokončil, potřeboval jsem to okopírovat.

	Domovník mě nechával používat kopírku, kterou vlastnila firma v přízemí. Když jsem se tam přihnal, zjistil jsem, že dveře jsou zamčené. Většinou to žádný problém nebyl, protože stařičký visací zámek se dal jednoduše otevřít – tentokrát tam ale visel zbrusu nový. Rozhodně to nepřipomínalo práci domovníka. Možná se firma vrhla na ekonomizaci v oblasti kopírování. Stoupal jsem zase zpátky nahoru a v duchu nadával.

	V kanceláři jsem měl i malou skříň, ve které se vyskytovala i trocha mého oblečení. Otevřel jsem dveře a podíval se do zrcadla: šedivé kalhoty a staré sako, vhodné pro noční slídění, ale rozhodně ne pro setkání s nějakým zbohatlíkem. Další věci ležely už dlouho poházené v kufru auta, ale nic z toho se nehodilo.

	Rychle jsem se převlékl do modrého obleku a bílé košile a pohlédl do zrcadla. S výjimkou vzhledu pleti, která vypadala šedivě z přejedení bramborovými lupínky v kantýně hypermarketu a z nedostatku cvičení, jsem si připadal jako podnikatel.

	Delise ale vůbec nerozvážila možnost, jak ho mám poznat já – určitě v té restauraci zase tolik kapitalistů ve středu odpoledne sedět nebude. Rozhodně si nevybral místo našeho rendez-vous nějak neobvykle: není to nic honosného. Možná, že nemá tolik peněz na služební útratu.

	Odchod Delise na mne zapůsobil mnohem méně, než bych si pomyslel. Ne až moc aktivní svědomí se mě snažilo donutit k pocitu viny z toho, že se ve mně rozlila náhlá úleva. Ale ve mně to opravdu takhle jásalo. Cítil jsem jiskru v kroku při chůzi v Piccadilly Gardens, kde jsem míjel obrovskou sochu královny Victorie a dalších anachronismů 19. století. Vypadaly jako z jiného světa, když tu tak stály na podstavcích mezi haraburdím a holuby.

	Centrum města i ve středu odpoledne vypadalo podivně: uboze oblečení a nemocně vypadající lidé se štvali na všechny strany. Manchester je na tom asi stejně tak špatně, jako Johannesburg.

	Postavil jsem se na mohutný eskalátor, který mne přímo z ulice dostal do restaurace s interiérem železničního vagonu. Přešel jsem k baru, kde posedávalo několik chlapíků. Nakonec jsem přistoupil k jednomu v solidně vypadajícím šedivém obleku. Zdálo se, že na někoho čeká.

	„Promiňte mi, ale nejste náhodou pan Ellington?“ zeptal jsem se. Znechuceně se otočil, ale náhle se rozjásaně na mě podíval.

	„To není špatný přístup, zlatíčko. Nejsem sice Duke Ellington, ale můžeš mi hrát na trumpetu, kdykoliv se ti zachce. Posaď se vedle mne…“ Mluvil nosem a podával mi ruku.

	Ucukl jsem, jako bych si sáhl na horkou plotnu.

	Náhle se objevil v mém zorném poli jiný muž, který mával rukou, v níž držel The Times. Nevšiml jsem si ho jenom proto, že ho zakrýval široký sloup. Vydal jsem se jeho směrem. Zdál se štíhlý, plný energie, ale i napětí v pohybech. Zblízka bylo vidět, že je elegantně oblečený, ale přesto jsem v jeho výrazu rozeznal únavu: to je muž s problémy. Padesát mu už bylo, odhadoval jsem a určitě vypadal dobře až do té chvíle, než se do něho ty problémy zakously.

	„Vy jste ten soukromý detektiv?“ ptal se. Mluvil ostře a briskně, s akcentem lepších vrstev odkudsi z Yorkshire. Podíval jsem se přes rameno: ten debil v šedivém obleku po mně stále koulel očima.

	„Ano, to jsem já. David Cunane,“ začal jsem a podal mu ruku. Nevypadalo to, že by se jí chtěl chopit a netrpělivě naznačil, ať už se usadím. Přejel mě pohledem s výrazem pochyb. Měl jsem dojem, že se musím začít ptát.

	„Vy jste ten gentleman, který mluvil s mou sekretářkou dnes ráno?“ zeptal jsem se slušně. „Ehm… pan Ellin…“

	„Elsworth, člověče! Elsworth!“ vyštěkl.

	Na chvíli jsem měl dojem, že mi nadává. Musel jsem vypadat velice podivně, protože jsem zrovna uvažoval o Delise: to se jí tedy povedlo – kvůli hloupému jménu ta šance byla málem zmařena už na začátku.

	„Elsworth je významné a slavné jméno v hrabství Yorkshire – mohl jsem si ho zapamatovat!“ Všiml jsem si těch jeho naběhlých žil pod bledou kůží počínající plešky.

	Naštěstí se ale uklidnil a rozhodl se, že opět promluví. „Ano, požádal jsem o schůzku s vámi, ale musím s politováním poznamenat, že uvažuji o změně svého rozhodnutí,“ oznamoval suše. Nedíval se mi do očí a svůj pohled zaměřil asi tak dva metry nad mou hlavu. Potom zamrkal tak kuriózně víčky, že jsem ihned pochopil, jak má správně vypadat proces uvažování.

	„Omlouvám se za to, že jsem vaše jméno popletl, ale vy jste si schůzku vyžádal. Já jsem pracoval na případu celou noc a už jsem měl být doma. Těšil jsem se na horkou koupel a na dobré jídlo,“ vysvětloval jsem tak poníženým tónem, jakého jsem byl schopen.

	Zdálo se mi, že se konečně rozhodl. Stále se mi nedíval do očí, jenom se v židli posunul. Rukou se dotkl hladce oholené tváře, druhou si uhlazoval proužkovaný oblek. Náhle vytáhl kapesník a zaměstnal prsty utahováním a povolováním uzlů na jeho cípech. Byla to lidská troska.

	„Důvod, proč jsem se s vámi chtěl sejít tady a ne ve vaší kanceláři je v tom, že můj problém je velice delikátní… a proto dávám přednost soukromí a chci se vyhnout jakémukoliv riskování… nebo… kontaktu s jinými… osobami kromě vás.“

	Jednoduše to znamenalo, že nechtěl, aby náš rozhovor Delise slyšela.

	„Ano, pane Elsworthe, sekretářka mi sdělila, že jste ani nenaznačil váš problém. Mohu vás ujistit, že cokoliv řeknete, bude chováno v naprosté tajnosti. Mohu vám také ukázat veškerá má doporučení od jiných klientů, pokud budete chtít,“ rozhovořil jsem se konečně normálním obchodním stylem.

	Zdálo se, že ho to uklidnilo, protože začal pomalu vysvětlovat: „Má žena a já máme pouze jedno dítě, Ráchel. Rádi bychom měli více dětí, ale ona je náš jedináček.“

	Stálo ho opravdu velké úsilí přiznat se k tomu – slyšel jsem v jeho hlase skutečnou lítost. Nemohl jsem si pomoci, ale nějak jsem ho chápal.

	Vycítil dobře, že chci promluvit, ale rukou mě zarazil. Potom se podíval přímo na mě: „Jak se to v dnešní době správně říká? Vlastní otec?“ Opět si povzdychl a pokračoval: „Nejsem tedy její vlastní otec, ale jsem jediný otec, kterého ona zná…“ Mrkal bledýma očima a zdálo se, že začne plakat. To je opravdu špatné pro muže z Yorkshire. Skutečně ho uvnitř ničí něco velikého.

	Začalo to být napínavé. Tohle přece není nějaký z mých běžných zákazníků. Únos, znásilnění, vydírání, zneužití dítěte – všechny varianty mi blikaly v unavené mysli jako vyhrávající řada ovoce hracího automatu.

	„Zmizela… neviděli jsme ji už celý týden. Má žena je s rozumem v koncích. Už to nemůžeme vydržet… Má žena a já ji musíme najít. Chceme, aby se k nám zase vrátila.“

	„A co policie…“ nadhodil jsem, ale dál jsem se nedostal. Sešel se tu se mnou proto, abych poslouchal a ne, abych mu radil.

	„Za nimi nemůžeme, protože jí už bylo osmnáct, a tak ve skutečnosti není pohřešovanou osobou. A navíc si příčinu všech problémů vzala s sebou.“

	To mě mátlo: vypadalo to, že spíš potřebuje kněze než soukromého detektiva, a navíc mě už opravdu začal unavovat. Mluvil s tak vybranou pečlivostí, jako když v 19. století přesvědčovali sirotky o dobrotě připravené polévky. Dokonce mi navrhoval i další tajná setkání s tak podivnými charaktery, jako jsem já.

	„Podívejte se,“ přerušil jsem ho. „Proč mi neřeknete trochu víc o tom, co se vlastně stalo? Potom bych vám snad mohl nějak pomoci.“

	Stále se u stolu slovně svíjel, ale náhle mi pohlédl do očí. Zdálo se mi, že je to úspěch.

	„Jsem hlavním šéfem ve vedení Northern Pioneers Bank,“ představil svou všemohoucnost.

	Probral jsem se, protože mě to začalo zajímat. Northern Pioneers je přece ta největší samostatná banka na severozápadu a centrálu mají tady v Manchesteru. Delise měla tedy pravdu – rozhodně nepatřil do řady mých obvyklých klientů.

	Velice slušně jsem se zeptal: „Můžete mi tedy říci nějaké detaily ohledně vaší nevlastní dcery? Nic z toho se samozřejmě nedostane na veřejnost, o tom vás mohu ujistit.“ Mezitím se objevila číšnice a konečně přinesla, co jsme si objednali.

	„Doporučil mi vás lan Watson z pojišťovací společnosti Beatson Insurance Company. Řekl mi, že jste velice diskrétní.“

	Hned jsem si vzpomněl na jakési podivné požární škody před několika lety, které jsem tam řešil. Rozhodně jsem se s tím mužem ale nesešel.

	„Aha, starý dobrý lán, výborný hráč golfu. Má pravdu, diskrétnost je rozhodně součástí celé mé služby. Mohu vám ukázat ještě mnohá další doporučení. Důležité je, že když ve své firmě pracuji sám, alespoň dobře víte, koho máte vinit, když se něco nepovede.“ Zdálo se, že to zabralo. Díval se mi upřeně do očí.

	„Dobrá – jak jsem řekl, i když je Ráchel má nevlastní dcera, mám k ní vztah jako k vlastní krvi. Jako dítě se mi zdála velice osamocená a proto jsme chtěli mít víc dětí. Také se spíše držela v přítomnosti Dee – to je její matka – a dokonce i mé, než stejně starých dětí.

	Jmenuje se Ráchel Elsworthová, ale správné jméno je Ráchel Rankineová – dcera z prvního manželství mé ženy. Zmizela už před týdnem. Jsem si jistý, že důvodem jejího zmizení je to, že byla… ehm, jaksi vypovězena ze své rezidence na ubytovně polytechniky, či jak tomu říkají a bála se nám to oznámit.“

	„Vypovězena – to zní bolestně,“ poznamenal jsem snaživě a snažil se vybřednout ze smutku. „Co se stalo, pane Elsworthe?“

	„Ten její přítel,“ odpověděl a každé slovo vyslovoval s nechutí. „Nějaký mladík jménem Andrew Thwaite. Chtěl po ní, aby dohlédla na nějaké květiny. Nakonec se ukázalo, že to byla marihuana a navíc to služka s nečekaně nadprůměrnými botanickými znalostmi odhalila.“

	Nadzdvihl jsem obočí v hraném překvapení: „Ach ne, to snad ne. Co se stalo potom?“

	„Ráchel nám samozřejmě jednou zavolala, ale nebyli jsme doma. Nechala zprávu na záznamníku, ale opomněla nahlásit naléhavost celé záležitosti. Zmínila se jenom o problému se správcem ohledně nějakých květin, ale vypadalo to, že vše zvládne sama. Její matka na to ani nemyslela, protože ji vůbec nenapadla nějaká spojitost s drogami.“

	Elshworthův hlas se zdál klidnější asi proto, že se díval do mé upřímné tváře, která na něho určitě měla uklidňující vliv. Přesto v něm bylo něco dráždivě pedantického – ve stylu jeho mluvy. Připomínal tni královnu Victorii na podstavci.

	„Byl to pro nás šok, když tam její matka zavolala a zjistila nepřítomnost Ráchel. Promluvil jsem si i se správcem, který mi vysvětlil, že musel Ráchel doporučit jiné ubytování hned od dalšího dne.“

	„Rozhodně nenechala adresu, než se přestěhovala?“

	„Ne, to neudělala. Musel jsem totiž na to individuum pořádně zatlačit, mimochodem jmenuje se Kinvig, a vysvětlit mu, že i jeho pozice jako správce je nejistá. Teprve potom se rozhodl mě informovat, že se Ráchel nastěhovala k nějakému mladému muži. Ten ale pracuje na ulici a myslím si, že je to naprosto běžné pro překupníky drog a jiné kriminální živly. Proto vůbec nemůže připadat v úvahu, abych po ní v takových místech pátral.“

	Ani takováhle řeč mě nenadchla.

	„Takže vy chcete, abych vešel do těch hanebných ulic a našel vaši Ráchel?“ odpovídal jsem s trochou sarkasmu v hlase. „Proč nechcete chvilku počkat? Rozhodně se vám ozve, až bude potřebovat peníze.“

	„Chcete se se mnou dohadovat a zůstat bez práce?“ ostře a povýšeně promluvil Elsworth. „Její matka se o ni přece bojí.

	To se vám to lehce kritizuje, když sám nemáte žádné děti.“ A opět mi jeho tón připadal, jako když chce cosi vysvětlit naprostému imbecilovi. Má upřímná tvář ho v tom asi utvrzovala.

	A opět se do mne opřel: „Kdybyste byl rodič, tak byste chápal, že to nejhorší v životě je dívat se na dítě, které milujete a pečujete o něho víc, než o cokoliv jiného na světě a ono přitom vaše rady naprosto ignoruje. A navíc dělá vše způsobem, který ho jistě dovede do naprosté záhuby. Říkal jsem vám, že Ráchel vyrůstala mezi dospělými: proto nás děsí, že třeba neví, jak to chodí na ulici… ona je…“ zalapal po dechu a zdálo se, že chce říci něco víc. Nakonec ale svůj úmysl změnil.

	„Všude slyšíte ty hrůzné věci… Její matka je vyděšená… Ráchel je totiž velice pohledná dívka… a myslí si o lidech jenom to nejlepší… Její matka ale má dojem…“

	Zdálo se mi, že je pro něho těžší a těžší alespoň naznačit to, co chce.

	„Je to pro mne velice složité – určitě si myslíte, že jako její otec to nemohu objektivně posoudit – ale Ráchel je skutečně extraordinárně krásná. Nikdy jsem neviděl nikoho v její věkové skupině, kdo by se jí podobal. Její matka… Dee si myslí… Má dojem, že někdo by mohl… ehm… pokusit se nějak o zneužití jejího úžasného vzhledu. Musíte pochopit, že něco podobného se totiž stalo Dee, když se vrhla do života.“

	Už mi toho nemusel víc povídat. Pochopil jsem jeho obavy: měl dojem, že Ráchel skončí na ulici. Zdálo se mi to trochu neskutečné, ale rozhodně svou dceru znal lépe, než já. Nebyla by první naivní dívkou, která by padla do tenat ulice. Souvislost s drogami však varovala… ale jednalo se opravdu o obrovský skok od marihuany v květináči na studentském pokoji k otročení pro pasáka, který by ji navykl na heroin.

	„Máte pravdu, že je to moře starostí, ale přesto bych rád věděl, zda k tomu máte nějaké pádné důvody. V takovém případě by se totiž dalo vznést velice vážné trestní obvinění proti němu – a pro vaše vlastní dobro byste do toho měl zapojit policii.“

	„Vy si myslíte, že jsem čekal celý týden, abych se tu před vámi předváděl?“ odsekl. „Žádné důkazy v ruce nemáme a s ničím nemůžeme jít za policií – jsou to čistě jenom naše obavy! Možná, že jsem byl hlupák a šel za soukromým detektivem, ale Dee má takové starosti – musím s tím něco udělat.“

	Zdálo se mi, že Elsworth čte všechna slova z neviditelné nápovědy, kde se text promítá přímo dva metry nad mou hlavou. Panenky mu poskakovaly jako párek molů, chycený v pavoučí síti.

	Definitivně tu bylo něco podivného v jednání tohoto chlapa, když opomíjím problémy s dcerou. Nějakou pomoc potřeboval – potřeboval jakýkoliv lidský kontakt a teplo od osoby, která by mu mohla pomoci. Určitě žil celých padesát podivných let bez jakékoliv pomoci, kterou by nemohl vymáhat jako své právo. Tón hlasu zněl zoufale i vztekle, jako bych ho obviňoval ze zanedbání péče.

	Tak dobře! Pokud má dojem, že je to takhle lepší, budeme držet vše na úrovni pouhých financí. Takhle to asi pracuje mezi boháči. Ovšem jednání s manažery supermarketů mě na tuto situaci nepřipravilo.

	„Uklidněte se pane Elsworthe: chtěl jsem se pouze ujistit o tom, že znáte existenci všech dalších alternativ. Však víte, že mé služby nejsou nejlacinější. Ani si neumíte představit, jaké problémy se mohou vyskytnout, když se do něčeho pustím a nakonec se toho chytí policie. Chtěl bych zálohu alespoň čtyři sta liber a potom sto padesát denně plus výdaje.“ Věděl jsem dobře, že je to risk. Pracoval jsem totiž za částky o mnoho menší, než tato.

	K mému překvapení otevřel peněženku a položil pět set padesát liber v hotovosti přímo na stůl. „Klidně vezmu i šek,“ lichotil jsem.

	„To je v pořádku, protože dávám přednost hotovosti. Má žena a já rozhodně nechceme, aby do případu vnikla policie. Nebudeme přece prát špinavé prádlo před veřejností – to si buďte jistý.“

	„Máte nějakou fotografii Ráchel?“ zeptal jsem se.

	Elsworth položil fotografii Ráchel pohlednicové velikosti vedle peněz. Vzal jsem ji do ruky a studoval. Ta intenzivní konverzace s ním mě dostala do jakési tunelové vize. Koncentrace na jeho osobu v zaplněné restauraci znamenala, že jsem musel vyloučit jakékoliv ostatní podněty.

	Snímek byl ze svatby a udělal ho profesionál.

	Inteligence jí přímo zářila z očí a vůbec se k jejímu mládí nehodila. Sytě černé vlasy měla uprostřed rozdělené a stočené do drdolu na temeni, takže tam stála s odhalenými rameny. Ve vlasech měla hedvábnou čelenku bílých květin, která ladila s jejími šaty. Z náznaku úsměvu jsem mohl vydedukovat, že se jí nepodařilo polapit nevěstou hozenou kytici. Jasné barvy v pozadí určitě naznačovaly tropickou vegetaci.

	Elsworth měl pravdu s těmi starostmi. Taková tvářička může v komkoliv vyvolat nežádoucí touhy. Vypadala jako panna, která je připravena k objetí.

	Ani nevím, jak dlouho jsem na tu fotografii zíral. Elsworth mě nepřerušoval a já se přitom oddával nádherným myšlenkám ve svatyni ikony jeho dcery. Přesto jsem si ale uvědomoval plynoucí čas a také ten důležitý job.

	„Potřebuji adresu, jméno té ubytovny a telefonní číslo, kam vám mohu zavolat,“ pronesl jsem už zase pozemským hlasem, který jsem zvládl.

	Elsworth nadiktoval adresu: Clydesdale Road, Didsbury a jméno ubytovny: Abbotsford. Nějak se mu ale nechtělo do toho telefonního čísla. Navíc mě překvapila i adresa Didsbury, protože jsem nějak přehlédl poslední místní novinky. Určitě jsem neslyšel o žádném narkomanském ráji právě v Didsbury. Delikatesy tam prodávají, ale drogy – to tedy ne. I když na druhou stranu se prostředí drog měnilo téměř pořád. Nakonec mi Elsworth konečně dal své telefonní číslo domů a svěřil se, že ho po většinu večerů mohu zastihnout po sedmé hodině.

	„Nemluvte ale s mou ženou. Pokud zvedne telefon, ptejte se po mně. Když řekne, že nejsem doma, ihned zavěste.“ Dával mi příkazy tónem člověka, který nesnese žádný odpor. Klidně jsem chápal, jak taková dívka na něm může najít mnoho nemilého – ale jak už řekl, když nemám své vlastní děti, tak co vlastně mohu vědět? Účet platil on, ale přitom prosazoval svou metodu i pro rozhovor s manželkou, kterou ale jenom její úzkost zesílí. Můj problém to ale nebyl.

	„Ještě jedna věc, pane Elsworthe. Mohu sice Ráchel najít, ale nemohu ji nijak přinutit, aby se k vám vrátila, pokud nechce.“

	Vztekle potřásl hlavou. „Přece to chápu. Chceme si být jenom jisti, že se jí nic zlého nestalo. A jak to bude dlouho trvat? Můžete se do té ubytovny Abbotsford podívat už dnes večer.“

	„A proč bych to dělal, pane Elsworthe?“

	„Přece můžete zkontrolovat tu adresu, kterou mi dal Kinvig a vše řádně propátrat. Navíc se zároveň podíváte, jestli se Ráchel náhodou na ubytovnu nevrátila.“

	„Zní to sice dobře, ale potom vám musím účtovat práci za celý den, když začnu právě teď.“ Doufal jsem, že s tím souhlasit nebude – potřeboval jsem se najíst a prospat.

	„To není tak důležité – klidně pošlete účet. Peníze nejsou problém,“ prohlásil hlasem člověka, který se v životě určitě nestaral o to, jak zaplatit nějaké účty.

	„Říkám to jen proto, že jsem pracoval celou noc a bude lepší, když si odpočinu, než se vrhnu na případ Ráchel. Vždyť jste čekali celý týden, a tak těch několik hodin v tom už nebude hrát žádnou roli,“ konstatoval jsem.

	Pořád jsem nezvedal peníze a on si musí jasně spočítat, že se už připozdívá a těžko sežene ještě dnes někoho jiného. Nakonec neochotně souhlasil s tím, že se na to vrhnu až zítra ráno. Vzal jsem si obnos a podepsal mu standardní formulář kontraktu mých služeb. Sloužilo to i jako stvrzenka.

	Zdálo se mi, že by už rád odešel. Vrtěl sebou, jako by měl roupy, a tak jsem se rozhodl ho trochu podráždit.

	„Ještě okamžik, pane Elsworthe. Nemohu tuhle práci udělat, dokud mi toho neřeknete mnohem víc o Ráchel. Myslete i na to, že u policie byste strávil minimálně dvě hodiny ve společnosti několika detektivů, kteří by pak vše postoupili dál, a vy byste to musel opakovat někomu jinému.“

	Elsworth na mne dlouze pohlédl, jako by se snažil něco vyčíst z mé tváře. Těžko se rozhodoval, zda mi má či nemá důvěřovat. Přistrčil jsem peníze zpátky k němu, abych mu v rozhodování pomohl.

	Nuceně se usmál. „Rozhodně bych se nechtěl dostat do takové situace, kterou jste mi tu právě naznačil. Co ale jiného ještě chcete vědět? Kde mám začít?“ zeptal se mnohem laskavějším hlasem, než jaký dosud užíval.

	„Řekněte mi cokoliv ohledně Ráchel, co by mi mohlo pomoci v pátrání. Myslete na to, že jsem pro vás naprostý cizinec. Pomohlo by mi, kdybych si mohl prohlédnout její pokoj a to, co jí patřilo – vše by mi mohlo pomoci při formování celkového obrazu.“

	„Ne, to tedy ne! To vůbec nepřipadá v úvahu. Má manželka nesmí být rušena.“

	„Podívejte se na to z jiné stránky: nemám takové možnosti jako policie, ale i jim to trvá celé týdny, než najdou někoho, kdo chce zůstat pohřešovaný. Musíte mi toho říci mnohem víc.“

	Elsworth povzdechl. „Ráchel vždy vyžadovala jen to nejlepší. Matka ji nechtěla poslat do internátu, ale já jsem přitom doufal, že si dokončí své vzdělání ve Švýcarsku. Ale ona trvala na tom, že půjde do Manchester Polytechnic, či jak se tomu už dnes říká Metropolitan University.“

	Takové chování dcery bylo pro Elswortha rozhodně neodpustitelné.

	„Vždyť nebude mít ani základ Bussines Studies či něco podobného, v čem bych jí mohl pomoci. Chce si udělat nějaký titul v módě. Má toho v sobě hodně po matce… Tvrdohlavá a nic se jí nesmí říkat. Vrhne se do všeho – dokonce i sportovala a ráda jezdí na koni. Byla dobrá, vyhrála hodně trofejí. Náhle ale její zájem o koně zmizel a chtěla se stát herečkou nebo zpěvačkou. Začala si brát hudební lekce a šlo jí to dobře, dokud se neobjevil ten Thwaite. Od té doby se najednou začala zajímat o pozici zvukového inženýra či obyčejného elektrikáře.“

	„A co ten Thwaite vlastně dělá? Je to nějaký student?“ vyzvídal jsem.

	„On je nějaký diskžokej či jak to dnes označují zkratkou DJ, který se pohybuje v těch slizkých klubech, vyrůstajících jako houby po dešti všude okolo. Docela věřím i tomu, že je schopný o sobě mluvit jako o studentovi. Kdekoliv se on objeví, tak tam určitě najdete Ráchel. A kdekoliv on je, tak tam hrozí Ráchel nebezpečí.“ Náhle se postavil. Interview pravděpodobně skončilo.

	Naprosto přehlédl již podruhé mou podanou ruku. Asi se nechtěl se mnou nijak kamarádit. Vyrazil směrem k Arndale Centre tak rychle, jak ho ty dlouhé nohy nesly. Zmizel mi z dohledu.

	Popadl jsem jídelní lístek a objednal si perfektně grilovaný steak s opečenými kolečky cibule, hranolky a pintu piva. Nakonec celý den skončil mnohem lépe, než jsem si vůbec mohl myslet. Usvědčil jsem zločince v Rochdale, Delise se stáhla tou nejméně bolestivou cestou a já měl peníze v hotovosti s úkolem propátrávat všechny noční kluby a hledat zmizelou dívku. Potřeboval jsem se tedy už jenom vyspat.
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	Vzbudil jsem se brzy bez pomoci budíku a s pocitem nádherné úlevy: nemusím se hnát do Rochdale. Ani jsem se nechtěl snažit znovu usnout, protože se potom vždycky probudím s bolením hlavy. Oblékl jsem se do cyklistického úboru. Takové cvičení pomáhá při myšlení a když už jsem se dostal na tu horší stranu pětatřicítky, musím se udržovat v kondici.

	Projel jsem se podél vody a celkově tak našlapal téměř pětadvacet kilometrů. Po návratu zpět do bytu už bylo mé oblečení vcelku přiměřeně propocené a tak vše šlo do koše na prádlo. Pak přišel čas vychutnávání dlouhé a perfektní sprchy. Žádné velké myšlenky ohledně Elswortha mě nenapadaly s výjimkou toho, že je do toho zapletený podstatně víc, než mi prozradil. Ten chlap se snažil za vše zaplatit a v tom musí být háček. Možná, že ten přítel jejich dcery je nebezpečnější, než naznačil a už dopředu mi platí za možné pracovní úrazy.

	Nalil jsem mléko do kukuřičných vloček a zamíchal. Ještě nedávno do mé snídaně pravidelně patřilo pojídání slaniny s toastem, ale jak jsem se začal starat o hladinu cholesterolu, tak se tyhle zvyky musely změnit.

	Potom jsem si udělal hrnek kávy bez kofeinu a podíval se okolo sebe. Všechno bylo v pořádku. Úklid je mou další posedlostí. Strašně rád drhnu mastné skvrny v tajných zákoutích kuchyně a přitom se koncentruji ještě lépe, než při šlapání na kole.

	Všiml jsem si, že Delise si odnesla všechno z koupelny. Nesmím zapomenout si říci její matce o klíč. Nebo raději ne. Možná je lepší počkat, až se to všechno nějak vyvrbí. Nechci před nimi vypadat jako hlupák.

	Cítil jsem se naprosto spokojený. Peníze v hotovosti v kapse, další přijdou co nejdříve šekem z Happyways a absence Delise mi nijak nevadila. Připadal jsem si náhle velice kulturně, a proto se snad v mém pohvizdování objevila Mozartova 39. symfonie. Vešel jsem do ložnice, natřásl přikrývku a ustlal.

	A začalo oblékání. Ve skříni jsem sáhl po páru mnohobarevných ponožek a také vytáhl bavlněnou košili s dlouhými rukávy. Rozhodl jsem se nebrat si kravatu. Béžové kalhoty společně s hnědým sakem vhodně doplní mé vzezření. Kontrola pohledem do zrcadla mi řekla, že si musím vyměnit černý opasek za hnědý. Vypadal jsem úžasně na to, že už je mi třicet osm.

	Opravdu popis, který Delise mému zákazníkovi dala – to nebylo fér. Musela se cítit nějak zahořklá. O. K., mám trochu širší ramena, ale při mé výšce je to úplně normální. A navíc můj nos rozhodně není zlomený: alespoň teď už ne. Spravili ho dobře a nyní je docela rovný. Rozhodně vypadám dobře a mohl bych vystupovat v reklamě na zdravou výživu.

	Táta tvrdí, že vypadám jako on. Rozhodně jsem zdědil černé kudrnaté vlasy a modré oči rodiny Cunaneů, ale přece jenom je o něco vyšší a drží se zpříma za ta léta tvrdé policejní práce.

	V mnohém opravdu vypadám jako můj otec a navíc se oba shodujeme v tom, že musíme navenek vypadat dobře. Když jsem chodil do školy, vždy prováděl inspekci mého oblečení a vše kořenil kritickými poznámkami. „Když chceš vstoupit do života, tak musíš vždy dobře vypadat,“ zněl jeho obvyklý refrén.

	Už si odsloužil třicet let u policie – opravdu čestný polda, který nikdy nedosáhl povýšení, jakého by si zasloužil. Jemu to ale nevadilo, protože policejní práci miloval. Navíc mi neustále opakoval, že ještě není pozdě, abych se k nim připojil.

	Eileen, má matka, jako bývalá učitelka byla vždy přesvědčená, že všechno mohu dělat ještě lépe. Nikdy nebyla spokojená s mými výsledky ve škole. Učení mi ale šlo a tak jsem všechny zkoušky zvládl. Podle ní jsem ale zklamal ve finále, protože jsem odmítl vykročit po žebříku mé kariéry. Možná mě oba dva drželi až moc zkrátka.

	Nemohli absolutně pochopit, že raději kopu díry do silnice, než bych se usadil v kancelářské šedi. Raději totiž zaměstnávám ruce, než abych si s někým povídal o ničem po telefonu.

	Uvažoval jsem dál i o tom, že než se dostanu do kanceláře, tak vyzkouším tu mou novou záznamníkovou službu. Pracovala velice schopně. Už jsem tam měl hovor od šéfa ostrahy Charlie Simse, který volal z Happyways v Lutonu… Měl zájem o mé další šetření v Middlesborough.

	Zavolal jsem mu. Ta práce vypadala dobře a navíc tu byla možnost na chvíli zmizet z Manchesteru. Pokud se Delise mohla stáhnout do ústraní, tak totéž mohu udělat i já. A navíc v dopise mi jasně sdělovala, že má někoho jiného. Při hovoru jsem využil ještě možnosti popíchnout Simse ohledně rychlejší platby.

	Má baňkaje v Chorltonu a nejbližší místo, kde se dá zaparkovat, je o tři ulice dál. Dal jsem na konto 300 liber a z morálního hlediska jsem nad hlavou cítil svatozář. Je opravdu zapotřebí udržovat bankovní konto ve zdravé rovnováze. Přešel jsem ulici, vešel do elektry a zaplatil celou polovinu svého účtu. Nakonec jsem ještě zaskočil na poštu a poslal celé vyúčtování pro Happyways.

	Pak jsem už konečně vyrazil do Didsbury a celou cestu se proplétal hustým silničním provozem. Ubytovna stála na pozemku jakési obrovské rezidence z viktoriánských dob. Nádherná zahrada byla ale zastavěna betonovými krabicemi ubytoven, což působilo jako hrůzný kontrast s nádhernou architekturou 19. století.

	Žádný vchod v tomto architektonickém mišmaši vidět nebyl. Za jedněmi z dveří jsem zahlédl uniformu jakéhosi člověka z ostrahy.

	Dokonce jsem i jedny dveře zkusil. Měly sice elektrický zámek, ale ten chlap vůbec nevypadal na to, že by je chtěl otevřít. Vzhlédl od svých papírů a jenom ukázal někam ke straně budovy. Tam jsem odhalil vchod pro personál, označený několika plnými popelnicemi. Otevřel jsem dveře a dostal se do kuchyně. Černá dáma si udělala čas, přerušila krájení jablek a ukázala mi cestu do kanceláře, kdesi ve staré budově.

	V cestě se mi objevily další zamčené dveře – tentokrát už u nich byl zvonek. Otevřela mi žena středního věku v brýlích bez obrouček. Ta skla jí dodávala hrůznou vizáž a navíc se mi zdálo, že se jí vůbec nelíbím. Vysvětlil jsem jí, co bych potřeboval a tak mě pozvala do kanceláře.

	Představila se mi jako sekretářka Janet Rushfordová. Převážně se tady vlastně starala o všechny problémy, související se studenty. Hned jsem jí vysvětlil, že hledám jakékoliv informace ohledně Ráchel Elsworthové z pověření její rodiny.

	„Velice náročná mladá dáma, ta slečna Elsworthová,“ nastínila a zvedla oči ke stropu. „Co tím myslíte?“

	„Ale vůbec nic,“ zareagovala a tvářila se, jako kdyby si až teď uvědomila, že si nemůže dovolit žádné osobní poznámky. „Připadalo mi totiž, že se jí dá těžko vyhovět. Měla určitě dojem, že bydlí v soukromém hotelu a tak musela strádat, když viděla náš strohý zájem o hosty.“

	Zazvonil telefon a volal nějaký student. Rushfordová položila sluchátko a pokračovala: „Jsme přímo zavaleni požadavky studentů, kteří by tu chtěli bydlet. Proto si můžeme vybírat. Pokud nechtějí dodržovat naše pravidla, musí vypadnout.“

	Vzal jsem si to k srdci a pochopil, že to souviselo s Ráchel. Hned jsem Rushfordové vysvětlil celý příběh ohledně té marihuany.

	„Metropolitan University se drží striktně všech pravidel ohledně drog. Musíme totiž dbát na svou pověst. Proto správce okamžitě říká studentům, kteří se nějak k drogám dostali, aby si našli nové ubytování. Vůbec nám nezáleží na tom, o koho se jedná, ani zda to jsou děti mocných a bohatých lidí, jako ta vaše vzácná Ráchel. To všechno jim ale vysvětlíme předtím, než se ubytují. Jsou přece dospělí, a tak nemusíme informovat jejich rodiče o tom, že odcházejí.“

	„Zdá se mi to dost tvrdé,“ komentoval jsem a snažil se dostat starostlivost do tónu mého hlasu. „Viděla jste Ráchel od té doby, co se odstěhovala?“

	„Vy to asi nechápete,“ odsekla vztekle Rushfordová. „My přece studentům nabízíme perfektní ubytování s plnou penzí, ale nejsme jejich poručníky. Je mi líto, že se musela tak rychle odstěhovat, ale pokud vím, tak od té doby se tu neobjevila.“

	Otočila se k psacímu stroji a odhodlaně do něho začala bušit. Očividně mi dávala najevo, že interview je u konce. Optal jsem se, zda ví něco o tom Ráchelině příteli, ale i kdyby věděla, tak by to asi neprozradila.

	Přesto jsem ji ale donutil, aby zkontrolovala, zda Thwaite je řádný student místní polytechniky. V administrativě vypátrala, že bydlí v čísle 90 na Clydesdale Road v Didsbury. Je to tatáž ulice, kterou mi řekl Elsworth, ale teď jsem získal i číslo.

	Zpátky v autě jsem se podíval do mapy. Clydesdale Road nebyla nijak daleko, takže jsem se tam dostal po krátké jízdě úzkými uličkami, ležícími ve stínu rozkošatělých stromů.

	I když se jednalo o bohatou čtvrť, kde mnoho obrovských rezidencí prožilo podobnou proměnu v ubytovnu studentů, přesto tu ještě žili milionáři. Otázkou bylo, jak se do této oblasti dostal student Thwaite. Číslo 90 se objevilo přímo na konci ulice. Stavitel vyřešil problém stavby na rohu a udělal vlastně dvě průčelí. Jedno s velkými arkýřovými okny a vstupními dveřmi se dívalo do Clydesdale Road, to druhé, identické, ale bez vchodu, stálo při hlavní průjezdní ulici.

	Přešel jsem k hlavnímu vchodu, kde jsem našel pět tlačítek zvonků. Na spodním zářilo jméno Thwaite. Zdálo se mi, že si Elsworthovy peníze vydělám docela lehce.

	Zazvonil jsem, ale nikdo neodpovídal. Drnčení zvonku bylo slyšet kdesi v prvním patře, trochu napravo. Závěsy v oknech měl ale zatažené a to se pomalu blížilo poledne.

	Pošmourná obloha a vlhké vedro – typický letní den v Manchesteru. Uvažoval jsem o tom, jestli mám čekat anebo odjet. Sedl jsem si do auta na celých deset minut. Ani na ulici ani v domě se nic nepohnulo. Šel jsem zpět ke dveřím a stiskl postupně všechny zvonky. Nestalo se vůbec nic. Na hlavní ulici běžel provoz normálně, ale tady si mě nikdo nevšímal. Zašmátral jsem okolo dveří. Klíč nikde nebyl, dokonce ani pod rohožkou ne.

	Přešel jsem podél budovy na dvorek, k zadním dveřím. Ani tady nebyl žádný klíč – ani na těch nejobvyklejších místech. Náhle mou pozornost zaujala uvolněná cihla ve zdi. Nadzdvihl jsem ji a tam ležel můj vytoužený klíč. Opatrně jsem ty dveře otevřel. Žádný alarm se nerozezněl, a tak jsem vrátil klíč na místo.

	Všichni lidé, žijící v Clydesdale Road tvrdě pracovali, aby mohli umořit hrůzné úroky svých půjček. Proto tu nebyly žádné staré dámy, které by za záclonkami sledovaly dění na ulici. Zmizel jsem uvnitř. Léta číhání a pečlivého sledování jiných mě vybavila jistou praxí ohledně neautorizovaných vstupů.

	Vešel jsem do osvětlené haly. Co kdysi bývalo kuchyní a prádelnou, se nyní stalo rezidencí, ve které nyní bydlel Andrew Thwaite a jak jsem doufal, i Ráchel. Široké schodiště s kobercem vedlo nahoru. Dveře do jeho bytu jsem hned našel a zaťukal. Nikdo neodpověděl. Nikde se neozval ani hlásek s výjimkou rachotu pouličního provozu na hlavní ulici. Zámek se zdál až moc jednoduchý, a tak mi překážkou nebyl: dveře se otevřely. Vešel jsem do pokoje.

	Za to mě Elsworth platil: abych vešel do naprosto cizího bytu. Ani jsem nebyl nervózní. Jsem zvyklý blufovat v případě, když mě někdo objeví na soukromém pozemku. Vždy mohu tvrdit, že hledám někoho, komu mám zabavit televizní přijímač. A když je nejhůř, mohu se i probojovat zase na svobodu.

	Všechno v místnosti se jakoby koupalo v červené barvě zářících závěsů. Vše bylo uklizené, téměř dle mého standardu. Nábytek sice neladil, ale jednalo se o opravdové dřevo: až moc drahé pro studenta. Na druhé straně ještě vedly další dveře do kuchyně. Dodatečně zbudovaná přepážka oddělovala celou místnost od ložnice. Přešel jsem k zavřeným dveřím a jemně zaťukal. Nic se neozvalo. Začal jsem je pomalu otevírat.

	Logika mi říkala, že tu objevím Ráchel v posteli s přítelem. To, co jsem ale zahlédl, mnou otřáslo. Ložnice se sice též koupala v červené, kterou dodávaly závěsy, ale v tom ponurém světle tu ležel mladý muž na posteli. Vypadalo to, že spí, ale všiml jsem si, že má otevřené oči. A navíc červeň okolo něho byla tmavší než ta od závěsů. Ležel tu, celý zbrocený krví. Krk měl proříznutý téměř od ucha k uchu.

	Oči mi málem vypadly z důlků. Scéna mi připadala neskutečná – jako ve voskovém muzeu Madame Tussaut. Srdce mi bilo až v krku. Chtěl jsem postoupit o krok dopředu, ale nešlo to. Nohy se mi nechtěly pohnout, protože se mi podrážky přilepily ve sražené krvi, která nasákla do koberce. Po chvíli mne také napadlo, že se už zase musím nadechnout. Našpicoval jsem uši, jestli neuslyším jekot policejní sirény.

	A teď jsem to pochopil. Proto se Elsworth tvářil tak úzkostlivě a chtěl, abych co nejdříve našel jeho dceru a vypátral vše ohledně jejího přítele. Proto se mi ani nepodíval do očí. Ten bastard mě sem nastrčil, abych se stal podezřelým z vraždy.

	Velice chytře mi zaplatil v hotovosti a možná by mi dal i dva tisíce, kdybych se zdráhal. Jakmile mě policie najde s plnými kapsami peněz, tak jim to rozhodně nijak nevysvětlím. Vždyť jsem ho nenechal ani kontrakt o práci podepsat. Nechal jsem se omámit jenom tím, že je nějaký veliký boss v bance, atak jsem zapomněl na první pravidlo detektivního manuálu: vždy si napřed překontroluj svého klienta. Rozhodně si zasloužím vše, co se mi stane.

	Úplně jsem se viděl při blekotání podezřelého příběhu o tom, jak si mě najal bohatý bankéř, který se samozřejmě nedá nijak vypátrat. Určitě i to telefonní číslo domů, které mi s takovou nechutí dával, bylo falešné. Takže žádný bankéř, žádná dcera, žádné telefonní číslo – pouze mé otisky budou všude v okolí vražedné scény. A policie bude tvrdit, že jsem se vrátil jenom proto, abych poklidil na místě činu, ke kterému jsem byl najat.

	Co se týče uklízení, musím se do toho tedy pustit. Policie se tu určitě objeví s přenosným laserem. Pokud někde nechám jeden jediný otisk, objeví se jako fluorescentní zář. Musím si promyslet každý krok a otřít všechno, čeho jsem se dotkl. Bylo to vcelku jednoduché, protože jsem se dotkl pouze dveří. Než jsem odešel z ložnice, vše jsem si pečlivě prohlédl. Oběť ležela na smrtelném loži naprosto mírumilovně. Stalo se mu to rychle, protože jsem neviděl žádný náznak zápasu. Odtrhl jsem oči od mrtvoly a všiml si zarámované fotografie na nočním stolku. Stál na ní zavražděný mladík s Ráchel. Naklonil jsem se a vzal ji. Oběť musí být Thwaite, protože by těžko někdo cizí měl jejich fotografii u své postele.

	Rozhodně to byl první důkaz toho, že Ráchel měla spojení s mrtvým mladíkem. Na snímku měl Thwaite propletené ruce okolo Ráchel velice majetnicky. Usmíval se jako kočka, které právě schválili dalších devět životů. Ráchel se na něho dívala – temné vlasy jí spadaly přes ramena – se stejným úsměvem ve tváři, který ukazovala na fotografii od bankéře.

	Chtěl jsem odejít, ale všiml jsem si otisků mých bot v krvi na koberci. Takhle za sebou nechám stopy. Zul jsem se a nechal boty na koberci. Na stole ležely otevřené noviny. Popadl jsem je a rychle do nich boty zabalil.

	Instinkt mě nutil k okamžitému odchodu. Ale já jsem ještě chtěl najít nějakou spojitost mezi obětí a tím chlapem, který tvrdil, že je otcem Ráchel. Tak bych se potom mohl trochu očistit, až na mne hupnou chlapci v těch slušivých uniformách.

	Prohlédl jsem si vše, co leželo na stole. Vcelku mě nic nezajímalo až na diář, vázaný v kůži. Bleskově jsem ho prolistoval a zahlédl jméno Elsworth na několika stránkách. Popadl jsem ho společně s botami a po špičkách se vrátil do haly.

	Zavřel jsem dveře a pečlivě otřel kliku. Otřel jsem i celé zábradlí po schodech dolů až k zadním dveřím. Dokonce mne napadlo si vzpomenout na klíč pod cihlou a otřít ho. Potom jsem vypochodoval zpoza domu tak nonšalantně, jak se jen v ponožkách dá. Zasednutí za volant a odjezd se stalo dílem okamžiku. Po návratu domů se mi už zase dýchání vrátilo do normálu. Svlékl jsem si všechno oblečení a společně s botami vše zabalil do černého odpadkového pytle. Osprchoval jsem se a oblékl si džíny i sportovní košili.

	Konečně nadešel čas udělat inventuru a vymyslet, jak se z toho všeho dostat se zdravou kůží. Elsworth se vlastně stal počátkem i koncem celého problému. Musím totiž být schopný prokázat, že mě najal, abych se podíval do toho domu v Clydesdale Road, až to začne zjišťovat policie.

	O. K., možná jsem do toho bytu neměl lézt – ale když lidé nechávají klíče ležet venku, tak co mohou očekávat? Vždyť jsem se tam přece nevloupal. Chtěl jsem jenom najít tu popletenou dívku a vysvětlit jí, že se má vrátit k mamince. Problém ale vězel v tom, zda to Elsworth přizná – klidně vše přece může popřít.

	Delise sice provedla aranžmá našeho setkání, ale potom se vypařila. Že by to mělo nějakou souvislost? Těžko. Delise přece nebyla něco jako mysteriózní Ráchel. Kdyby zmizela, její matka už by včera večer stála u mého prahu a ječela o vraždě, když by měla dojem, že její milovaná dcera je pryč. Vypadá to, že s Delise se setkám jenom tehdy, když se opět rozhodne objevit se v mém životě. Pokud ji to vůbec napadne.

	Můj Bože! Copak se mi po ní už stýská? Vždyť jsem ji neviděl teprve jeden den. Ne. Kdo by mohl pociťovat stesk po někom, kdo pořád jenom kritizuje, jako Delise? Otravovala mě přece jako bolení zubů. Mohu jenom doufat v to, že už ji neuvidím. Přesto ale nemůže být na škodu, kdybych vyzvěděl telefonní číslo od její matky. Přece jenom to setkání zaranžovala, a to ukazovalo, že cit k firmě ještě neztratila.

	A navíc jsem tu měl ještě další důkazy pro spojitost s vraždou. Třeba Janet Rushfordová dosvědčí, že jsem vyzvídal o tom studentovi. Policejní laser může odhalit některé otisky, které jsem zapomněl otřít. Navíc mohli vypátrat i kousky vláken z mého oblečení, které zůstaly na místě vražedné scény. A ze všeho nejhorší… jsou ty otisky bot.

	Nejsem žádný patolog, ale napůl sražená krev naznačovala, že Thwaite byl zavražděn těsně předtím, než jsem ho nalezl. Musela to být vražda… nikde v ložnici jsem žádný nůž neviděl.

	Slyšel jsem o chlapíkovi, který se zabil sám, když si chtěl vyšťourat maz z ucha sirkou. Byl ale opilý a propíchl si artérii. Policie případ zařadila mezi vraždy a teprve až pitva odhalila sirku v uchu.

	Thwaite měl hrdlo rozříznuté, když ležel v posteli. Tam se to muselo stát, protože nikde jinde krev nebyla. Jak by potom mohl umírající člověk ukrývat někde nůž, když mu krev plnou silou stříká z krku? Ruce měl zaťaté náhlou bolestí, jako když ho smrt přistihla ve spánku.

	Rozhodně tu musela být vražda.

	A pokud nechci, aby to hodili na mne, musím se zbavit všeho, co mě s tou vraždou spojovalo. Veškeré oblečení musím zničit. Nemělo cenu vše jenom vyprat, protože jakýkoliv kousek vlákna, které by se našlo z kalhot či košile, mě může potopit.

	Rozhodl jsem se vše hodit na místní skládku. Pálení či zakopání bylo až moc podezřelé. Propátral jsem byt a získal ještě další odpadky: staré noviny i časopisy – a tak jsem vše nacpal do dalšího odpadkového pytle. Se dvěma pytli už budu vypadat naprosto normálně. Ještě jsem zkontroloval, zda jsem něco nezapomněl v kapsách a všiml si novin, do kterých jsem zabalil zakrvácené boty. Uviděl jsem článek, ve kterém se objevilo jméno Mike Dyer a jeho Paloma Club. Nebylo na tom nic zvláštního, protože noviny ho vždy opěvují: stal se symbolem obrovského úspěchu v Manchesteru, protože vybudoval celou zábavní říši prakticky z ničeho.

	Noviny se staly asi posledním, co Thwaite četl před svou smrtí. Dyer v článku sliboval zlepšení bezpečnostních opatření a zastavení činnosti gangů s drogami, které na jeho území obchodovaly.

	Mohl jsem si vybrat ze třech místních skládek. U dvou se ale muselo vystoupit z auta a přejít až ke skládce. V Northenden jsem ale mohl zajet až dovnitř a hodit pytle do velké betonové nádrže k dalším tisícům jiných. Proto rozhodnutí padlo na Northenden.

	Po příjezdu tam jsem se zařadil do fronty dalších, kteří odhazovali odpadkové pytle, a tak se mé oblečení stalo článkem britského programu o zaplňování děr v naší zemi. A navíc to také byla dobrá lekce, abych netrávil tolik času před zrcadlem.

	Na zpáteční cestě jsem vjel do Chester Road a zastavil před centrální policejní stanicí v Manchesteru. Uvažoval jsem, zda se tu mám zastavit a asistovat policii při plnění jejich povinností. Jednalo se o čestný krok, ale bylo by to pro mne to nejlepší? Policie má velký seznam privátních detektivů, které vůbec ráda nemá. Proč by tedy měli věřit tomu, co říkám já? Rozhodně se podívají na mé bankovní konto a hned budou tvrdit, že jsem schopný za peníze zabíjet na objednávku.

	Jejich novým šéfem se stal Bill Benson, o kterém se říkalo, že se chová velice nepřátelsky k soukromým detektivům. Také se říkalo, že je velice strohý a chce všechno uvést na pravou míru: aneb nové koště dobře mete.

	Vcelku jsem s policií žádné problémy neměl, snad díky otci i strýci. Ale někteří poldové, bažící po povýšení, by určitě měli zájem, způsobit mi nějaké problémy. Stejně potom ještě záleželo na soudu, jestli do toho budu namočen či ne.

	Vystoupil jsem z auta a vyrazil směrem k Pizza Palace, abych si dal něco k jídlu. Až tak seriózní úvahy ve mně vzbudily hlad. Dal jsem si pizzu s paprikou a sýrem. Pomalu jsem se prokousával roztavenou mozzarellou a přitom uvažoval o Ráchel a jejím otci.

	Kde asi tak může být? Otřese to s ní, až najde podrobnosti o tom, jak zemřel Thwaite? Vzhledem k tomu, co říkal ten bankéř Elsworth, Thwaite byl pro ni velké nebezpečí – a bude Ráchel stále ještě v nebezpečí, když její přítel je už mrtvý?

	Proč mě vůbec do té Clydesdale Road posílal? Budu si ho muset přece jenom zkontrolovat a začnu tím, že se půjdu podívat rovnou do té banky, o které mi tvrdil, že ji řídí. Nastartoval jsem a vyrazil směrem k jeho bankovní říši. Bluebird mě tam dovezl po Chester Road téměř hned, kdybych neskončil v půlhodinové dopravní zácpě v Deansgate. Potom jsem zaparkoval v Long Millgate.

	S Northern Pioneers Bank se opravdu vytáhli. Rozhodně nikdo by si netroufl označit jejich centrálu jako nějaký vřed na tváři Manchesteru. Všechno, co se dalo za peníze koupit, tu bylo. Celá budova se stala skutečně symbolem bezuzdného kapitalismu.

	Jakmile jsem vešel do foyeru banky, hned jsem si uvědomil, že to byla chyba. Měl jsem si zajet domů a vzít si oblek. Pravděpodobně mám i zbytky sýru okolo úst. Přešel jsem k recepci a optal se na Elswortha. Blondýnka překvapením otevřela ústa a odpověděla: „To je nemožné. Pokud se s ním chcete sejít, musíte vše napsat na papír. Když se rozhodne, že vás přijme, bude to trvat další dva týdny.“ Dala mi formulář k vyplnění se třemi kopiemi.

	Rozhodl jsem se využít svého šarmu, usmál jsem se a zahájil: „Pan Elsworth tu tedy pracuje. A je v budově?“ A použil jsem toho nejsladšího přídechu v tónu mého hlasu.

	„Takovou informaci vám nemohu poskytnout. O tom, kde se pohybuje, mohou vědět jenom jeho ředitelé. Vyplňte prosím ty formuláře,“ zareagovala s kamennou tváří.

	„Přesně tak. Nutně ho musím vidět, protože pro něho pracuji…“

	„Napište tedy alespoň své jméno,“ přerušila mě tónem automatu.

	„Copak se nemůžete podívat, jestli má čas? Mohu tu pro něho nechat zprávu. Nepotřebuji s ním mluvit tváří v tvář.“

	„Naše vedení se drží svých pravidel a můžete se k nim dostat pouze těmi správnými kanály. Sdělte mi vaše jméno a číslo – potom mohu na počítači zkontrolovat, jste-li v něm zanešen jako zaměstnanec,“ říkala s tou samou mechanickou intonací robota.

	Takhle se nikam nedostanu. Musel jsem veškerý šarm odhodit. „Podívejte se, slečno, chlapík jménem Elsworth mě osobně najal, abych pracoval pro něho a ne pro banku. Tvrdil mi, že je tu boss. Potřebuju se pouze ujistit, že je to pravda, abych se vyhnul zbytečným výdajům a možná i problémům. Vidím, že mě s ním nespojíte, ale nemáte tu někde nějakou brožurku, kde jsou fotografie všech vašich hlavounů? Rád bych se na ně podíval.“

	Ve tváři se jí objevil triumfální výraz: „Máte konto v naší bance, pane?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„A nechcete si přece jenom konto otevřít?“ Opět jsem zavrtěl hlavou.

	„Brožurky totiž můžeme dát jenom našim zákazníkům,“ řekla s úsměvem, který odhalil její malé ostré zoubky.

	Začal jsem být znechucený. Celá skupina velice zaujatých diváků se zformovala za mnou. Zdálo se, že se jim v této hře velice zamlouvám, ale než jsem mohl vypravit další slovo, zahlédl jsem cosi obrovského, velice podobného Frankensteinovi. Oblečený v uniformě se právě hnal rovnou ke mně. Asi zmáčkla nějaký knoflík. Uvažoval jsem o tom, že rychle vysprintuju po schodech nahoru, ale kdož ví, co dalšího má Northern Pioneers Bank na skladě pro nechutné zákazníky.

	Rafinovaně jsem se vyhnul dvojníkovi Frankensteina skokem do otáčejících se dveří u vchodu a vyletěl na ulici. Zašel jsem rovnou do knihovny a podíval se do encyklopedie Kdo je kdo. Elsworth v ní byl samozřejmě zapsán jako hlavní boss Northern Pioneers Bank.

	Objevení mrtvoly semnou pěkně zamávalo. Měl jsem si přece v poklidu sedět v mém šedivém bytečku na jihu Manchesteru a užívat si pokoje a míru. Teď ale musím uvažovat, jak se z toho vyvléknout. Zalezl jsem tedy do auta a vyrazil na jih. Místní rozhlasová stanice právě vysílala zprávy. Nikdo se ale o žádné vraždě nezmiňoval.
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	V bezpečí kuchyně do mne hučela televize. Poslouchal jsem totiž z pokoje kriket na BBC2. V ruce jsem držel zelenou houbičku a snažil se vycídit smaltovanou pánvičku.

	Na dva prsty whisky značky Cutty Sark dodávaly léčivý efekt mé práci. Pánvička přímo zářila, a tak se hned dostavil pocit uspokojení. Přešel jsem tedy do obýváku, kde už ale kriket skončil, a tak jsem televizi vypnul. Zmocňovala se mě letargie – zřejmě reakce na šok, který jsem přece jenom asi zažil. Musím ale Ráchel opravdu najít, abych si vlastně omluvil nenahlášení smrti jejího přítele na policii.

	Vzal jsem do ruky ukořistěný diář a pomalu ho prohlížel. Našel jsem tam všechny přesuny, které Thwaite podnikal od září minulého roku. Opravdu se činil jako DJ v těch nejlepších nočních klubech po celém městě. Pokud je opravdu dobrý, může si vydělat až 600 liber za hodinu.

	Některé poznámky se týkaly i Ráchel. Většinou spolu byli o víkendech. Už jsem chápal, jak si mohl dovolit žít v té bohaté čtvrti – vydělával si dost a mohl být vcelku přijatelným zetěm i pro bohatého bankéře.

	Jedinou záhadu celého jeho bytu jsem viděl v naprosté absenci drahocenné studiové techniky. Většina DJ přece utrácí příjmy za nejdokonalejší gramofony, nahrávky, mixery, zesilovače, reproduktory a to se nezmiňuji ani o blikajících světlech a jiných šílenostech. Jako úspěšný DJ přece musel mít někde veškerou techniku, kterou bylo navíc zapotřebí přemisťovat.

	Nikde v diáři ale nebyla adresa jeho rodičů, a tak jsem pochopil, že vše najdu jedině v záznamech Metropolitan University.

	Blížila se doba zpráv, a tak jsem opět televizi zapnul. Thwaite musel být rozhodně známý, a tak se jeho smrt brzo v médiích bude komentovat. Seděl jsem u obrazovky celou půlhodinu.

	Nikdo se vůbec nezmínil o nějaké vraždě v Didsbury. A čekat na něco, co se má stát, mě znervózňuje. Nakonec jsem to nevydržel, popadl telefon a vyťukal číslo, které mi dal Elsworth.

	„Hello, tady je Dee Elsworthová,“ ozvalo se a hlas mi připomněl královnu krásy z 50. let. Očividně to byla přijatelná partnerka Elswortha. Nikdo nemohl napodobit takový tón hlasu – byla to jeho manželka.

	„Tady je David Cunane a Harold chtěl, abych mu zavolal,“ začal jsem, ale hlas mi nějak automaticky sklouzl do servilního tónu, který se vyvinul během let v generacích pracující třídy.

	„Ano, řekl, že budete volat. Odjel ale do Bruselu, kde se budou řešit nějaké nové finanční zákony. Otevřel pro vás konto v pobočce naší banky v Deansgate. Máte možnost vybrat si každý den peníze až do výše sto padesáti liber a pokud budete potřebovat více, tak manažer, pan Blomely, vám zařídí vydání jakékoliv sumy v rozumné výši.“

	„To je velice povzbudivé, paní Elsworthová,“ překvapeně jsem zareagoval. Místo, aby se mě snažili popohánět, dávají mi do rukou klíče od své pokladničky. V tom určitě něco vězí. Odkdy bankéři rozhazují vlastní peníze jako opilí námořníci, když se dostanou na souš? Takže Elsworth mě těžko nechá označit za podezřelého z vraždy, když mi dává tak výhodné podmínky. Musí k tomu mít ještě nějaký jiný motiv.

	„Pokud s ním budete mluvit dřív než já, tak mu prosím řekněte, že se vše začíná vyvíjet. Mám pro něho nějaké novinky.“ Paní Elsworthová se nezdála nijak zničená. Možná jsem zaslechl trochu napětí v hlase, ale nic jiného, co by ospravedlňovalo postup jejího manžela. Podle něho byla přece v koncích. Možná lidé z vyšších vrstev ukazují city jinak než my, obyčejní pozemšťané.

	To kdyby Delise zmizela na celý týden, její matka už by ječela v televizi. Tak jsem si uvědomil, že Delise by už měla zavolat. Faktem je, že se mi po ní nestýskalo, ale potřeboval jsem ji. Po jejím odchodu tu zůstalo prázdno. Třeba v tomhle případě by určitě z paní Elsworthové vydolovala víc, obzvlášť když by nasadila správný akcent vyšších vrstev. Matka totiž do ní vrazila hodně peněz, aby se to naučila. Správná výslovnost samohlásek, kterou Delise perfektně ovládala, vylepšovala mou finanční situaci po celé dva roky.

	Ta chvíle, které jsem se celý den vyhýbal, právě přišla. Bylo mi jasné, že musím zavolat na policii a říci jim o té mrtvole na Clydesdale Road. Rozhodl jsem se zavolat místní branži v Sydall Lane. Došel jsem do budky. Možná to je paranoia, ale v automatu se cítím lépe. Použil jsem akcentu z Merseyside a nahlásil mrtvolu v čísle 90. Rozhodně jim to trochu potrvá, než odtud někoho dostanou v Didsbury, aby se tam skočil podívat.

	Zpátky v bytě jsem si připravil salát, z tuňáka. Odhalil jsem také, že Delise si odnesla všechny jogurty z ledničky. Možná, že ještě ani není v Londýně. Možná, že dřepí u matky a čeká, až přijdu s prosíkem, aby se vrátila. Dobrá, ještě chvíli může počkat. Právě teď to bylo už sedm hodin, co jsem naposledy jedl. Jako zákusek jsem si dal čerstvé jahody se zmrzlinou.

	V nalezeném diáři jsem našel poznámku, že se Thwaite naposledy začal objevovat v Paloma Clubu. Zdálo se, že ho tam potřebují. Oblékl jsem se do toho nejlepšího a doufal, že oblek nedopadne tak, jako předešlý. Vzal jsem si košili s rozhalenkou, protože každý, kdo je přes třicet a má kravatu, je v takovém místě považován za agenta z protidrogového oddělení.

	I když bylo ještě dost času, přesto jsem se u Paloma Clubu musel zařadit do fronty a čekat, než na mě dojde řada, abych zaplatil vstupné tři a půl libry.

	U dveří se pohybovali členové ostrahy obojího pohlaví v černých tričkách a s nápisem Paloma Club na prsou. Někteří hledali u návštěvníků drogy či ukryté zbraně.

	„Projdi detektorem,“ řekl jeden z nich, malý ale svalnatý typ – připomínal agresivního armádního instruktora. Vysílačku měl přicvaknutou na prsou, a tak mohl kdykoliv zavolat pro posily. „Vyndejte všechny kovové předměty a projděte detektorem,“ tvrdě opakoval a já si připadal jako při kontrole na letišti. Jakmile jsem vešel, všechno se rozpípalo. Ukazoval jsem na přezku opasku. Díval se na mne pochybovačně, ale nakonec mě nechal projít.

	Celý klub byla vlastně obrovská hala tvaru velkého L. V obou sekcích probíhal bar podél stěny, k sezení se nabízelo několik stoliček a hodně místa zbylo na tanec. Nahoře byl i balkon, odkud se dalo pohlížet do obou částí tohoto klubu. Celý interiér vypadal ultramoderně a draze.

	Uši trhající randál vycházel z každého reproduktoru. Většina zákazníků patřila mezi puberťáky oblečené do džín a plandajících triček. Raději jsem přešel k baru.

	„Nemohl bych promluvit s panem Dyerem?“ zeptal jsem se mladíka za pultem.

	„Já tu jenom dávám drinky – měl jsi přijít, než se otevřelo,“ odsekl kysele a hned zmizel. Přesto jsem na něho tvrdě hleděl a nespustil ho z očí. Vůbec jsem nepochopil, jak se to stalo, ale jakýsi pořízek se vynořil z chumlu a náhle stál přede mnou. Při své výšce sto šedesát pět měl ramena široká asi tak, jaká byla jeho výška. Nos měl přeražený už mnohokrát, a tak se mu rozprostřel téměř po celé tváři. Nejvíce mne zaujaly jeho svalnaté ruce, které mi připomněly Pepka námořníka. Barman se náhle opět objevil – byl to docela dobrý trik.

	„Podívej se, Andrew Thwaite je můj přítel a já jsem si právě o něm přišel pohovořit s panem Dyerem.“

	„Ach, proč jste to hned neřekl?“ ozval se barman a mávnutím ruky poslal Pepka pryč. „Paní Matherová se po něm ptá už celý den. Pokud si umíte představit, kolik lidí se tu po šéfovi ptá celý den, tak byste to pochopil.“ Zdvihl telefon na konci baru a potom mě poslal do dveří v rohu, které otevřel klíčem, visícím na řetízku u kalhot.

	„První dveře vlevo, kámo,“ oznámil a ukázal do úzké chodby, téměř ucpané přepravkami s nápoji. Snažil jsem se tam protáhnout, aniž bych si poškodil oblek. Dveře na konci se otevřely a tam už zase stál můj známý Pepek námořník.

	Zavedl mě do další místnosti plné gaučů podél zdí a s barem u jedné z nich. Všude se pohybovaly vytrénované postavy, které připomínaly účastníky kulturistických soutěží.

	„Tady je ten chlapík, který se po tobě ptal,“ zažaloval Pepek v širokém přízvuku severního Manchesteru. Mluvil k muži, který rozhodně nepatřil k této brigádě zdravých siláků.

	Malý a tlustý, neurčitého věku, v černých kalhotech a černé košili mi připomínal kněze. Z tváře na mne civěla prasečí očka a s dvojitou bradou vypadal, že v životě zpracoval už hodně hamburgerů. Instinkt mi říkal, abych si na něho dal pozor!

	Pokud se chtěl tvářit ďábelsky, tak mu to vyšlo. Zíral na mě krátkozrace se svraštěným chlupatým obočím. Po jeho boku se objevila nějaká blondýna.

	„Kdo jsi, doprdele?“ zeptal se. „Víš, kde je ten blbec Thwaite? Už dávno tu měl být.“

	„Ty jsi určitě Mike Dyer?“ odpověděl jsem. Věděl jsem, že je v přesile, ale cosi drzého mě ponoukalo, abych na jeho otázku odpověděl také otázkou.

	Vzal to sportovně.

	„Přesně tak, ty čmuchale. Nejsi náhodou od novin? Po desáté večer žádné interview nedávám,“ zamručel a protáhl si hřeben umaštěnými loknami.

	„Ne, to nejsem. Hledám ale dívku jménem Ráchel,“ odpověděl jsem a doufal, že ho to k něčemu vyprovokuje.

	„Pokud hledáš nějakou holku, tak jsi měl zůstat venku. My tu žádné šlapky nemáme, že je to tak, chlapci?“ Ozvalo se souhlasné pochechtávání.

	Zíral jsem na něho.

	Ta dívka vedle něho byla rozhodně lepší pastvou pro oči než on. Atraktivní blondýna s křivkami na správných místech. Vedle sebe mi připomínali krásku a zvíře. Mohlo jí být téměř třicet, výška okolo sto šedesáti, husté a vlnité vlasy. Oči chrpově modré a nádherný úsměv – pleť naznačovala, že žije ve dne a není výplodem nočních skleníků.

	„Řekneš mi už konečně, kdo jsi?“ vyžadoval Dyer a v hlase se mu objevilo nepřátelství.

	„Jmenuji se David Cunane a jsem soukromý detektiv.“

	„Pane Bože, je tu nějaký zasraný Mike Hammer. Anebo jsi Magnum?“ Všichni jeho společníci se halasně rozesmáli, dokonce i Pepek námořník se horlivě chichotal nad takovým vtipem svého šéfa.

	„Ach, nebuď tak krutý, Mike,“ zastala se mě blondýna, a tak potvrdila správnost mých úvah o ní. „Jsem Sylvie Matherová, osobní asistentka pana Dyera, pane Cunane. Můžete nám říci, kde je Andy? Měl tu už dávno být. A rozhodně se nám nestává, že lidé neplní své smlouvy.“ Její hlas byl v naprostém kontrastu s hlasem šéfa a navíc ta sladkost by omráčila i ptáčky ve větvích. Cítil jsem, jak přímo roztávám.

	„Zdá se mi, že ten už žádné smlouvy nesplní,“ ozval jsem se věštecky.

	„Co to, doprdele, znamená – taková zašifrovaná poznámka, Hammere?“ ozval se Dyer a docela nekamarádsky mě plácl do ramene. „To je jako křížovka? Dej nám další stopu.“

	„To znamená, že Andrew Thwaite už do žádné práce nepřijde.“ Přitom jsem se mu díval přímo do očí, ale žádnou prudkou změnu jsem nepostřehl. „Snažím se kontaktovat tu jeho Ráchel – potřebuji se s ní sejít.“

	„To tedy ne, ty zasraný mistře detektive. Řekneš mi přesně, co se stalo s Andym a navíc ještě povíš, kdo tě sem poslal.“ A jak mi vyhrožoval, tak jsem si Všiml, že několik těch mini-Schwarzeneggerů se najednou postavilo a utvořilo okolo nás kruh. Mé možnosti se nějak zúžily.

	„Já ho klidně zmáknu,“ ozvalo se od shromážděných čumilů.

	„Neser mě, Jocku! Raději se běž podívat ven, jestli je všechno v pořádku. Vlastně vy všichni zasraní bastardi už běžte do prdele. Měli byste se pustit do práce a dělat to, za co vás platím,“ řičel Dyer a podíval se na své zlaté hodinky značky Rolex.

	„A ty pojď sem,“ obrátil se ke mně a odvedl mě do rohu, zatímco celá banda svaloušů poslušně vypochodovala. Zůstal jsem sám se šéfem a jeho osobní asistentkou.

	„Sorry, ale oni jsou tak přecpaní těmi steroidy na zvětšení svalů, že v mozcích vůbec nechápou, s kým se bavím. Dáte si nějaký drink, pane Cunane? Sylvie, nalej mu.“ Jeho způsoby se dramaticky vylepšily, když nohsledi zmizeli.

	Dyer si začal zapalovat obrovský doutník a dělal z toho veliké show. Asistentka zatím obsluhovala mne. Uvažoval jsem o tom, co si asi tak myslí. Napřed se zdál laskavý, pokud jsem byl novinář a potom se rozzuřil, když se přišlo na to, že jsem detektiv. Nyní byl zmatený a chtěl vědět, kdo jsem a co vlastně vím.

	„Tak co si dáte?“ zeptala se nádherná Sylvie. „Velkou whisky, pokud máte.“

	„Samozřejmě,“ reagovala Sylvie. „Mike ani nic jiného nepije!“

	Dyer na mne zíral přes hustý modrý kouř a Sylvie mi nabídla opravdu štědrou dávku nápoje. Ovšem jeho náznak pohostinnosti nesahal až k doutníkům.

	„Tak co se stalo s tím Andym? Je to jeden z mých nejlepších DJ.“

	„Našli ho mrtvého v jeho bytě v Didsbury. Policie tvrdí, že je to sebevražda,“ improvizoval jsem. Přímá lež by mohla být okamžitě odhalena, a navíc by padlo podezření na mne – ale pravda mohla být zrovna tak nebezpečná.

	Sylvie tvrdě dosedla a zbledla. Velice rád bych věděl, co se jí honí hlavou.

	„Nikdy bych si nepomyslela, že Andy by se mohl sám zabít,“ pronesla pomalu. Tahle novinka ji rozhodně šokovala.

	„Opravdu nevím, ale tihleti mladí lidé dnes už nic nevydrží, co říkáte, pane Cunane?“ ozval se Dyer podezíravě.

	„Možná o tom víte něco víc, než já,“ odporoval jsem drze.

	Vztekle se na mne podíval, zrudl a postavil se.

	„Sylvie, zkus z něho něco dostat, protože se tady z toho chytráka jinak zblázním. Raději zmizím, než ztratím trpělivost.“

	Podíval se na mne a zavrčel: „Stačí, když řeknu jedno slovo a moji chlapci tě zatlučou do země, ty chytrý čmuchale. Je to tak, ty drzoune,“ dodal a mával doutníkem proti mně. „Probudíš se a muži v zelených pláštích i škraboškách budou všude okolo.“

	„Jsem placen za to, abych se ptal a ne, abych se staral o zaměstnance, Dyere. Co všechno víš o té jeho přítelkyni Ráchel? Ona totiž zmizela.“

	„Proč si myslíš, že o ní něco vím, ty chytrá prdeli? Nestrkej nos do mých věcí.“

	Dyer zmizel, ale hned vrazil hlavu dovnitř. „A ne, abys mu dala ještě nějakou mou dobrou whisky,“ křikl na Sylvii.

	Obrátil jsem tedy svou pozornost na ni, popíjel skvělý nápoj a v klidu si ji prohlížel.

	„Váš šéf je opravdu plný šarmu. To je vždycky tak sladký?“ začal jsem.

	Sylvie se zasmála. Zdálo se, že se jí vztek šéfa nijak nedotkl. Ani to dlouho netrvalo, než vzala na vědomí vše o smrti jejich DJ.

	„Nevadilo by vám, kdybych vás pozval na večeři?“ zeptal jsem se tím nejsladším hlasem. Vůbec jsem necítil žádné výčitky vůči Delise, protože tady se jednalo pouze o byznys.

	„Tak tedy dobře, děkuji – jste velice laskavý, pane. Ráda bych si zaskočila někam na jídlo, ale zajisté jste slyšel mého drahého bosse? Musím z vás něco dostat.“

	V klubu měli i nouzový východ, a tak mě Sylvie vedla. Vzal jsem ji do italské hospůdky na Albert Square velice blízko u klubu. Hospůdka byla vybudovaná ve sklepě pod starou budovou a měli tam velice dobré italské speciality. Většinou tam chodili na jídlo právníci, kteří na to měli. Mne to ale nijak nevzrušovalo, protože účet dostane Elsworth.

	Sedli jsme si ke stolu v rohu. Intimní a hřejivá atmosféra společně s tlumeným světlem povzbuzovaly k výměně tajností – proto sem také chodili právníci. Sylvie a já jsme si nad výborným jídlem povídali a vše zapíjeli chutným italským vínem. Bylo drahé, ale Elsworth platil. Dokonce se i rozpovídala o šéfovi: pracovala pro něho už čtyři roky.

	„Nesmíte ho tak ostře posuzovat, protože pracuje pod velkým tlakem,“ vysvětlovala.

	„Jaký tlak to může být, Sylvie? Přece ty jeho kluby patří mezi nejlepší!“

	„Ne, v tom to není. Policie mu je ale chce zavřít, protože překupníci se dostávají dovnitř a prodávají tam drogy. Je to velice složité: všechny návštěvníky prohlížíme, máme mezi návštěvníky i utajené členy naší ostrahy, navíc vše filmují skryté kamery a oni se tam stejně dostanou.“

	„Tohle všechno chápu, ale mám starosti o Ráchel Rankineovou – můžete ji znát i pod jménem Ráchel Elsworthová. Zmizela.“ Jak jsem vyslovil jméno Elsworth, zdálo se mi, jako by Sylvie náhle měla o vše mnohem větší zájem.

	„Můžete mi o ní něco říci?“ nadhodil jsem.

	„Dobrá – nikdy jsem neslyšela, že by jí někdo říkal příjmením. Všichni tihle DJ mají s sebou holky, které jim pomáhají. Ovšem Ráchel do té skupiny jasně nepatřila. Je totiž krásná a dobře o tom ví! Je to opravdová pozérka.“

	Všimla si, jak se zajímám o to, co povídá, a tak se začervenala.

	„Sorry, ale asi už vystrkuju drápky. Faktem je to, že Ráchel je nádherná, ale v Paloma Clubu jí to nepomohlo. Mike je asi jediný, kdo je tam z těch chlapů normální…“

	Nahlas j sem se zasmál.

	„Navíc většina klubových svalovců se víc zajímá o svůj vzhled v zrcadle, než o dívky. Pořád si společně prohlížejí svaly a přeměřují si je. A navíc ti DJ jsou na tom ještě hůř. Většina z nich je tak nadrogovaná, že o sex ani nemají zájem.“

	„Tomu rozumím, ale co víte o Ráchel a tom jejím příteli? V čem jeli?“

	„Dobře tedy – o Andym toho moc nevím, protože se vcelku s nikým nekamarádil. A Ráchel vypadala, že všechno zvládne sama. Možná ale na drogách byla také.“

	„Myslím, že ji moc ráda nemáte? Ale jak vycházeli se šéfem?“

	„Mike měl sice zpočátku veliký zájem o Ráchel, ale nakonec to vzdal. Přišel zřejmě na to, co ona ve skutečnosti je. Andy se ale se šéfem docela sblížil, protože byl opravdu dobrý.“

	„Podívejte se, Sylvie – platí mi zato, abych našel Ráchel. A tak se vás na něco musím zeptat. Neberte si to ale nijak zle. Je tu nějaká možnost, že Andy, Ráchel a Dyer se mohli zamotat do něčeho vážného a výsledkem se stala Andyho smrt a zmizení Ráchel?“ zatlačil jsem trochu.

	„Rozhodně ne! Co to říkáte? Že by je Mike nechal odstranit? To tedy máte bujnou fantazii,“ odpovídala už vztekle.

	„Uklidněte se, Sylvie,“ řekl jsem a natáhl ruku přes stůl, abych ji chlácholivě poplácal po ruce. „Možná, že Ráchel už začala s kokainem – dokonce i její otec má obavy, že se zapletla do drog.“ A vše jsem doplnil historkou o marihuaně v květináči.

	Trochu se mým vysvětlením uklidnila.

	„Skutečně jsem Andyho neznala tak dobře, abych věděla, jestli v něčem lítá. Rozhodně ve drogách jel, ale Mike by mu nijak neublížil.“

	Zůstal jsem skeptický, ale nechtěl jsem pokazit tak nádherný večer. Změnil jsem tedy téma našeho rozhovoru a raději se koncentroval na víno. Když jsem se opět navrátil k hlavnímu tématu, už to nebylo tak horké.

	„Máte nějakou adresu s výjimkou té, kde bydlel? Přece musel mít někde uskladněnou svou techniku.“

	„Slyšela jsem vyslovit jméno Southport, ale to je dost daleko z Manchesteru. Nechápu, jak by si tam DJ mohl skladovat své zařízení, ale mohu se na to zítra podívat,“ odpověděla s radostí.

	To už ale Sylvie opět zářila a zdála se mi tak spokojená a krásná, jako předtím. Takový hlas jsem byl ochotný poslouchat celou noc. Neustále mrkala řasami, jako by měla problém s kontaktními čočkami. Po chvilce pozorování jsem ale usoudil, že to asi dělá pro mne.

	Dojedli jsme a nakonec si dali sklenku brandy a kávu. Dokonce se Sylvie rozhovořila i o svém životě. Napřed pracovala jako sekretářka u různých pojišťoven a v bankách. Dokonce se i nešťastně provdala. A když najednou dostala šanci pracovat v tom úžasném Paloma Clubu, vzala to. Navíc mi i prozradila, že Mike je ženatý a má velký dům v Handforthu. Jak zajímavé.

	Sylvie žila v Heaton Mersey a chtěla si vzít taxi. Nabídl jsem jí ale odvoz vlastním vozem. Bydlela v nově postaveném bloku bytů. Pozvala mě na drink. Odmítl jsem, ale napřed jsem si zapsal její telefonní číslo.

	Cestou domů jsem uvažoval o tom, že už se tak moc radovat nemusím. Vypadalo to na jednoduchou práci – hledat nějakou ztracenou Ráchel – ale teď už mám dojem, že se tu objevilo něco velkého.

	Uvažoval jsem o tom, kdo vlastně zabil toho jejího přítele. A navíc Elsworth zmizel v Bruselu, a tak byl vlastně mimo podezření. A kdo jiný by se Andyho chtěl zbavit? Dyer ani nemrkl, když jsem mu o tom začal vyprávět a vcelku ho to nezajímalo. Vypadal, že má svých starostí dost.

	Cestou jsem projel okolo Clydesdale Road, ale nic zvláštního tam k vidění nebylo. Žádná policejní auta ani blikající světla.

	Nakonec rozhodnutí přece jenom padlo. Místo, abych jel domů, zastavil jsem poblíž Paloma Clubu. Stále tam bylo plno, hudba ječela a omladina zaplňovala chodníky. Věděl jsem, že dovnitř nepůjdu. Mistři popravčí, které Dyer platil, mi nebyli totiž nijak příznivě nakloněni.

	Asi ve dvě po půlnoci se to začalo valit ven. Vypadalo to, jako když skončil fotbal. Rozhodně tu bylo nejenom dost členů ostrahy klubu, ale i policisté. Některé z těch děcek mi i bouchalo na okno v domnění, že jsem taxikář. Za půl hodiny se davy rozptýlily. Policisté zalezli do svých vozů a pomalu se do ulice vrátil klid. Okolo třetí jsem měl dojem, že tu zbytečně trávím čas.

	Náhle se objevil obrovský bílý vůz, který zastavil před vchodem. Pepek námořník, Jock a jejich kamarádi se vyvalili z klubu a začali přehlížet celou ulici. Já jsem zalehl na bok a vykukoval zadním okénkem. Náhle se vynořil tlustý mužík s kufříkem v ruce – doprovázela ho mladá žena. Všichni se shromáždili okolo vozu, do kterého se k mému překvapení vešli. Mercedes to opravdu vydržel a navíc se s nimi i rozjel.

	Nastartoval jsem a při jízdě se snažil udržovat správný odstup, aby mě Dyer nezahlédl.

	Sledoval jsem je celou cestu po M56, kde potom odbočili na A34. Pak se stočili na Esplanade, což je jakási rezervace bohatých uprostřed chudších obyvatel Handforthu.

	V Esplanade ale nebyla ulice průjezdná, a tím pro mne sledování téměř skončilo. Zastavil jsem tedy a po chvilce se pomaličku rozjel. Dyer a jeho hrdlořezové se právě vyloďovali u šestého domu po levé straně. Pepek námořník byl asi ve službě, i když nijak podezřele nevypadal.

	Na takovouhle vzdálenost jsem nemohl určit, zda dívka, která jde s nimi, je Ráchel. V duchu jsem se proklínal, že s sebou nemám teleobjektiv. Vypadala sice mladě, i když se podivně pohybovala. Opravdu by to Ráchel mohla být – zdálo se mi, že má dokonce i tmavé vlasy.

	Vcelku jsem si ale nebyl jistý, jak ji identifikovat, protože podle fotografie se dalo těžko odhadnout, jak je velká. A navíc jako úplný tupec jsem se na to zapomněl optat Sylvie.

	Ta dívka mohla být Ráchel či kdokoliv jiný. Možná byla nadrogovaná, možná jenom opilá – ale co bych s tím teď mohl dělat?

	Seděl jsem v zaparkovaném autě, zatímco několik policejních hlídkových vozů projelo okolo. Určitě v několika minutách jeden z nich zastaví a bude vyzvídat, co tu dělám. Dyer se zatím nevynořil, takže tu asi svou noční akci zakončím. Projel jsem tedy ještě Handforth a několikrát minul výjezd z Esplanade. Mercedes tam pořád stál. A nic dalšího se tam nedělo.

	Otočil jsem tedy směrem k domovu a svištěl po téměř prázdné dálnici. Na dobrou noc jsem si doma nalil whisky a zalezl do opuštěné postele.
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	Vzbudil jsem se v devět dopoledne. Rodina pode mnou si už hlasitě vyměňovala názory. Došoural jsem se do kuchyně a nalil si pomerančový džus do skleničky. Cítil jsem se unavený – ne sice jako po flámu, ale už jsem nebyl ten agilní detektiv, jako včera ráno. Musím tedy začít den oblažujícím tréninkovým šlapáním.

	Horské kolo mám zamčené v garáži hned vedle bloku, ve kterém bydlím. Je celé propletené řetězem, protože místní kriminálníci mají vzkvétající obchod s horskými koly. Má sice těžký rám, ale využívám ho pouze z důvodů tréninku. Koupil jsem si i brašny, takže s ním mohu dojet na nákup. Cyklistické šortky už odpočívaly v koši na prádlo, a tak jsem si musel vzít staré džíny.

	Už bylo dost pozdě a silniční provoz vzrostl. Raději jsem si nasadil přilbu, i když se mi hned dostavil pocit přeoblečenosti. Věděl jsem ale, že v Manchesteru žije moře řidičů, kteří rádi závodí po obou stranách dálnice. Dokonce jsem si natáhl i rukavice.

	Vyjel jsem tedy do našeho údolí k řece, kde je přírodní rezervace. Je tam plno rákosu, ale ptačí život se z říčního břehu vytratil, když na druhé straně řeky otevřeli nový aeroklub modelářů, plný řvoucích mrňavých letadýlek. Projížďka po úzkých stezičkách této rezervace mi ale vždycky dělá dobře.

	Při šlapání na kole mezi rákosím je slyšet jasně to nechutné ječení malých motůrků. Nechápu, že ty jejich malé modely musí létat zrovna nad řekou i nad močálem. Náhle ten ječivý zvuk nějak zesílil a zdál se mi i hlasitější, než obyčejné letadélko.

	Pohledem přes rameno jsem zaregistroval terénní motocykl, na kterém seděl mladík bez přilby s pasažérem za sebou. Hnal se přímo ke mně, a tak jsem prudce uhnul na stranu. V té chvíli, co mě míjeli, mě cosi prudce udeřilo do zad a do ramena. Přeletěl jsem přes řídítka a padl i s kolem do bahna. Ještě v letu jsem stačil zahlédnout, jak ten jeho spolujezdec točí v ruce mohutným řetězem. A to byla poslední vzpomínka, než se dostavilo bezvědomí.

	Asi tak po deseti minutách jsem se probral. Podařilo se mi nejenom vstát, ale i zdvihnout horské kolo. Vypadalo v pořádku, až na to bláto. Záda jsem ale měl v jednom ohni a dokonce se mi i zdálo, že mě snad někdo postřelil. Těžko jsem vůbec hýbal rukama, natož rameny. S námahou jsem se vydrápal do sedla a pomalu sjížděl zpátky domů. Nikde jsem ty zločince na motocyklu neviděl.

	Vcelku nikdo si mě nevšímal. Takový chlapík, jako já, na horském kole, pokrytý bahnem od hlavy až k patě, patřil mezi vcelku běžný sportovní zjev.

	Nechtěl jsem se dál unavovat a tak kolo v garáži zůstalo bez zabezpečovacího řetězu. Bočním sunem, jako krab, jsem se po chvíli doplazil k hlavním dveřím. Jedna sousedka, vcelku dobrá přítelkyně, mi povzbudivě popřála dobré ráno a hnala se dál za nákupem.

	„Fiono,“ zaskřehotal jsem. „Měl jsem nehodu – nemohla bys někoho sehnat, kdo by mi pomohl po schodech?“ S výjimkou plazení se po zemi nebyla žádná jiná možnost, abych se dostal sám nahoru.

	Fiona Salway, penzionovaná učitelka základní školy, mě přejela pohledem. Ve výrazu tváře si zachovávala běžný klid, který si natrénovala roky plnými různých nehod ve škole.

	„Finbar tu je, tak ho zavolám,“ říkala a mezitím zblízka prováděla podrobnou inspekci mého stavu svýma oříškově hnědýma očima. Je totiž jednou z těch osob, která dokáže zlidštit žití v tak anonymním bloku bytů. Jedinou chybou, kterou má, je téměř neukojitelná zvědavost. Nikdy se neprovdala.

	Finbar je její bratr-dvojče. Žijí spolu, dokud nedojdou k nějakému rozdílnému názoru na něco a potom ji Finbar opouští. Nakonec se ale znovu setkávají, když pocítí, že potřeba jejich společenství je nutnější než nějaké rozdílné názory.

	Fiona zazvonila a Finbar se okamžitě objevil. Při pohledu na mne se zatvářil překvapeně a zareagoval mnohem pohotověji, než jeho dvojče. Podepřel mě a s jeho pomocí jsem se konečně dostal ke dveřím bytu.

	„To byl dobrý nápad, vzít si přilbu – tadyhle vzadu je úplně promáčklá,“ ozvala se Fiona, která ji držela v ruce. „Co se vlastně stalo? Raději zavolám policii a ambulanci, protože tohle bylo přepadení – že je to tak?“

	Finbar se zadíval na přilbu a nevěřícně kroutil hlavou: „Jak jsi tohle vůbec udělal? Vypadá to, jako by tě někdo praštil zezadu kladivem.“

	„Kdepak, upadl jsem… asi jsem narazil na kámen,“ lhal jsem ze všech sil – rozhodně tu nepotřebuji nějaké čmuchaly od policie.

	Dvojčata se snažila vecpat mě do bytu a vrhnout se na mne s celou svou typicky samaritánskou vervou. Nakonec ještě skončím v nemocnici. Pevně jsem se jim ale vzepřel už ve dveřích a tvrdil, že chci být sám.

	Podařilo se mi uniknout jejich péči. Zalezl jsem do koupelny, do vany nasypal koupelovou sůl a vlezl do horké lázně. Bolest v zádech a ramenou stála za to. Dotyčný mě švihl řetězem a na konci snad měl olověnou kouli. Určitě mě chtěli jenom vystrašit, ale kdybych neměl přilbu, asi by mi lebka praskla. Nakonec horká voda a několik utišujících tabletek bolest trochu zmírnily. Louhoval jsem se ve vaně dobrou hodinu.

	Záda v zrcadle vypadala podivně. Dokonce jsem si mohl prohlédnout otisky každého článku řetězu, táhnoucí se přes rameno. Uvažoval jsem, že přece jenom zavolám doktora. James McNeil je můj přítel, který učí na univerzitě a společně se svou ženou Margaret patří mezi dva z mých nejstarších přátel. Manželé středního věku, se kterými jsem se sešel na univerzitě, kde Elenki studovala medicínu. Žijí necelý kilometr odtud s dvěma obřími psy.

	V jistém směru si cením mnohem více jejich rad a přátelství, než poučování mých vlastních rodičů.

	Rozhodl jsem se nikoho s touto maličkostí neobtěžovat. Podařilo se mi s potížemi obléknout a začal jsem praktikovat chůzi: to mi vcelku šlo. V záchvatu pořádkumilovnosti se mi také povedlo i naládovat pračku.

	Prohlédl jsem ranní noviny, ale stále nic o vraždě v Didsbury. Dokonce ani v televizních zprávách se neobjevilo jméno Thwaite. Nakonec jsem zdvihl telefon a vytočil sekci zpráv místní komerční televizní stanice Alhambra Television. Ted Blake se stal mým kumpánem v době, kdy jsem se zajímal o silné drinky. Snažili jsme se jeden druhého upít tak, aby padl pod stůl. Nakonec nejlepší přátelé jsou ti, se kterými vás vyhazují z baru.

	Řekl mi, že sice něco zahlédl, ale zavolá mi zpátky, až to najde.

	Za okamžik se ozval. „Tohle do zpráv nešlo: Tělo muže, kterým byl student Andrew Thwaite, bylo nalezeno minulou noc v jeho bytě. Policie z tohoto činu nikoho nepodezírá, protože byl nalezen s proříznutým hrdlem a nůž stále držel v ruce.“

	Zavalil mne divný pocit: snad sním nebo vůbec nechápu, o čem to hovoří. Chtěl jsem tedy, aby to opakoval. „Nějaký tvůj kámoš, Dave?“

	Kousal jsem se do palce, ani ne tak bolestí v zádech, jako čistým překvapením. Pokud jsem tedy tvrdil Dyerovi, že se jednalo o sebevraždu, tak mě vůbec nenapadlo, že tuto mou improvizaci najednou použije i policie. O tom se mi vůbec ani nesnilo, protože jsem dobře věděl, že po mém odchodu ten mrtvý žádný nůž v ruce neměl.

	„Díky, Tedy, zase se ozvu.“

	„To je dobré – ale vzpomeň si, kdo je tvůj dobrý přítel. Jakmile narazíš na něco šťavnatého, ozvi se.“

	Snažil jsem se koncentrovat na další postup a ne na bolest v zádech. Podařilo se mi slézt do garáže a vyjet do města. Zaparkoval jsem nedaleko kanceláře a začal se šourat k pobočce Northern Pioneers Bank tady v Deansgate. Připadal jsem si jako zlatokop na Aljašce, který se prodírá záplavou sněhu, aby narazil na zlato. I samotného mě překvapovalo, co všechno dokážu podstoupit, když se jedná o peníze.

	Vše šlo hladce, jakmile jsem vyslovil jméno Harold Elsworth. Ani nevím, zda to bylo tím úderem či se jednalo o přirozenou vlastnost, když jsem bez jakýchkoli výčitek požádal pana Blomelyho o další čtyři stovky. Započítal jsem si tak útratu v restauraci a zahozený oblek s botami. Samozřejmě jsem si k tomu vybral i denních sto padesát.

	Blomely jenom trochu nadzdvihl obočí, když podepisoval stvrzenku pro pokladnu. Až mi bylo líto, že jsem nepožádal o větší částku.

	Dobelhal jsem se zpátky do kanceláře. Výjimečně jel i výtah, a tak jsem se dostal za svůj starý stůl bez problémů. Za záda jsem si zastrkal dva polštáře. Otevřel jsem kufřík psacího stroje a začal vyťukávat zprávu pro Ráchel Elsworthovou – musela být co nejjednodušší:

	RÁCHEL,

	zavolej Davida Cunane,

	přítele Andyho Thwaite

	tel: 0601 978 4567

	Zdvihnout ze židle se mi už nepodařilo, a tak mi pronikavá bolest naznačila, abych zůstal sedět a raději telefonoval.

	Vytočil jsem číslo na Happyways, kde se ozval Charlie Sims. Hned chtěl znát mé rozhodnutí. Ta další práce měla být velice podobná jako v Rochdale a Charlie tvrdil, že k tomu potřebuje mne, protože má rád vítěze. Zdráhal jsem se, ale nabídl mi i větší sumu peněz. To mě dojalo. Navrhl jsem mu tedy odklad o pár týdnů – zareagoval s tím, že si to musí promyslet.

	Další telefonát jsem zvládl s Janet Rushfordovou a vyzvídal, zda bych mohl přijít na další pohovor. Moc ji to nepotěšilo, ale už o smrti toho studenta slyšela, a tak mi několik minut věnuje.

	Nakonec jsem vytočil Sylviino číslo domů. Zatímco telefon vyzváněl, mrkl jsem na hodinky. Stále ještě nebylo poledne. Sylvie zdvihla telefon.

	„Hello, tady je David Cunane,“ zahájil jsem. „Jakpak se máte tohle ráno? Ta schůzka s vámi minulou noc mi opravdu velice pomohla,“ a slova se mi sypala z úst tak lehce, jako sliby politiků.

	Pauzu k nádechu využila Sylvie… „Jsem překvapená, že se ozýváte tak brzo. Vypadalo to na rozhodně delší odpočinek po všem tom víně a whisky,“ reagovala svým úžasným hlasem. Nemohl jsem se ho nabažit.

	„Děláte si legraci? Detektivové mají železná játra. Vstával jsem už se slepicemi a dávno sedím v práci.“

	„Pořád v práci? To znamená, že pořád hledáte tu Ráchel?“ ptala se sladce.

	„Přesně tak. Nemohu přece zapustit kořeny… Minulou noc jsme se bavili o té adrese v Southportu, kde Andy měl pravděpodobně veškerou techniku, kterou používal jako DJ. A navíc mám dojem, že vím, kde je Ráchel.“ Přece jenom jsem ji chtěl ohromit.

	„Ach, ano, uvažovala jsem o tom. Nakonec jsem si uvědomila, že jsem si to s tou adresou nějak popletla. Andy povídal cosi o tom, že si tam musí pro něco sjet, a tak jsem si zřejmě domyslela…“ Sylvie se na chvíli odmlčela. „… Přišel byste na drink? Sejdeme se v Prohibition Clubu, protože Mike tam nebude.“

	Trochu jsem váhal před odpovědí – nebylo mi jasné, zda se s ní mohu kamarádit ještě předtím, než najdu Ráchel. Přece jenom Thwaite se tu objevil s proříznutým hrdlem a kdosi se snažil moji činnost zpomalit. Ráchel možná může být další na řadě.

	„Tak dobře. Kdy se sejdeme?“ Neznělo to nijak nadšeně, ale přece nemohu odmítnout pozvání od někoho, kdo se cítí poctěn mou přítomností – i když je mi tak, jako by mě přejel parní válec. Dohodli jsme se na desáté večer.

	Nacpal jsem do sebe opět několik prášků proti bolesti a vypotácel se z kanceláře. Zamířil jsem do přízemí ke kopírce. Fred se dokonce vysoukal ze svého doupěte.

	„Dobré ráno, šéfe, už jste viděl, jaký zámek jsem tu připevnil?“ přivítal mě svým typickým úšklebkem. Scházely mu přední zuby, a i když měl falešné, zřídka je používal. Navíc svůj vzhled zhoršoval tím, že doširoka otvíral ústa, a tak ukazoval zbývající zažloutlé stoličky. Režisér laciných hororů by nenašel lepší postavu, než jeho.

	„Podívej se, Frede – vždycky za fotokopie platím. Nechávám přece peníze v té plechovce. Takže proč se to zamyká?“ vyzvídal jsem a tvrdě se na něho díval.

	„To já ne, šéfe, kopírka patří přece jiné firmě,“ zašišlal.

	„O. K., ale je nějaká možnost ji využít?“

	„Máte štěstí, šéfe. Šli na oběd a zapomněli to zamknout.“ Spiklenecky na mě zamrkal a navíc zachrčel – připomnělo mi to zakašlání nemocného supa.

	„Hele, šéfe – kde je ta vaše sekretářka? Už jsem ji nějak dlouho neviděl,“ vyzvídal a pozorně se na mě díval.

	„Musela na několik dní odjet, ale nic se neděje – všechno zvládnu i bez ní.“

	Zavedl mě do místnosti, kterou otevřel obyčejným klíčem. Udělal jsem z mé zprávy dvě kopie a potom je složil tak, aby nakonec vylezly tři na jedné stránce. Potom jsem udělal dalších dvacet kopií a dal dvě libry tomu starému mrchožroutovi.

	Zpátky v kanceláři jsem vše rozstříhal, přilepil na pohledy a strčil do kapsy. Potom jsem vyrazil na parkoviště, zasunul se za volant a odjel do Didsbury.

	Objevil jsem se v kanceláři Rushfordové, která mě hned sarkasticky přivítala: „Ale jaká je to náhoda! Jen se zeptáte na toho studenta a už ho našli mrtvého…“

	Podívala se na mne od stolu a v očích měla víc, než otázku: jako by se přímo radovala. Že by ji tak potěšilo, když jeden z jejích studentů skončil v márnici? Anebo tu bylo něco, co jsem měl vědět?

	„Pokud to říkáte takhle, tak vás mohu ujistit, že se jedná o náhodu. Jinak sháním veškeré informace o Ráchel Elsworthové, protože je stále nezvěstná.“

	„Vůbec nechápu, proč bych vám vlastně měla pomáhat, když je to přece práce policie,“ odbyla mě s náznakem nechuti.

	„Kdyby správce tak rychle Ráchel nevyhodil, tak by dnes nebyla nezvěstná,“ řekl jsem spíš s pocitem bolesti, než ve vzteku. „Myslíte si, že policie po ní bude pátrat jenom proto, že osmnáctiletá nezavolala už několik týdnů rodičům? Přece jste sama říkala, že Metropolitan University se vůbec nezdržuje tím, aby informovala rodiče o vyhozených studentech z vaší ubytovny – tak proč by to mělo zajímat policii?“

	Chtěl jsem Janet Rushfordovou trochu rozdráždit, aby mi toho řekla víc. Takový trik může občas selhat – ona se ale přece jenom do návnady zakousla.

	„Počkejte chvíli!“ odsekla vztekle Janet. „Už mám těch nesmyslů až nad hlavu. Jsem tu přece jenom sekretářka. Stěžovat si můžete někde jinde.“ Zarazila se téměř na pokraji pláče. „Nesnáším lidi, kteří mě obviňují z chyb, které udělal správce nebo někdo jiný. Možná to bylo až moc rychlé, ale přesto dělal vše podle pravidel.“

	„Sorry, ale já se potřebuju jenom dozvědět, zda tu jsou nějací studenti, kteří by mohli vědět, kam Ráchel zmizela,“ a snažil jsem se nasadit chlácholivý tón.

	Nakonec pokývala hlavou. „Mám tu záznamy z univerzity: už se neobjevila na přednáškách celý týden. Ani nevěděli, že tu už nebydlí. Její přítelkyně se jmenuje Lisa Goodyová a bydlí v horním patře bloku B. Můžeme se tam na ni hned jít podívat.“

	U dveří Lisy nás uvítal řev jakési hudby uvnitř. Rushfordová zaťukala. Tvrdý mužský hlas zaječel: „Vypadni!“ Dokonce jsem zaslechl i chichotání. Sekretářka chápavě pozdvihla obočí a zabušila mnohem víc. „Tady Rushfordová a chtěla bych vědět, jestli něco víte o Ráchel Elsworthové.“

	Po chvíli se dveře otevřely a vytáhlý mladík v trenýrkách se objevil na chodbě. Stačil jsem zahlédnout nahou dívku, oblékající si černé punčocháče.

	„Na co čumíš? Špatně vidíš, nebo co?“ nasadil svůj nosový přízvuk odkudsi z Liverpoolu. Mastné vlasy měl rozčísnuté uprostřed a takové mi připadaly i jeho rty – jako by rozčísnuté zkřiveným šklebem. Impulzivně bych mu zasadil ránu hlavou přímo mezi oči, ale s bolestí v zádech jsem vše zanechal na bedrech Janet. Velice slušně se ho zeptala, zda by nemohla promluvit s Lisou ohledně Ráchel.

	„Nechte nás na pokoji – nevíme vůbec nic o té děvče,“ zavrčel a zabouchl za sebou dveře.

	Janet pokrčila rameny: „Tak vidíte, a to si říkají dospělí. Přitom po nás někteří lidé chtějí, abychom je sledovali jako nějaké školáčky.“

	Chtěl jsem nadhodit cosi o tom, že kdybych tu měl kamaráda, tak bychom toho drzouna vyvěsili za kotníky z okna, dokud by neřekl naprosto vše. Když jsem o tom uvažoval, nebyl to vcelku až tak Špatný nápad…

	Před odchodem jsem dal Janet jednu z mých pohlednic, aby ji připevnila na nástěnku. Navíc mi řekla, že jméno toho frajera je Kevin Spragg. Také jsem se optal, zda bych nemohl přijít později a najít Lisu o samotě. Janet vysvětlovala, že ta dívka je s Kevinem naprosto pořád – během spánku i v době probuzení – on tu totiž bydlel také a studoval sociologii, i když jen ve velice krátkých intervalech a pouze za nepřítomnosti Lisy. Když jsem konečně odcházel, tak sekretářce oči přímo zářily: „Přijdete se ještě podívat? Ráda bych věděla, jestli ji najdete.“

	Udělal jsem si menší procházku po místních prodejnách novin a supermarketech. Majitelé s velikou radostí vyvěšovali mé výzvy pro Ráchel na svých vývěskách společně s dalšími zoufalými výkřiky ohledně zaběhlých koček či spolubydlících s podmínkou: nekuřák a vegetarián.

	Teplý vzduch visel nad městem a cítil jsem, jak mi vyschlo v krku. Vrazil jsem proto do nejbližšího baru na pintu Beeches a navíc ještě ukázal barmance fotku Ráchel. Neznala ji, ale snímek nechala kolovat.

	Jeden z hostů, asi padesátník, Ráchel poznal. „Ano, tu už jsem viděl. Rozhodně to není tvářička, na kterou se dá tak hned zapomenout. Nechodí sem jako štamgast, ale s celou bandou pijí v Barley-Mow,“ mluvil trochu znuděně o baru, který nebyl daleko od studentské rezidence.

	Položil jsem pětku na pult a náhle ho to začalo zajímat.

	„Přesně tak, už si vzpomínám. Stála tam v tom chumlu – je to banda z Metropolitan University.“ Opět se podíval na fotku a poťukal na ni prstem – naklonil se, aby dodal důraz svým přesným informacím. „Ano, je to opravdu mladá dáma a mluví s člověkem velice dobře. Je to třída – ne jako ty některé okolo.“

	To vcelku souhlasilo s tím, co už jsem o ní slyšel. Otázkou bylo, zda mluvil jen z mužského pohledu – nebo se jenom kasal, když zahlédl bankovku?

	Další poznámka mě přesvědčila, že říká pravdu.

	„O co se vlastně zajímáte, šéfe? Už jsem to řekl Mavis,“ zašeptal a kývl hlavou směrem k barmance. „I já sám bych se docela rád na tak atraktivní dámu podíval.“

	Tvrdě jsem na něho pohlédl a rukou zakryl bankovku. Se špinavými nehty vypadal jako ten, kdo rád šilhá na obrázky nahých dívek. Plně jsem chápal strach pana Elswortha, když jsem si uvědomil, že Ráchel vlastně poprvé identifikoval takovýhle zjev.

	„Sorry, šéfe. Nejste s ní snad příbuzný? To já jenom proto, že je tak nádherná…“

	„Myslíš si, že se o ni zajímá jenom takový špinavec, jako ty?“ pokáral jsem ho a podíval se do těch jeho hamižných, zarudlých malých oček. Nijak se ho to nedotklo. Klidně si zastrčil pětku do kapsy. „Můžeš mi o ní povědět ještě něco jiného?“

	„No tak dobře, už jsem řekl: zdála se naprosto jiná, než ty ostatní studentské typy, které mají špinavé džíny a ucourané spodní prádlo.“

	Vzal jsem mu fotografii a nechal své telefonní číslo, aby zavolal, kdyby Ráchel zahlédl. Jednalo se o příšerného patvora, ale rozhodně jsem nutně potřeboval nějaké informace.

	V baru Barley-Mow jsem se bolestně vysoukal na stoličku. Personál se neměl ani čas podívat na fotku Ráchel, a to jsem k ní přiložil pětku. Vše bylo plné studentů – někteří pili dokonce i na ulici. Nakonec jsem postupoval od skupiny ke skupině a vcelku nic nového nezjistil. Někteří se ptali, zda jsem novinář, jiní poznali Ráchel, ale nic o ní nevěděli. Byl jsem tak zaměstnán, že jsem si ani nevšiml, jak se uvnitř objevil frajer Spragg.

	Kdosi mi náhle sevřel levé zápěstí. Už podruhé v jednom dni jsem na něho narazil, a to stačilo. S pomocí pravačky jsem se vytrhl a ruku mu bleskově stočil za záda. Pravou nohou jsem se mu opřel o holeň.

	„Ještě se pohni a zlomím ti ruku i nohu,“ zasyčel jsem mu do ucha. Pomalu jsem ho vystrkal na ulici. Tam na něho čekala Lisa. Nikdo si ničeho vůbec nevšiml, protože jsem Spragga přátelsky neustále poplácával po rameni. Celý zrudlý zoufale otáčel hlavou, zda by v okolí nenašel někoho, kdo by mu mohl pomoci.

	„Dobrá, ty zpustlíku, co tedy opravdu víš o Ráchel?“ Kysele se zašklebil: „Záleží jenom na tom, kdo to chce vědět.“ Vytáhl jsem dvacetilibrovou bankovku a zamával mu s ní před nosem.

	„Jsi od novin?“ ptal se a jeho prasečí očka nadšeně šilhala po bankovce.

	„O to se nestarej – pokud chceš peníze, začni vyprávět o Ráchel a Andym.“

	„Dobře tedy – Ráchel je jeho přítelkyně… vlastně byla. Sice prachy má, ale nikdy nic nepůjčí. Její otec je totiž nějaké velké zvíře v bance.“

	„A co víš o té marihuaně, co jí našli v pokoji?“

	„To byla jenom taková legrace – nemysleli jsme si, že se něco stane,“ kňučel.

	„Tak ty jsi ten pitomec, který jí to dal do pokoje? Copak nevíš, že tě potom dokonce chránila?“ znechuceně jsem zavrčel.

	„Člověče, jak sem mohl vědět, že ta debilní služka rozezná marihuanu od normální kytky? Andy tvrdil, že to bude pro Ráchel strašná sranda.“

	„Ale kde je Ráchel teď?“

	„Já to vím,“ zapípala Lisa a volná ňadra jí pod tričkem rozčileně poskakovala. „Andy přijel s dodávkou, protože měl u ní v pokoji celou tunu zařízení, které potřeboval jako DJ. S tím se totiž mohla těžko ihned přestěhovat. Andy tvrdil, že v jeho bytě to není bezpečné a že to musí převézt někam do Southportu.“

	„Ráchel tam určitě bude také.“

	„Opravdu jste mi pomohli,“ pochválil jsem je a zastrčil dvacku do kapsy. Vytáhl jsem pětilibrovku a zastrčil mu ji za tričko. „Kup si šampon, frajere.“

	„Počkej, kámo, sliboval jsi dvacku.“

	„Nesliboval jsem nic. Ty peníze, které ti tu dávám, jsou pořád ještě moc za ty tvé skoupé informace.“

	Kevin se zarazil a náhle vyhrkl: „Mohu ti říct o Ráchel ale víc.“

	Lisa na něho pohlédla celá zmatená. „Vzpamatuj se, Kevine,“ zašeptala. Vypadala vyděšeně.

	Frajer se ale šklebil. „Dobrá, vždyť jí nic nedlužíme. Ona pro nás také nic neudělala.“ Otočil se ke mně: „Ráchel je velice nedospělá a musí na někom pořád viset. A na to jí byl dobrý Andy. Spárovali se hned, jakmile se objevila na univerzitě.“

	„Ach, Kevine, uvědom si, co říkáš,“ kvílela Lisa a prsa se jí dmula.

	„Drž hubu,“ reagoval její milenec.

	Začínalo to být zajímavé, a tak jsem mu dal dalších pět liber…

	„Peníze můžeš použít jako první splátku, abys jí mohl koupit podprsenku.“

	Sežehl mě tak tvrdým pohledem, že jsem se připravil na obranu.

	„Podívej se, chlapečku, jestli chceš víc peněz, zeptej se mezi přáteli a najdi místo, kam zmizela. Dělám totiž pro její rodiče. Tady je číslo mého telefonu. Stačí, když mi necháš zprávu a já se ozvu.“

	Tím jsem vše skončil a vyrazil k autu. Jel jsem rovnou domů, protože nemělo cenu jet do kanceláře, když tam nebyla Delise. Ulice ale zacpaly matky, které svážely své ratolesti ze škol domů, takže trvalo dost dlouho, než mé putování skončilo. Abych vjel do vchodu k činžáku, musím ale zatočit doprava a tím překřížit cestu protijedoucím vozidlům.

	Zahlédl jsem mezeru a už jsem chtěl vyrazit, když se objevila otřískaná stará Cortina, zaparkovaná napůl na chodníku a vletěla mi přímo do cesty. Měl jsem dojem, že za volantem seděl podivně oblečený chlapík s dlouhými blonďatými vlasy a knírkem – snad mi i posílal vítězný signál vztyčenými prsty, když se řítil okolo.
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	Dostal jsem se domů a hned zkontroloval záznamníkovou službu. Zprávu mi tam nechal Charlie Sims: byl ochotný počkat dva týdny – pokud budu chtít začít a nechat se od něho platit celé tři měsíce. Měl bych pro něho začít pracovat jako tajný agent po celé zemi. To znamená, že bych byl zaměstnaný u Happyways až do konce září. Nebylo by to špatné, protože letní měsíce toho privátním detektivům moc nepřinášejí.

	Abych nezapomněl, hned jsem popadl láhev whisky Cutty Sark a pospíchal za Fionou, abych jí poděkoval za ranní pomoc. Nebyla doma, ale její dvojče ano. Navíc chtěl také vědět všechno a vyzvídal, zda mě okradli.

	Finbar měl v úmyslu posílit mou sebedůvěru. Jako starý voják tni chtěl pomoci, protože klid na penzi byl pro něho až moc krutý. Snažil se zapojit do jakékoliv charitativní činnosti, ale stále mu to nestačilo. Raději jsem se mu to snažil vymluvit.

	Zpátky v bytě jsem se náhle rozhodl vyluxovat. Pohyby paží s vysavačem způsobily probuzení bolesti v zádech, ale jak jsem řekl: vůbec mi nevadí trpět ve jménu čistoty. Další práce v domácnosti na mě ještě čekaly. Prádlo z pračky jsem hodil do sušičky a nakonec jsem rozložil žehlící prkno, abych mohl vyžehlit košile.

	Podíval jsem se také do ledničky a našel tam několik vychlazených plechovek piva. Usadil jsem se na gauči, vzal Andyho diář a pozorně jej znovu pročítal. Jeho kariéra DJ vlastně začala pouze několik měsíců před smrtí. Dokonce měl už dopředu rezervované večery v klubech někde v Liverpoolu a Warringtonu stejně tak, jako u Dyera.

	Znovu jsem prostudoval fotografii, kde stála Ráchel a Andy. Bylo to někde u moře – zahlédl jsem v dálce za nimi kus mola. Možná to je Southport, i když takových přístavišť jsou podél pobřeží celé stovky. V zádech se mi opět ozvala bolest.

	Znovu jsem si napustil vanu horké vody a dosypal druhou polovinu koupelové soli. Zalezl jsem do vody a začal dřímat. Trhnutím jsem se probudil. Voda mi už připadala docela chladná a mám dojem, že se mi i něco ošklivého zdálo. Podle svraštělé kůže jsem ve vaně musel být snad celou hodinu. Zacvičil jsem rameny a zjistil, že situace v zádech je mnohem lepší.

	V ložnici jsem se oblékl do hnědých kalhot a bílé košile s dlouhými rukávy. Moje oblíbené tmavozelené sako doplnily hnědé polobotky.

	Potom jsem zavolal Alhambru, protože jsem věděl, že Ted bude mít chvíli volna. Potřeboval jsem zjistit, co všechno se ví o té smrti v Clydesdale Road. Ted byl vlastně můj nejlepší kontakt s tiskem a navíc také dobře věděl, kdo je to Mike Dyer.

	Ted žije jako svobodný mládenec – podobně jako já, pouze s tím rozdílem, že mu žena nezemřela: utekla mu se sportovním reportérem. Vcelku jsem ji chápal, protože Ted bojoval s alkoholem už několik let. I když je mu teprve třicet čtyři, vypadá mnohem starší.

	Konečně jsem ho měl na drátě. „Hello, Tede, tady je tvůj přátelsky naladěný místní potlačovač kriminality Dave Cunane.“

	„No ne… to jsi zase ty? Copak potřebuješ?“

	„Co bys tomu řekl, kdybych tě pozval do výborné italské restaurace? Rozhodně je to lepší jídlo, než ten tvůj hamburger s hranolky.“

	„A to budeš platit? Neuvěřitelné… tvá nabídka se mi zdá lepší, než místní kantýna… uvidíme se za patnáct minut na parkovišti u hotelu,“ zajásal.

	Leonardos je opravdu velice přátelská italská restaurace. A protože je vcelku malá, tak má stolky sraženy velice blízko k sobě.

	Marco, vrchní číšník, nás popadl hned u dveří a usadil u stolku pro dva těsně u okna. Navíc hned prohnětl látku mého oblíbeného saka, otočil se do nitra restaurace a zvolal: „Toto je nejlépe oblékaný muž v širém okolí.“

	Rozlehl se obrovský ironický aplaus od všech hostů. Marco měl vždycky radost, když se Angličané mohli červenat při jeho výkřicích, kdy ohlašoval jejich zasnoubení, narozeniny, výročí či těhotenství.

	Seděli jsme přímo pod hrůznou reprodukcí Poslední večeře a vybírali: špagety bolognese a krevetí koktejl jako předkrm jsem si vybral já. Ted si dal kus melounu na začátek a potom lasagne verde. Na stůl nám donesli karafu sladkého bílého vína. Měli jsme totiž stejné chutě.

	„Tohle je život,“ vykřikoval Ted a cpal se italskou pastou. Jako urostlý muž strašně rád jedl a pil. „A co tedy chceš vypátrat zase nyní?“

	Už dávno jsem si zvykl na to, že veškeré ironické poznámky vykřikoval na úrovni hlasitosti megafonu. Většinou právě kvůli tomu nás z mnoha barů už dávno vyhodili.

	„Ztiš se,“ upozornil jsem ho. „Nechci, aby polovina Manchesteru věděla, na jakém případu pracuju.“

	„O co se jedná?“

	„Dozvěděl ses něco víc o tom mrtvém studentovi?“

	„Opravdu nevím, proč tě to tak zajímá, ale udělal jsem vše, co jsem mohl… Ten chudák byl na drogách a policie ho našla s nožem v jedné ruce a obrovskou láhví nějakého sedativa ve druhé. Chtěl se stát nějakým slavným DJ a nezvládl to. Není to vůbec nic zajímavého pro noviny, pouze obyčejná domácká tragedie.“

	Rozhodně jsem se mu nesnažil objasnit účast mé osoby v celém případu, ale překvapený výraz ve tváři mě prozradil. Přece jsem tam neviděl ani nůž, ani nějaké pilulky – pouze několik litrů krve na podlaze. Jak může někdo takhle hloupě falšovat sebevraždu a tím uklidnit policii při vyšetřování mi nešlo opravdu na rozum. Vrtěl jsem se nervózně na židli, abych se všemu už mohl podívat na zoubek.

	Ještě jsem se zeptal, co mu říká jméno Dyer.

	„Zajímavé, že se na to ptáš – máme ho teď pomalu v každých zprávách. Začínal jako manažer při utkání v boxu, ale v 70. letech se dostal do nočních klubů. Všude se začaly otvírat tyto podniky, do kterých se hrnula všemožná omladina. Tam ale docházelo ke rvačkám, a tak bylo nutné kluby zabezpečit. V té chvíli se objevil na scéně tvůj přítel – měl kontakty v posilovnách a znal vlastně všechny svalouše.

	Nakonec se dostal k penězům, a tak si rozjel vlastní kluby. Je to vcelku obyčejný případ úspěšného podnikatele, který se objevil v pravý čas na správném místě. Mám dojem, že už je z něho milionář.“

	„A to se ho nikdo nepokoušel nijak zastavit v tak prudkém vzestupu?“

	„Mám dojem, že se ti nějak moc nezamlouvá,“ poznamenal výstižně Ted.

	„Asi máš pravdu. Ale přesto velké díky, Tede. Jsi opravdu hvězda v dodávání perfektních informací. A ještě mi řekni: nechce mu policie ty jeho kluby zavřít proto, že tam nějaká nadrogovaná děcka padají mrtvá na podlahu?“

	„Nepřeháněj, prosím tě – tolik jich zase nebylo. Policie mu sice zkontrolovala veškeré licence, ale zase tak horké to nebylo.“ Podíval se na hodinky. „Už budu muset běžet. Mohu ti dát nějakou radu, Dave? Nehraj si s Dyerem, ten je mimo tvůj dosah. Tvrdí se, že má opravdu silnou podporu. Tak ho raději nech na pokoji. Posloucháš vůbec, Dave? Víš, že to hned poznám, když vidím tvůj zamyšlený pohled.“

	Marco se objevil, a tak jsem zaplatil účet. Určitě tu musí být nějaká spojitost, která by vysvětlovala, co má Elsworth, Thwaite a Dyer společného.

	Rozloučili jsme se na parkovišti a já zalezl do vozu. Vypnul jsem alarm a zavolal rezidenci Elsworthů. Ozvala se jeho manželka, ale tak chladně, jak jenom ta lepší vrstva dokáže. Zdála se mi úzkostlivější, a když jsem se zeptal na manžela, tak začala zjišťovat, kdo vlastně jsem. Stále neřekla nic o Ráchel. Harold se ještě nevrátil z Bruselu, ani od něho nedošly žádné nové zprávy. Mé novinky mu ohlásila.

	Navrhla mi, ať se s ním sejdu na letišti. Letadlo se mělo objevit v poledne. Zdálo se mi jenom divné, jak člověk, který řídí jednu z největších bank v zemi, tráví tolik času v cizině. A navíc drží svou manželku v nevědomosti ohledně ztracené dcery.

	Skončil jsem hovor, nastartoval a odjel do ulice, kde bydlí můj přítel Jim McNeil. Žil si tam v neobvykle navrženém rohovém domě. Postavili ho někdy ve 30. letech pro jakéhosi šíleného reportéra z novin Manchester Guardian. Po zazvonění mne u dveří málem převálcovala obě ta jejich monstra: strašlivě obrovští němečtí vlčáci. Margaret přesto tvrdila, že jsou to ještě štěňata. Bůh pomoz jejich hostům, až zvířátka dorostou. Po delším zápase s nimi mě Margaret vpustila.

	„Jen běž dál – Jim je v předním pokoji.“ Našel jsem ho, jak sedí za stolem – celý zahloubaný, jako obvykle, do velké knihy.

	Jim vždycky hrál důležitou roli v mém životě – v posledních letech na mě působil jako kotva v přístavu, když se bouře snažila mou maličkost odfouknout na otevřené moře.

	Jeho otec pocházel z Jamajky a byl jedním z těch, kteří věřili ve velikost Britské říše. Sloužil u RAF během války a po ní přivedl celou rodinu do Británie. Usadili se v Glasgowě a naprosto nečekaně nechal svého syna studovat medicínu.

	Jim to zvládl a stal se z něho „opravdový“ doktor. Zkoušel pracovat jako praktický lékař, ale britská veřejnost špatně hodnotila jeho karibský vzhled, a tak raději přešel k tabulím vysokoškolského světa.

	Narodil se totiž v Kingstonu na Jamajce v roce 1941, a tak žil v Británii od té doby, kdy se sem ve svých osmi letech dostal. Se skotským přízvukem ho přesto považovali za cizince, ale na to si už zvykl.

	„To je dobře – pojď dál, člověče,“ přivítal mě karibsko-skotským přízvukem. „Napiješ se?“ Otázka byla pouze rétorická, protože mi už dávno naléval svou oblíbenou whisky Bells. „Posaď se.“

	Uchopil jsem sklenici a pomalu se usazoval. Upřednostňoval jsem levou stranu, protože pravá mi stále ještě dělala potíže. Jim si toho okamžitě všiml. „Co se ti stalo, člověče?“ vyžadoval okamžité vysvětlení a v pár minutách mi už prohlížel záda.

	„To jsi měl ale štěstí,“ informoval mě po chvíli medicínského průzkumu.

	„Štěstí? Co tím myslíš?“ odpověděl jsem a zapínal si košili. „Vždyť už mě to bolí celý den.“

	„Kdyby tě ten řetěz chytil o pár centimetrů níž, tak ti rozdrtil obratel a mohl jsi být po celý zbytek života paralyzován, chlapče. Naštěstí ti svaly na ramenou větší část nárazu absorbovaly, takže tě to bude bolet tak dva až tři dny – potom už ale budeš v pořádku.“

	Za tak dobrou zprávu jsem mu okamžitě prozradil vše, co mě potkalo za poslední dva dny. Elsworth měl sice ode mne slib mlčenlivosti, ale do toho se rozhodně krveprolití nedalo zahrnovat.

	„Podívej se, Dave, kolik že tam bylo té krve? Pokud tělo téměř celé vykrvácelo, tak posmrtné ztuhnutí se mohlo dostavit až po delší době. Neříkal jsi, že byl i trochu chladný den?“

	„Máš pravdu, krev byla všude. I koberec byl nasátý. Viděl jsem v krvi i své vlastní stopy,“ přitakával jsem.

	„V případě, kdy dojde k obrovské ztrátě krve, vlastně zmizí až padesát procent tělesných tekutin. Potom tedy smrt mohla nastat i o dvanáct hodin dřív, než jsi tělo našel. Jakou měl ten chlapík barvu?“

	„Vypadal bledý – až mrtvolně bílý.“

	„Samozřejmě, ale byl v tom nádech do modra či do zelena?“

	Chvíli jsem uvažoval. Tolik času jsem tam zase neměl, abych si vše mohl takhle bedlivě prostudovat. „Rty měl stále narůžovělé, ale jinak vše bylo děsivě bílé.“

	„Tak dobře – to by znamenalo, že všechna krev ještě nevytekla, když ses tam objevil. Tvář vykrvácené mrtvoly se totiž změní na alabastrovou. Proto vlastně musí ti, kteří balzamují, injektovat růžovou tekutinu, aby obnovili živoucí vzhled.

	Pokud rty měly stále nějakou barvu, tak nezemřel dřív, než tři či čtyři hodiny před tvou návštěvou. Na druhé straně – pokud by se mrtvola otočila na břicho, ležela by vlastně jeho tvář v krvi a dala by jí namodralý vzhled.

	Dobrá, mám dojem, že mohl být mrtvý minimálně čtyři hodiny a maximálně dvanáct v té době, kdy jsi ho našel. Lépe to ale nemohu odhadnout, pokud bych nezkontroloval tělesnou teplotu. A co ta rána? Jak vypadala?“

	„Jime, pochop, že jsem nestudoval anatomii. Jsem soukromý detektiv a ne student medicíny.“

	„Však dobře vím, co jsi. Ale vím také, že jsi trénovaný pozorovatel, a tak doufám, že dokážeš odpovídat lépe, než někteří z mých studentů.“

	Zadíval se na mne pronikavým pohledem. „Jenom si představ, jak to vypadalo, když ses tam objevil. Hlavně se uklidni a vzpomínej na to, co všechno jsi viděl. Koncentruj se na tu ránu na hrdle.“

	„Jakmile jsem otevřel dveře, stál jsem vlastně u postele. Ležel tam a tvář měl otočenou ke mně. Pravá ruka ukazovala k oknu a řez šel od pravé strany hrdla až do poloviny, ale levá strana rozříznutá úplně nebyla. Rána se šklebila, plná krve. Můj Bože, ani si nemohu vzpomenout, kdy naposledy jsem se takhle vyděsil.“

	Jim mi znovu nalil. „Chápu, že to bylo tvrdé, ale co ta krev?“

	„Stříkala nahoru a na zeď dozadu a na záclonu,“ odpověděl jsem.

	„To byl tlak krve z hlavní tepny. Hlavně jestli máš jistotu, že řez začal vpravo na hrdle?“ Přikývl jsem.

	„Tak dobře – to znamená, že Thwaite by musel být levák, pokud by si chtěl podříznout hrdlo zprava doleva a nůž by tedy musel mít v levé ruce.“

	„Však jsem ti říkal, že tam žádný nůž nebyl a už vůbec nic nedržel v rukou. V tom je právě ta záhada. Policie si to zapsala jako sebevraždu a ani to nevedou jako podezřelou smrt.“.

	Jim se na mě pátravě podíval. „Můžeš si ještě vzpomenout na to, jak ten krk vypadal? Byly tam ještě nějaké jiné rány nožem?“

	„Ne, už jsem ti to řekl. Nic jiného, jenom ten jeden jediný mohutný řez.“

	„… a krev stříkala směrem doprava z těla. A pokud přeřízneš artérii, tak můžeš dostat krev až na strop – obzvlášť u mladých.“ Přitakal jsem.

	„Takže z toho můžeme vydedukovat následující: takové skvrny se dají těžko zfalšovat, a tak smrt nastala přímo tam… Absence zkušebních řezných ran dosvědčuje, že dotyčný si neprořízl hrdlo sám, protože tento typ sebevrahů si napřed vyzkouší, jestli se nožem zabodli na to správné místo, než konečně zatáhnou.

	Pokud je to vše správné, tak můžeme vydedukovat následující: buď policie úmyslně tvrdí, že se jedná o sebevraždu a přitom dobře ví, že to tak není – či se tam někdo objevil až po tobě a vrazil mrtvole do ruky nůž i tu láhev. V obou případech to ale znamená, že máš velký problém.“

	„Je to vůbec možné?“ zeptal jsem se. „Copak mohou ruce mrtvoly něco udržet tak dlouho po smrti?“

	„Pokud nastane smrtelná ztuhlost, prsty ztvrdnou a budeš je muset od drženého předmětu přímo páčit. Ale o to se nestarej, obzvlášť, když si hraješ na detektiva. Horší je, že někdo má dojem, že o vraždě víš mnohem víc, než je zdrávo. Proto tě vzali řetězem. Měl by ses na chvíli ztratit a vyrazit na dovolenou se svou kočkou.“

	„Ty si snad děláš legraci, Jime. S Delise jsme se rozešli a tak mám radost, že už tu není,“ vyletělo ze mne téměř automaticky.

	Přišel jsem přece pro informace z medicíny a ne na konferenci osamělých srdcí. „Začalo to s ní už být vážné. Chtěla mi dokonce i řídit život. Navíc ale mám dojem, že mě už třeba hledá policie. Nesmíš zapomenout, že i můj bankéř mě může do toho zatáhnout.“

	Všiml jsem si, jak je Jim otrávený mou hloupostí, ale než mě stačil přesvědčit, vletěla dovnitř Margaret. Cvrlikala jako ptáček a rozhodně chtěla slyšet veškeré mé novinky.

	Margaret je běloška, stejně stará jako Jim. Vzala si ho ještě v době, kdy smíšená manželství nebyla akceptována tak, jako dnes. Stala se sestrou v manchesterské nemocnici, ale za svůj životní cíl si stanovila aranžování spojení svých osamocených přátel.

	„A jak se má Delise? Už jsem ji dlouho neviděla. Doufám, že se tu brzy objevíte – zvu vás na večeři,“ švitořila jako obvykle.

	Pochopil jsem, že nemá cenu se bránit. Za ta léta zkušeností téměř vycítila, co koho trápí. Proto nejlepší obranou mohl být jedině protiútok.

	„Delise se ze smyčky vyvlékla, Margaret. Zmizela, vypařila se z města, opustila mě a odjela do Londýna s někým jiným. A navíc mě už vůbec nechce vidět.“

	Zahlédl jsem, jak se Jim šklebí.

	„Tak dobře, tak dobře! Už nemusíš pokračovat. Nikdy jsem si vlastně nemyslela, že byste se k sobě hodili. Delise je velice ambiciózní žena, takže její jednání vcelku dobře chápu,“ zarazila mě Margaret.

	„To ti pěkně děkuju! Vypadá to, že si toho o mně moc nemyslíš.“

	„Ne, tak jsem to nemyslela! Potřebuje přece chlapa, se kterým může manipulovat – a mezi takové rozhodně nepatříš, Dave. Určitě chápeš, že tvoji přátelé dobře vědí, co je pro tebe nejlepší. Mám na našem oddělení velice atraktivní sestru a vypadá to, že neví, co má dělat ve volném čase. Mohla bych vás oba pozvat k nám na jídlo.“

	„Margareto, necháš už toho!“ zahřměl Jim. „Přísahám, že jsem viděl, jak se Dave červená. Nech ho, prosím tě, ať se z toho zotaví a necpi ho zase do chomoutu.“

	Potom se otočil ke mně. „Sorry, Dave, ale Margaret si asi založila seznamovací kancelář. Mám dojem, že dostává zvláštní odměnu za každé manželství, které zaranžuje. Posaď se a napij se.“

	„To nejde, já už musím prchat. Potřebuju se s někým sejít ve městě,“ informoval jsem.

	„To tedy ne – dáš si ještě jeden drink a mezitím nám řekneš, proč jste se rozešli s Delise. Sedni si a nedělej na mne ten kukuč, Davide Cunane,“ komandovala mě Margaret.

	Margaret je vcelku drobná dáma, ale rozkazovat umí. Než jsem stačil cokoliv vyblekotat na svoji obranu, tak jsem si uvědomil, že už sedím zase na gauči a v ruce mám další drink.

	„Lidi, podívejte se na to takhle: chápu, že mi přejete jen to dobré, ale ona se k tomu opravdu rozhodla. Ani jsme se nijak nehádali. Ale i kdybych ji chtěl dostat zpátky, tak mi opravdu nedala žádnou možnost, abych ji nějak kontaktoval,“ horečně jsem se obhajoval.

	„Tys ji zanedbával, že je to tak?“ obvinila mě Margaret.

	„Možná, že by to tak z jedné strany mohlo vypadat, ale nějak se přece živit musím,“ vymlouval jsem se.

	„V tom má rozhodně pravdu. Podívej se, Margaret – v jedné minutě mu říkáš, že se k sobě nehodili a hned mu zase cpeš tu tvou kamarádku. A minutu potom už ho obviňuješ z vraždy třetího stupně,“ rozpálil se Jim.

	„Však já vím, lásko. Jenom jsem si vzpomněla na to, kolik lidí mi radilo, abych si tě nebrala. A podívej, jak jsme šťastni,“ uklidňovala ho Margaret.

	„Ani jeden z nás vlastně o manželství nemluvil,“ prozrazoval jsem. „Navíc už opravdu budu muset jít.“

	Náhle Margaret vstala. „A teď pojď se mnou do kuchyně, kde ti musím něco soukromého sdělit!“ a otočila se ke mně. „A ty, Jime, znáš dobře matku Delise – popadni telefon a už ať to frčí.“. Já se tedy postavil a Jim mi poslal soustrastný pohled ještě předtím, než jsme zmizeli v kuchyni. Naštěstí obě monstra běhala kdesi po zahradě, takže mě jim Margaret nemohla okamžitě předhodit.

	K mému překvapení mě nezačala sekat na kousky, ale štípla mě do tváře. „Sorry, Dave. Je mi líto, že se ti pletu do tvých věcí, ale mám dojem, že bych si s Delise měla ještě popovídat.“

	„Však jsem čekal, jestli se ozve, ale ona tvrdila, že si našla někoho jiného…“

	„Samozřejmě, že kecá. Musíš to ale pochopit – dopřej jí trochu dívčí hrdosti!“

	Margaret mi potom ještě dál vysvětlovala, jak to chodí v životě, jak to není snadné, když se berou lidé jiné pleti a jaké měla problémy ona a jaké určitě má i Delise.

	Nakonec jsme se vrátili zpátky do pokoje, kde Jim právě pokládal sluchátko.

	„Mluvil jsem s její matkou. Neřekne mi, kde Delise je, ale donutí ji, aby ti zavolala,“ vítězoslavně oznamoval.

	„To je tedy úžasné – pokud mi zavolá, tak se může všechno zase v dobré obrátit. Každopádně vám ale musím oběma poděkovat za zdravotnické i osobní rady – já už teď opravdu musím utíkat.“

	„Aha, ty už sis to zařídil – že je to tak? Jak se jmenuje?“ vyslýchala okamžitě Margaret s úšklebkem.

	„Ale to tak vůbec není, jak si myslíš. Mám s ní schůzku jenom kvůli byznysu.“

	„Tak přece je to žena – Dave, jsi opravdu rychlý!“ komentovala Margaret a znalecky pohlédla na Jima. „Však ji přiveď, ať se na ni podíváme.“

	„Podívej se, Margaret, skutečně se jedná jenom o případ, na kterém pracuju – nenech se tedy unášet nějakými romantickými představami.“

	Jim se zdvihl a šel se mnou ke dveřím. Musel také držet ta monstra z dosahu, aby mě nerozžvýkali, než jsem došel k bráně. „A teď vážně, Davide. Mám dojem, že jsi v nebezpečí,“ ozval se, jakmile jsme se dostali z doslechu Margaret. „Pokud opravdu neodjedeš z města, tak ti jednoho psa půjčím. Může alespoň někoho zastavit, pokud by tě chtěl zase praštit přes hlavu.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak dobře, opatruj se. Ale dávej si bacha, aby ti někdo neutrhl prdel,“ zašklebil se a sevřel mi rameno, až jsem zamrkal.

	Velice jsem mu děkoval a potom už jenom hupnul do auta. Cítil jsem se trochu nervózní – Jim měl asi pravdu. Zřejmě to spolu bude mít nějakou spojitost – úder řetězem a vražda. I když na druhé straně je tady v tom městě tolik násilí, že bych neměl tak brzy dělat závěry.

	Nakonec i to, co Margaret říkala, byla pravda. Sice jsme si s Delise nic nepodepisovali, ale přece jenom tvrdě pracovala pro Pimpernel Investigations a nějaký byznys pro nás sehnala. Nedalo se nic dělat – musel jsem uznat, že se jednalo o fifty/fifty partnerství.

	Nastartoval jsem a rozjel se směrem do města.
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	Princess Parkway, hlavní silnice, vedoucí do města od jihu, se provozem téměř ucpala. Někteří se řítili jako o závod: na zelenou vypálili a na dalším semaforu zase zoufale brzdili.

	I když byl pátek večer, neměl jsem žádný problém s parkováním před Prohibition Club. Nacházel se v malé uličce blízko Stevenson Square. Uvažoval jsem jenom, jak se dostanu dovnitř, když na mne náhle Sylvie zavolala z druhé strany ulice. Stála ve dveřích klubu a povídala si s nějakým obřím vyhazovačem v elegantním italském obleku.

	Objevení se Sylvie mi připomnělo Jimovo varování, abych do centra nechodil. Pokud ranní šlehnutí řetězem nebylo náhodné, tak Sylvie je v tom možná namočená až po krk.

	Došel jsem k ní a hned se zeptal na siláka.

	„Ach, to je jenom Leon – známý z byznysu pana Dyera.“

	Vešli jsme dovnitř. Nad vchodem’visel obraz hranatého mafiána, kouřícího doutník. „A kdo je tohle, nějaký Dyerův příbuzný?“ zažertoval jsem.

	„Však ho znáte velice dobře,“ odpověděla Sylvie. Celý klub byl totiž vyzdoben obrazy všech možných gangsterů z 20. let. Dokonce i personál baru měl na sobě gangsterské oblečení. Už mi bylo jasné, proč Dyer tento bar nazval podle prohibice.

	U baru jsme si vzali drinky a zmizeli v zadní místnosti. Teprve tři velké whisky v mém žaludku hovor stočily na Andyho. Sylvie ale najednou začala vysvětlovat, že žádnou adresu nenašla – navíc ale tvrdila, že Mike Dyer je tou smrtí trochu vyveden z rovnováhy.

	„Sylvie, měl Mike včera večer nějakou dívku, se kterou jel domů?“

	„Co tím myslíš? Mike je přece šťastně ženatý a má dvě děti.“ Na chvíli se odmlčela. „Už chápu, ty máš dojem, že si vzal Ráchel s sebou… Ne, to rozhodně ne!… A jak vlastně víš, s kým šel domů?“

	„Věděla bys vůbec, jestli s ním Ráchel je? Možná jí jenom pomáhá, aby se přenesla přes smrt Andyho?“

	„To by mi určitě řekl,“ pronesla sebejistě.

	„A co, když Ráchel přináší nějaké nebezpečí – možná o tom nechce mluvit.“

	„To sis to opravdu popletl! Mike přede mnou nemá žádné tajnosti,“ ozvala se Sylvie a zamrkala. „Já jsem přece ta, která ve skutečnosti kluby řídí.“

	„To je mi jasné – ale co když Mike jede v něčem, do čeho tě nechce zatáhnout. Nakonec jsi mi sama tvrdila, že potřebuje setřást překupníky drog, kteří se mu tam motají. Možná se Thwaite a Ráchel do něčeho namočili a Mike se je z toho snažil dostat.“

	Sylvie pokývala hlavou a dělala, jako že o tom přemýšlí.

	„O. K., co kdybychom vyrazili někam jinam a trochu si užili?“ To mě překvapilo, ale nijak bych si nestěžoval, pokud chce Sylvie oživit byznys trochou zábavy.

	„Můžeme vyrazit do kasina, protože tam mám členství,“ nabídla.

	I když mě Elsworth platil dobře, přesto toho nebylo tolik, abych se mohl rozšoupnout v kasinu. „Líbilo by se mi to, ale nemohu si dovolit prohrát košili jenom proto, že mi přišla nějaká hloupá karta,“ omlouval jsem se.

	„To je scestné myšlení, Dave! Žádný správný karetní hráč nevěří tomu, že karty se objevují náhodou. Každý ví, že když máš štěstí, tak padají správně. Ale neboj se, mám tam osobní konto, kdybys chtěl své štěstí opravdu zkusit.“

	„Ale ne, stejně se mi to nelíbí. Nikdy jsem žádné štěstí v kartách neměl. A rozdíl mezi esem a králem jsem pochopil až loni.“

	„Ach, Dave Cunane! Mám dojem, že se mi takhle líbíš. Jsi opravdu upřímný. Řekni mi tedy, jaký nápad máš ty.“

	Nabídl jsem Silversmiths – malý jazzový klub nedaleko Chorlton Street. Pozdvihla překvapeně obočí, protože tato ulice už spadala do oblasti veřejných domů v centru Manchesteru.

	„Chodíš tam často?“ optala se drze.

	„Samozřejmě, že ne. Ale Silversmiths je klub s dobrou pověstí. Jerry Silversmith a jeho žena měli svůj vlastní orchestr a teď dokonce zpívají ve vlastním klubu. A navíc nezaměstnávají celé roty svalnatých vyhazovačů, protože jejich klientela se chová normálně.“

	Nějak jsem vycítil, že Sylvie mi je opravdu přátelsky nakloněna. Sedli jsme tedy do vozu a jeli dál do centra, kde se objevilo volné místo vhodné k zaparkování.

	Dámy, které se staraly o notorickou pověst Chorlton Street, postávaly na osvícených místech nedaleko klubu. Občas jsem zahlédl i chytře rozmístěné policisty – ale ani oni, ani ony nás neobtěžovali.

	Klub se nacházel v podzemí domu, plného kanceláří. Po zakoupení dvou lístků jsme vešli dovnitř.

	Bylo plno. Mezi hosty patřila mládež od pětadvaceti do sedmdesáti a všichni si opravdu užívali. DJ přehrával rockovou muziku 60. a 70. let, a tak jsme se hned pustili do tance. Napřed trochu od sebe, ale jakmile počet tanečníků na parketu vzrostl, museli jsme se přitisknout k sobě.

	Po zašeptání do ouška o drinku přikývla, atak jsme si zaskočili k barovému pultu na vychlazené pivo. Opět jsme se vrátili na parket a Sylvie se ke mně přitiskla. Náhle mi zašeptala tu obvyklou frázi: „Tvůj byt nebo můj?“

	Neměl jsem moc času spekulovat o její motivaci. Měl jsem sice vysoké mínění o mé atraktivnosti pro opačné pohlaví, ale že by dáma, jako Sylvie, se chtěla se mnou dělit o můj gauč – to mě šokovalo.

	Přesto jsem chápal, že bude chytřejší, když vyrazíme ke mně. Pokud se mě snaží do něčeho uvrtat, tak to raději zkusím na vlastním hřišti.

	Opustili jsme tedy klub a Sylvie se mi opírala o ruku při jízdě k mému domovu. Zaparkoval jsem trochu dál od bytu, abych mohl vše dobře propátrat. Nezdálo se mi, že by nás někdo sledoval. Zajel jsem tedy dovnitř a zaparkoval u garáže. Pokud bych nechával auto na ulici, mohlo by prozrazovat až moc o mých pohybech.

	Otevřel jsem dveře do bytu a zavedl Sylvii do obývacího pokoje. Chtěla něco říci, ale s prstem na rtech jsem ji umlčel. Vypadala překvapeně, ale hned jsem pustil tu správnou hudbu.

	Na chvíli jsem zmizel ve skříni a hledal mezi botami i oblečením to, co jsem potřeboval. Sylvie vypadala zmateně, když jsem se objevil s monitorem, odhalujícím nasazené štěnice a začal propátrávat všechny místnosti, včetně koupelny. Naprosto fascinována mě následovala. Elektronika nezavyla, což by se stalo v případě ukrytého mikrofonu.

	„Jsi normálně takhle excentrický a chceš mě ohromit, či si takhle prohlížíš byt pokaždé?“ zeptala se a ve tváři se jí rozhostil skeptický výraz. Nakonec mi nabídla i svou kabelku, kterou jsem také klidně překontroloval. Žádné mikrofony tam neměla.

	„Ale Sylvie, kdokoliv přece pracuje pro Mike Dyera, musí být na excentrické chování navyklý.“

	„To ano, ale já jsem si myslela, že jsi normální,“ odpověděla. K tomu jsem se nemohl nijak vyjádřit – přece se nedalo povídat o mých domněnkách, že její šéf se mě pokouší zabít.

	Pokud přišla vyšpionovat, jak to u mne pracuje, tak používala velice osvěžující metodu při porovnání s těmi, kteří dávali pěstí do zubů a kopali mezi nohy.

	„Co tě k tomu vede, Davide?“ zeptala se, když dostala do ruky whisky.

	„Zdá se mi, že někdo zná téměř každý pohyb, kam se vrtnu. Občas dělám elektronické pročesávání i pro zákazníky, takže si to někdy mohu dovolit i sám pro sebe.“

	Sylvie se tak srdečně rozesmála, že málem spadla ze židle. Stačila se ještě polít i whisky, a tak jsem raději vyrazil do kuchyně, abych přinesl něco, čím se otře. Při mém návratu už ležela v posteli a nic rozptylujícího na sobě neměla.

	„Teď nadešla zase má chvíle, abych udělala něco podobně hloupého,“ mumlala. „Vůbec jsem se ti nesmála – jenom ta historka o štěnicích mi přišla legrační. A také jsem si pomyslela, že bych se mohla převléknout do něčeho pohodlného,“ vysvětlovala a objala mě okolo krku.

	Svědomí zůstávalo v klidu: nehrozila mi ani Delise ani Margaret. Raději jsem se rychle svlékl, zatímco mne Sylvie s nadějí sledovala. Právě jsem sundával košili, když vyjekla: „Můj Bože! Co to máš na zádech?“ Vyskočila a konečky prstů hladila modré a zelené podlitiny na ramenou. „Jen pojď k mamince,“ šeptala a objímala mě.

	Po delší době jsme už jenom tiše leželi v posteli. Sylvie mě pořád ještě svírala v náručí a já jí vyprávěl o útoku maniaka, točícího řetězem.

	„Ty tu svou práci bereš až moc vážně, Davide. Dokonce tě mohou zranit ještě víc, než jen takhle. Slib mi, že se nato hloupé pátrání už vykašleš a nebo to předáš policii!“

	„Ale vždyť jsem nic zvláštního neudělal, pouze jsem se několikrát pozeptal na zmizelou dívku.“ Nadzdvihl jsem se a chtěl jít udělat kávu.

	„Neprchej, miláčku, zůstaň tady se mnou,“ žadonila Sylvie a hladila mě svými dlouhými prsty. „Už je to dlouho, co jsem zareagovala takhle impulzivně a udělala přesně to, co jsem chtěla. Myslíš si, že jsem žena volných mravů?“

	„Samozřejmě, že jsi. Všiml jsem si toho hned, jak jsme se poprvé setkali.“

	Zachichotala se. „S Mikem máš pravdu: rozhodně má hodně peněz, protože musel svůj byznys nějak začít. A ti lidé sice mají peníze, ale licenci by nedostali ani za milion let. Proto potřebují někoho známého s tak dobrou pověstí, jako je Mike, aby je zaštítil.“

	„Má dobrou pověst? Vsadím se, že má rád zvířata a také pomáhá převádět stařenky přes ulici,“ zaryl jsem si.

	„Ke mně je laskavý, o těch stařenkách nic nevím. Je ale alergický na kočky i na psy: naprosto je nesnáší,“ brblala v obraně.

	Nakonec jsem tedy vyrazil do kuchyně a udělal instantní kávu. Tři lžičky cukru jsem hodil do mého šálku a dvě rozdrcené tabletky na spaní do jejího. Tušil jsem, že si potřebuje dobře odpočinout. Kávu vypila bez komentáře.

	„Vím úplně všechno o tom, co dělá Mike. Dokonce znám i kód bezpečnostního systému v jeho domě – je to pozpátku čtený rok jeho narození,“ mumlala ospale Sylvie.

	Než jsem se mohl zeptat, jak je Mike starý, tak usnula…

	Prášky zabraly ještě lépe, než jsem doufal. Chtěl jsem si totiž vypůjčit její klíče a zkontrolovat kancelář, kde bych mohl najít tu adresu v Southportu, o které tak náhle nic nevěděla. Uvažoval jsem i o návštěvě Dyerova domu, protože překvapení je nejlepší zbraní tak malé detektivní kanceláře, jako je moje. Pokud by mě náhodou chtěl někdo do něčeho zaplést, tak Sylvie bude mé nejlepší alibi. Pravidelně oddechovala.

	Zatřásl jsem s ní, ale hluboce spala.

	Vyskočil jsem tedy z postele a velice opatrně přes ni natáhl přikrývku. Hodil jsem na sebe černé džíny a rolák. Se smutkem jsem pohlédl na oblečení, rozházené po podlaze, poslal vzdušný polibek spící Sylvii a vyrazil.

	Co nejtišeji jsem vyjel a o několik bloků dál opět zase zastavil, abych si mohl v klidu zatelefonovat. Vytočil jsem Tedovo číslo domů – telefon zvonil alespoň dvanáctkrát, než se Ted ozval.

	„Jak je starý Mike Dyer?“

	Okamžitě jsem přerušil jeho nadávky připomínkou, že v mobilním telefonu se nesmí používat neslušné výrazy. Nikdo přece neví, kdo další může poslouchat. Přímo se otřásal vztekem, ale nakonec zaúpěl: „Je mu jedenačtyřicet! A víš vůbec, kolik je hodin?“

	Pokračoval jsem v jízdě až k Esplanade a napřed zkontroloval, zda se nikde nic nehýbe. Zaparkoval jsem v dostatečné vzdálenosti a vběhl do parčíku za domem. Obezřetně jsem odpočítal Mikeův dům, před kterým opravdu stál bílý Mercedes. Přeskočil jsem plůtek a znehybněl. Vsadil jsem vlastně na dvě věci: zaprvé, že to poslední, co by si mohl Dyer a jeho pochopové domýšlet, bylo, že by se někdo objevil v tom jejich domě jako nezvaný host. Zadruhé, že se opravdu narodil před jedenačtyřiceti lety.

	Na chvíli jsem váhal a uvažoval, zda se ze mne stal skutečně šílenec – ale risk je zisk. Začernil jsem si tvář kamuflážním krémem, nasadil gumové rukavice a černého kulicha.

	Dyer si sem včera přivedl nějakou dívku. Pokud tu má schovanou Ráchel, tak už zítra přivedu maminku i tatínka společně se zákonem a tím má práce skončí.

	Vešel jsem na příjezdovou cestu a žádné automatické světlo se nerozsvítilo. Držel jsem palce sám sobě a postupoval ke vchodu.

	Ve dveřích na mě čekaly dva zámky. Jeden vypadal jednoduše, zato s druhým by byla těžká práce, kdyby ho lidé používali – ale jakmile mají v domě alarm, potom se o takové chytré zámky kupodivu už moc nestarají.

	Chvíli jsem si s jednoduchým zámkem hrál, ale za okamžik mě už vpustil dovnitř. Věděl jsem, že musím najít klávesnici elektronického bezpečnostního systému, kde se musí vyťukat číselná kombinace. Červené světélko na něm blikalo. Neodvažoval jsem se ani nadechnout při vymačkávání číslic roku narození. Navíc jsem byl připravený na úprk.

	Červené světélko přestalo blikat. Oddechl jsem si a začal se rozhlížet. Doufal jsem, že elektronický systém je kompletně vypnut, a tak se mi podařilo otevřít první dveře po pravé straně bez problému. Vcelku nic zvláštního – obyčejný přijímací pokoj. Na druhé straně jsem objevil kuchyň, potom ještě jedny zamčené dveře, jejichž zámek mému talentu neodolal. Tam byla Dyerova studovna. Nechal jsem u ní dveře pootevřené a plazil se po schodech nahoru.

	Nebylo to vcelku nic riskantního, protože ve čtyři hodiny ráno většina lidí tvrdě spí. Dobře jsem věděl, že Dyer nemá žádného zabijáckého psa uvnitř domu. Závisel prakticky na pasivním bezpečnostním systému, jako kdokoliv jiný. Nejhorší při vloupání je tedy dostat se nepozorovaně dovnitř a potom také i ven. To je má teorie!

	V patře se objevilo osm dveří do různých místností. Za jedněmi jsem zaslechl Dyerův hlas – s někým mluvil. Zdálo se mi, že hrají karty. Občas se ozvalo cinknutí skleniček, ale nikde nezazněl žádný dívčí hlas.

	Zmizel jsem opět dolů a vplížil se do studovny. Možná se tady dá najít nějaká informace o Ráchel. Třeba tu bude i ta adresa do Southportu.

	V rohu tam stál masivní ocelový sejf. Nebyla vůbec žádná šance se do něho dostat bez profesionálního náčiní, ale zatím jsem mohl být spokojený. Drzost a štěstí mi dopomohly až sem.

	Budu toho muset využít, a tak jsem si povolil ještě další dvě či tři minuty.

	Propátrával jsem pracovní stůl a všiml si i zarámovaných fotografií slavných akcí, kde Mike pózoval s různými hvězdami. Na jedné si přiťukával i se šéfem policie Bensonem. Na další ale stál s celou skupinkou svých svaloušů – vedle Jocka tu stál i Pepek námořník a ostatní.

	To mě zajímalo též, a tak jsem obě fotografie z rámečku vytáhl a zastrčil do kapsy. Vše jsem naaranžoval tak, aby se na chybějící fotografie nedalo v tom množství hned tak přijít.

	Horečně jsem propátrával celý stůl, na kterém ležely i dva pořadače se seznamy jmen. Naštěstí jsem měl s sebou plné vybavení, a tak můj miniaturní „špionský“ fotoaparát pracoval jako divý.

	Objevil jsem i další diář vázaný v černé kůži a rychle ho prolistovával. K mému překvapení jsem objevil jméno Harold Elsworth i s telefonním číslem domů. Zamrazilo mě v zádech, ale neměl jsem čas o tom víc přemýšlet.

	Zoufale jsem uvažoval, co dál. Potřeboval bych najít nějaké spojení na Ráchel a potom se odtud se zdravou kůží dostat. Zahlédl jsem i zajímavou poznámku, že Dyer měl schůzku v Northern Pioneers Bank minulé pondělí – dva dny předtím, než zemřel Thwaite.

	Mrkl jsem na hodinky a uvědomil si, že můj vpád už trvá jedenáct minut. Přece tu ale musím najít nějaké spojení mezi Dyerem a Ráchel! Zoufale jsem se hrabal v papírech – samé účty, kontrakty – několik papírů mi spadlo i na zem.

	Nikde ale ani zmínka o Ráchel.

	Snažil jsem se všechno opět urovnat, když se náhle ozval nějaký zvuk. Kdosi přicházel ke dveřím, a tak jsem rychle zhasl baterku a připlácí se ke stěně.

	Pepek námořník opatrně strkal hlavu dovnitř a rukou šmátral po vypínači. Náhle zahlédl rozházené papíry na podlaze, zarazil se, ale přece jenom o krok postoupil. Zátylek se mi tak ukázal v celé své kráse, a tak jsem ho pohladil mou ocelovou baterkou. Zachrochtal, kolena se mu podlomila a natáhl se vedle sejfu.

	Odtáhl jsem ho kousek dál, překontroloval mu tep a obrátil ho na bok, aby se při probírání neudusil svým vlastním jazykem. Vypadalo to, že mi zbývá ještě pár vteřin do odchodu. Možná, že Pepek námořník něco zahlédl, ale doufal jsem, že Dyer nepřijde na to, že mi Sylvie jeho kód prozradila. Bleskově jsem zmizel.

	Přeskočil jsem plot a uháněl parkem – nikdo mě nepronásledoval. Pepek je asi stále v bezvědomí. Pro jistotu jsem si přeříkával, že bych mohl dostat pět let za napadení při loupeži a sazba by byla o mnoho větší, kdyby mě Dyer chytil při činu. Uprostřed přemýšlení mě přerušil policejní hlídkový vůz, který zabočil do Esplanade a pomalu projížděl celou ulicí až ke slepému konci. Zpomalil jsem a přitiskl se ke stromu.

	Dokonce jsem zahlédl i policisty ve vozidle. Nakonec se otočili a zase vyjeli ven. Vyběhl jsem z parku a vletěl do auta. Konečně jsem se mohl klidně nadechnout. Papírovým ubrouskem jsem si otřel tvář a vyrazil k domovu.

	Jízda opuštěnými ulicemi mi dovolila trochu uvažovat. Šéf policie Benson, řečený „Divoký Bill“, získal přezdívku ve službě jako řadový policista, když se potom náhle vyšvihl na šéfa policejního sboru v Manchesteru.

	Navíc se o něm vědělo, že má perfektní schopnost každého administrativně odrovnat. Měl totiž detailní znalost jakékoliv policejní procedury a tím přetrumfl devadesát pět procent všech ostatních policistů. Dokázal komukoliv, kdo ho rozzlobil, naprosto znechutit život u policie.

	Každý si byl ale vcelku jistý, že je teprve na začátku vysoké kariéry – povídalo se, že se stane snad hlavou celé národní policejní síly. Bude z něho vlastně takový první britský Edgar J. Hoover. Ovšem na rozdíl od FBI povede BBI – britský úřad pro vyšetřování. Potom se už Divoký Bill stane neomezeným pánem.

	Jak se s ním potom takový Mike Dyer mohl nechat vyfotit? Vždyť to mu v kariéře nijak pomoci nemohlo. Tohle tedy byl opravdový rébus.

	S těmito myšlenkami jsem se objevil doma a honem se hnal do ložnice. Sylvie se nehnula z té pozice, ve které jsem ji opustil. Strčil jsem fotoaparát do nočního stolku, svlékl se, hupnul do tepla a usnul hlubokým spánkem.
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	Vzbudily mě sluneční paprsky, a tak jsem zašmátral po Sylvii. Nebyla tam, i když její místo v posteli bylo ještě teplé. Zahlédl jsem ji ale pootevřenými dveřmi v obývacím pokoji – měla na sobě pouze mou košili, která jí zakrývala ty nejdůležitější oblasti. Vypadala v ní ale mnohem víc sexy, než když ji nosím já –

	„Copak by si pán dal k snídani?“ vyzvídala s úsměvem.

	„Pojď sem, zlatovlásko,“ vábil jsem ji, ale nedala se.

	„Až později, zatím se snaž kontrolovat své chutě,“ smála se. „Dáš si kávu? Spala jsem jako zabitá a ještě pořád se cítím jako omámená.“

	Zůstal jsem tedy klidně ležet v posteli a na dálku jí vysvětloval, kde co v kuchyni najde. Budík ukazoval už čtvrt na deset.

	Sylvie se objevila v ložnici se dvěma šálky kávy. Postavila je na noční stolek, svlékla se a zalezla ke mně. Stačil jsem si ještě všimnout, že když se opalovala, měla na sobě bikiny.

	Káva už byla studená, když jsme se k ní konečně dostali. Při popíjení už to Sylvie nevydržela a zvědavě se začala vyptávat.

	„Ten tvůj byt je tak upravený – nikdy jsem neviděla mládeneckou kuchyni tak čistou a uklizenou. Víš určitě, že opravdu nejsi ženatý?“

	„Právě proto, že nejsem ženatý, je to tady tak uklizené. Kdybych byl ženatý, tak by se mi to nepodařilo v takovém stavu udržet. Kuchyň je totiž můj operační sál.“

	„Jaká vlastně byla tvá žena?“

	Normálně bych na to snad ani neodpovídal, ale tentokrát jsem se cítil neobvykle sdílný.

	„Od tebe se naprosto lišila. Přišla do Manchesteru z daleka, až ze Sierra Leoně. Před svatbou jsem ji znal jenom deset měsíců.“

	„Takže ty ses zamiloval do překrásné snědé dívky. Co se stalo potom – nebo si to necháš pro sebe?“ ptala se Sylvie potichu.

	Necítil jsem se nijak ohrožen její zvídavostí, takže má benevolence téměř neznala mezí.

	„Žili jsme spolu téměř čtyři roky a potom náhle zemřela na chorobu tak typickou pro ty, kteří žijí na západním cípu Afriky. Snad se jednalo o žert samotné matky přírody, kterým mě postihla za manželství s Afričankou.“

	Sylvie neřekla nic, pouze mě objala. Ve dvou minutách mi ukázala větší pochopení, než zvládla Delise za dva roky. Uvědomil jsem si, že i přes veškerou snahu se mi Sylvie dostává pod kůži.

	„A kdy se to vlastně stalo, Dave?“

	„Letos v únoru to byly dva roky a ještě, než se znovu zeptáš, ti raději hned odpovím: ano, od té doby jsem měl někoho jiného. Jednalo se o dlouhou, vášnivou i chladnou aféru s mou sekretářkou Delise Delaneyovu, se kterou to ale právě teď skončilo,“ zakončil jsem mou zpověď. Bylo až s podivem, co všechno o sobě dokážu vybreptat, ale za tak intimních okolností jsem se nijak neodsuzoval.

	Blížila se hodina zpráv, a tak jsem zapnul rádio.

	„…Máme tu další zprávy o rostoucím násilí na předměstí Manchesteru. O šesté hodině ranní vjel vůz do Charlton Close a hned se ozvaly výstřely z brokovnice. Zatím se neví o zraněních, ale došlo k poškození soukromého majetku. Říká se, že se jednalo o odvetu místního gangu za incidenty, ve kterých měla prsty Charlton Youth Group, kterým se říká Charlies…“

	Během zpráv jsem cítil, jak Sylvie je víc a více napnutá, a tak jsem uvažoval, co se jí může honit hlavou. Zdálo se mi, že asi ví o trochu víc o celém případu, než já.

	„Týká se tě to nějak?“

	„Už musím utíkat. Chodím do práce obyčejně okolo dvanácté. Mike bude chtít určitě nějaké posily pro svou ostrahu na dnešní noc a já jsem ta, která to organizuje.“ Vyskočila z postele a začala se tak rychle oblékat, že jsem ji nestačil ani obdivovat.

	„Zavolám okolo šesté a řeknu ti, co budu dělat přes víkend, pokud máš pořád zájem,“ informovala mě s úsměvem a česala se mým hřebenem. Vrazil jsem do koupelny, jakmile z ní Sylvie vyšla.

	Vyčistil jsem si zuby a zalezl do sprchy. Uvažoval jsem, co si obléknu: zvítězil tmavý oblek, bílá košile a pruhovaná kravata. Chtěl jsem zapůsobit na Elswortha, který si mě určitě už zařadil mezi neschopné tupce nižší třídy. Snad ho takhle zmátnu.

	Myšlení se mi zarazilo, jakmile jsem zaslechl tvrdé zasunutí klíče do zámku. Náhle jsem ucítil podivné sevření v okolí žaludku.

	To může být jedině Delise. Jako jediná měla klíče ode dveří. Připadal jsem si jako ubohá oběť, která se právě dozvěděla, že má pod postelí dvacet pět kilo semtexu a teď má dojít k výbuchu. Očekával jsem nevyhnutelnou explozi při setkání Delise a Sylvie.

	Nic se nedělo.

	Všude jen klid a mír. Možná to ani nebyla Delise, možná je přecpaná sedativy. Náhle se ozvalo jemné zaťukání na dveře koupelny, doprovázené tichým šepotem Sylvie…

	„Davide, měl bys už vylézt. Je tu nějaká paní a chce tě vidět!“

	Popadl jsem slipy a tričko, natáhl je na sebe a hrdě vstoupil do jámy lvové. Uvědomoval jsem si, že Delise v tom samém okamžiku po mně určitě mrští nejbližší ozdobný předmět, který tu mám.

	Nestalo se tak, ale ve vzduchu viselo husté napětí. Sylvie stála u dveří, téměř vedle mne a proti ní, jako silueta orámovaná oknem, stála Delise Delaneyová. Má bývalá milenka stála co nejdál od Sylvie, pokud s ní musela být ve stejné místnosti.

	Připadala mi jako šelma, která se konečně dostala ke kořisti. „Hello, Delise. Přinesla jsi mi zpátky klíče?“ zahlaholil jsem vesele, abych snížil nebezpečí výbuchu. Na Delise to ale nezapůsobilo.

	„Jen pojď dál, Dave a nestyď se. Mám dojem, že tady ta dáma i já jsme byly poctěny výhledem na tebe bez kalhot. Jenom vykroč, ať vidíme toho obrovského milovníka.“

	S vrozenou opatrností jsem raději zůstal stát na místě, připravený k útěku do ložnice. Mráz mi běhal po zádech a chodidla mě zábla. Zdálo se mi, že se mi kůže na celém těle alespoň o dvě čísla scvrkla.

	„Však jsem říkala správně tomu tvému klientovi, že vypadáš jako přerostlý Micky Mouse – a měla jsem pravdu,“ pronesla Delise hrozivě.

	„Ale to vůbec není tak, jak to vypadá. Vůbec nic se nedomýšlej – Sylvie mi tu jenom pomáhá při vyšetřování. Ale buď upřímná! Ty jsi mi přece napsala, že odcházíš!“ začal jsem vykřikovat, abych zakryl vlastní zmatek.

	„Jak tak vidím, určitě ses dlouho netrápil.“

	„Nevěděl jsem, že mám žít v celibátu,“ uraženě jsem zamumlal. Vůbec mně nešlo na rozum, že Delise neútočí – předpokládal jsem fyzické napadení nejenom mé osoby, ale i Sylvie.

	„To mě ani nepředstavíš své nové kamarádce, či mám přímo říci partnerce, Dave?“

	„Delise Delaneyová, tohle je Sylvie Matherová,“ zabrumlal jsem.

	„Dobrá – zdá se mi, že Dave pracuje opravdu velice tvrdě na vašem případu, slečno nebo paní Matherová? Doufám, že vám slouží dobře. Vypadáte ale, že už jste byla obsloužena,“ zaryla si.

	„Jsem paní a Dave nedělá na žádném mém případu, ani mi není k službám, jak jste elegantně nadhodila, slečno Delaneyová. Jsem si naprosto jistá, že jeho výkon se ale zlepší, protože nyní už pracuje za lepších podmínek,“ zareagovala Sylvie stejně sarkasticky.

	Divil jsem se, že Delise odhalila mnohem víc o Sylvii, než já. Musím vypátrat, jak se jmenovala za svobodna. Napřed se ale musím stáhnout, než dojde k nejhoršímu. Zmizel jsem do ložnice, abych se mohl obléknout.

	Po příchodu do obývacího pokoje jsem si všiml, že spolu nemluví, ale blažilo mě, že spolu ani nezápasí.

	„Zaskočila jsem do tvého bytu pouze proto, abychom se o něčem domluvili – ale vidím, že sis našel už náhradu,“ obžalovala mě Delise.

	„Podívejte se, já už jdu. Stejně jsem na odchodu,“ přerušila ji Sylvie.

	„Počkej, Sylvie, já tě svezu,“ vyhrkl jsem. „Jak je chudáček starostlivý – co říkáte?“ zesměšňovala mě Delise.

	„Tak dobře – v tomto případě si ale skočím pro něco do ložnice,“ odsekla jí Sylvie.

	„To tedy ano, paní Matherová. Doufám, že tam máte hodně věcí,“ pronesla Delise zachmuřeně.

	Sylvie se otočila, mile se na mě usmála a zmizela v ložnici. Dveře za sebou zavřela.

	„Tak dobře, Dave – copak nejsme civilizovaní? Ty jsi měl vždycky rád prsaté blondýnky, že je to tak? Musíte se opravdu ideálně doplňovat: ty jako sexuální maniak a ona s podprsenkou velikosti menšího stanu. Kdo ví, jestli to nejsou nějaké silikonové náhražky – už jsi to propátral, Dave?“ vzteklá slova z ní přímo prýštila.

	„Nebuď bláhová, Delise. Vůbec nechápu, proč si stěžuješ. Nechala jsi tu přece dopis na rozloučenou i s tím, že máš někoho jiného.“

	„No vidíš, chtěla jsem tě jenom trochu probrat a zároveň ti pomoci, aby ses už konečně rozhoupal. A ty naletíš na všechno, co ti kdo napovídá… A také jsem ti přišla oznámit, že nastupuju do práce.“

	Delise vystudovala archeologii na Manchester University. Pracovala při vykopávkách nejenom v Británii, ale i Pákistánu – ovšem práce na plný úvazek je u archeologů tak vzácná, jako dvouhlavé tele. Proto firma Pimpernel Investigations mohla tak dlouho využívat jejích perfektních služeb.

	„Takže se ti nelíbilo pracovat pro mne?“

	„Dave, nechal jsi mě tu pracovat celé týdny úplně o samotě a já pořád jenom psala tvé nekonečné zprávy a zvedala telefony.“

	„Můj Bože, Delise, ty jsi tak kontroverzní osoba. Jednou mi řekneš, že mě nechceš už nikdy vidět a teď mi to zase vyčítáš. Ale já mám teď práci a musím se případu skutečně věnovat.“

	„Máš jistotu, že říkáš pravdu, Dave? Není to jenom proto, že si chceš zahýřit s paní Prsatou?“

	„Delise, vždyť ještě nemáš ani pracovní smlouvu. Přesto se ti ale za pár dní ozvu.“

	„Neobtěžuj se, Davide, už tu nebudu.“ Práskla dveřmi a odešla.

	Klíče ale nevrátila a to mě mátlo. Ulevilo se mi, že si nikoho jiného nenašla, i když mě štvalo, že se zase všechno takhle komplikuje.

	Zmizel jsem v ložnici, abych dokončil to přerušené oblékání. Sylvie seděla na posteli a zapínala si zlatý řetízek okolo krku. Uvažoval jsem o tom, co si asi tak myslí.

	Až teprve teď mě napadlo, čeho jsem si včera nevšiml: jaké množství klenotů a šperků Sylvie nosí. Jak mohla Delise uhodnout, že si sem Sylvie přinesla téměř vše, co klenotníci mají ve výloze? Měla s sebou zlaté náušnice a velice drahé hodinky, opálovou brož ladící se šaty, náramky na obě ruce a několik prstenů.

	„Ta je ostrá, co? Jednoho dne na to může doplatit,“ komentovala výstup Sylvie. „Pokud byly mezi vámi už předtím chladné vztahy, tak teď už jsou přímo ledové,“ dodala se smíchem. „Doporučím ti dobrou sekretářku, která je tlustá, ve věku čtyřicet pět s pěti dětmi a manžela má na podpoře – takový se ti může podívat kdykoliv na zoubek, pokud začneš flirtovat.“

	Rychle jsem se oblékal a uvažoval: že by měla Delise pravdu – že by mě tu Sylvie položila do postele jenom proto, aby jí nějak uběhla noc? Přestanu se o to ale starat, protože těžko mohu odhadnout, zda o mě má větší zájem Sylvie nebo Delise. Nakonec si těmito úvahami mohu poškodit mozek.

	V autě jsem o tom už vůbec nepřemýšlel. Vysadil jsem ji u jejího bytu v Heaton Mersey a vyrazil zpět skrz Didsbury směrem k letišti, kde jsem se zařadil do pruhu, vedoucího k budově mezinárodních příletů.

	V hale jsem se uvelebil před informační tabulí na místě, označeném pro rendez-vous. Nemusel jsem ale nijak spěchat, protože letadlo z Bruselu mělo zpoždění.

	Koupil jsem si ty nejtlustší noviny, ale nemohl se do nich nijak začíst. Reproduktory pořád otravovaly s hlášením, že opuštěná zavazadla budou zabavena a zničena. Venku se zatáhlo, lilo jako z konve a zdálo se, že tu máme typické červnové počasí. Mezitím ohlásili další zpoždění toho letadla. Rozhodl jsem se zaskočit si na parkoviště a v klidu si zatelefonovat na záznamníkovou službu, zda má akce s pohlednicemi v Didsbury nepřinesla nějaké plody.

	Bluebird stál až na konci krytého parkoviště. Náhle jsem si ale všiml nového modelu bílého BMW s kouřovými skly, který tu velice podezřele kroužil. Rozhodně nehledal místo. Zarazil jsem se.

	Zastavil se samozřejmě u mého vozu. Zadní dveře se otevřely a vylezli dva mladí černoši, oblečení do krásných obleků. Oba měli brýle proti slunci a jejich skla ladila s kouřovými skly BMW. Vypadali opravdu podezřele, až děsivě. Náhle jsem pocítil dotek strachu – připadali mi známí.

	Vždyť to byli ti moji kamarádi z motocyklu. Obcházeli mé auto, potom jeden vytáhl přenosný telefon z kapsy a s někým mluvil.

	Cítil jsem skutečně návaly tepla a chladu, žaludek se mi nějak scvrkl a vlasy mi snad opravdu hrůzou vstaly na hlavě. Něco se dělo. Ten, co řídil motocykl, byl vyšší, jeho spolujezdec zase udělanější.

	Kryl jsem se mezi auty a pomalu ustupoval z parkoviště. To je opravdu legrace: jedno z nejvíce policií obsazených letišť na světě a mně tu nikdo nepomůže. Těžko můžu utíkat na policejní stanici a žalovat: neexistuje žádný zákon proti tomu, aby někdo nosil kouřové brýle, a tak vypadal hrůzostrašně.

	Když bude nejhůř, vrátím se do města autobusem. Přesto jsem ale přemýšlel, jak najít to správné místo, odkud mohu sledovat co se děje, aniž bych byl zpozorován. Ať jsem se rozhlížel na všechny strany, nikde neexistovalo místečko, kde bych se mohl ukrýt. Však také celá hala byla z toho důvodu takhle navržena.

	Nakonec jsem se alespoň skryl na sedačce za rozvětvenou rodinou Asiatů, kteří také na někoho čekali. Vydržel jsem to až do té doby, než konečně ohlásili přílet letadla z Bruselu.

	Budu muset vylézt ze skrýše, abych chytil Elswortha. Jen mi to došlo, tak už jsem ale ty dva zase zahlédl. Jeden hlídal východy z výtahů, kdežto druhý východy z letištní haly. Přikrčil jsem se tedy a prodíral se houstnoucími zástupy na pánský záchod, který byl po mé pravé straně. Uvnitř nikdo nebyl.

	Vytáhl jsem ze saka noviny, horečně je rozcupoval na kousky a naházel do velkého koše, plného použitých papírových ručníků. Vše jsem zapálil, zkontroloval správné hoření a bleskově jsem vypadl. Modlil jsem se, aby kouřový detektor byl funkční.

	Očekával jsem jekot požárního alarmu, ale nic se nedělo. Přešel jsem na druhou stranu haly.

	To už mě ale jeden motorkář zahlédl. Horlivě mával na druhého v bílé košili a už si na mě oba ukazovali.

	Potřeboval jsem odvést pozornost a zoufale hledal zasklený knoflík požárního alarmu. Netrvalo to dlouho – na protější stěně jsem ho odhalil a bleskově ho zakryl tělem. Palcem jsem sklíčko bez problémů promáčkl.

	Ječící požární zvony ohlušily vše okolo. Po několika vteřinách je doplnily výkřiky stovek lidí v angličtině i jiných asijských jazycích. Nenápadně jsem přeběhl k jednomu spokojeně vyhlížejícímu asiatskému podnikateli a ukázal na mé dva pronásledovatele.

	„To byli oni! Viděl jsem, jak zmáčkli knoflík!“ a zároveň se s těmito výkřiky zahrabával hlouběji a hlouběji do davu. Nemohl jsem si vybrat lepší chvíli. Každý se otočil a zíral přímo na ně. Pronásledovatelé pomalu zmírnili svůj postup a zdálo se, že narazili do nějaké neviditelné bariéry.

	Ječel jsem, jako by mi šlo o život: „To jsou oni! Tamhle ti dva!“ Musel jsem přeřvat i ty hloupé zvony. Navíc ty podezřelé brýle proti slunci je před davem naprosto jistě obvinily.

	Mezitím se už objevili první hasiči u dveří a postupovali do haly. To už jsem ale zase hulákal já: „Je to falešný poplach! Udělali to tamhle ti dva!“ Někteří se už ke mně i připojili: „Ano, to jsou oni!“ Ukazovali na ně prsty a někteří jim i vztekle hrozili pěstmi. První policisté už se k nim hnali. Pár pronásledovatelů se úspěšně dostal do obklíčení.

	Chaos, který jsem způsobil, se mi už ale začal vymykat z rukou. Personál letiště i hasiči se snažili oddělit všechny od zavazadel… „Odložte svá zavazadla a klidně postupujte k východu.“

	S výjimkou mne to hlášení ale nikdo neslyšel. Dav se řídil instinktem jako stádo divokých buvolů, čelící útoku. Navíc mám dojem, že většina z nich anglicky ani nerozuměla a většina z nich nechtěla svá, přes půl světa dovezená zavazadla dát v plen místním zlodějům.

	Vzteklý rykot davu se stupňoval. Ti, kteří už byli u východů, hnali se přece jenom zase zpátky pro zavazadla. Došlo jim, že hlášení o ponechání zavazadel na místě odporuje předešlému hlášení, že všechna opuštěná zavazadla budou zničena.

	Uprostřed tohoto lomozu jsem spokojeně sledoval oba pronásledovatele. Otočili se a rychle běželi k východu. To bylo to nejhorší, co vůbec mohli udělat. Nejenom, že každý východ byl ucpán lidmi, ale útěkem vlastně svou vinu přiznali. Měl jsem pocit viny z toho, že na ně útočí celý dav společně s uniformovanými strážci – ale zasloužili si to.

	V té samé chvíli kdosi otevřel dveře na záchod. Dav opět zaječel, tentokrát strachem z kouře, který se odtamtud vyvalil.

	Ti ale, kteří pronikli až ven, se zarazili před lijákem. Začali couvat. V tlačenici jsem najednou zahlédl Harolda Elswortha. Prodral jsem se k němu a chytil ho za loket. Bankéř se vztekle otočil a setřásl mě.

	„Co si myslíte, že děláte? Už jste našel Ráchel?“ zavrčel vztekle.

	„Myslím, že zmokneme a co se týče Ráchel, to vám za minutku vysvětlím,“ odpověděl jsem.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe a byla to pravda. Davy lidí pobíhali v dešti, protože všechny letištní haly se poplachem pomalu vyprazdňovaly. Cítil jsem se trochu nervózní a usilovně přemýšlel o tom, zda opravdu někde na záchodě nebyla nějaká kamera zabezpečovacího systému.

	Vcelku bylo jasné, že se z letiště hned tak nedostaneme. Vyrazil jsem s Elsworthem k parkovišti a začal postupně vyprávět.

	„Přišel jsem vás na letiště informovat o mém postupu. Vaše manželka mi řekla, kdy přiletíte,“ vysvětloval jsem.

	Potřásal hlavou a znechuceně na mě pohlížel. Mokré vlasy měl připláclé na hlavě a malé kapky mu padaly ze zobákovitého nosu.

	„Pokud jste ji nenašel, tak co tu děláte? Platím vám přece za úspěch a ne za nějaké informace. Měl jste jít do toho bytu, kde žije Thwaite a nedat jim čas, aby unikli. Ani Dee se nezmiňovala o tom, že se tu objevíte, když jsem s ní mluvil dnes ráno. A přišel jste alespoň na to, kde by mohla Ráchel být?“

	Zdálo se mi, že by opravdu byl velice nerad, kdyby nás někdo spolu zahlédl.

	„A slyšel jste o tom, jak skončil Thwaite?“ popíchl jsem ho, protože jsem měl dojem, že pořád není schopný mi věnovat pozornost. „Podívejte se, pane Elsworthe, už jsem vám to dávno řekl. Nemůžete ode mne chtít, abych našel vaši dceru, dokud mi toho neřeknete víc o ní. Ovšem Thwaite skončil špatně!“

	Vypadalo to, že ho to dost šokovalo. „Byla s ním Ráchel? Nebyla zraněná? Co se s ní stalo?“ Poprvé se mi zdálo, že začíná poslouchat, co říkám.

	„Ne, nebyla tam, nebojte se. Ještě jsem ji nenašel, ale už začínám chápat, kde by mohla být. Potřeboval bych si s vámi ale trochu pohovořit a k tomu potřebujeme víc soukromí,“ pokračoval jsem.

	A právě v této chvíli, kdy už byl každý promočený na kost, se objevilo slunce na obloze. A jestli to bylo tím sluncem či o mně někdo zle mluvil, ucítil jsem náhle mrazení v zádech.

	Rychle jsem se rozhlédl okolo. Nikdo nás nepozoroval, atak ten náhlý chlad byla možná reakce z těsného úniku v celé situaci či výsledek kontaktu s chladnou osobností Harolda Elswortha, který byl navíc ještě promočený.
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	Zdálo se mi, že Elsworth tím vlhkem snad nějak i změkl. Ztratil lordskou povýšenost, kterou mě už od počátku odrazoval. Trval i na tom, že si ponese zavazadla sám. Bluebird stál na svém místě a mně se ulevilo, že je v pořádku.

	„Klidně zavolejte manželce, že jste na cestě – mám tu telefon,“ oznámil jsem mu nonšalantně při vyjetí z areálu letiště.

	Využil toho, ale zprávu předal použitím několika strohých slov. Zdálo se, že únavou není schopen ani pořádně mluvit. Vyhovovalo mi to, protože jsem si s ním nechtěl nijak povídat. Měl jsem sice mnoho otázek, ale budu si je muset nechat na pozdější dobu.

	Najeli jsme na dálnici M56, ze které se dalo pohodlně vyjet k místu Elsworthová bydliště v příhodné čtvrti Tarn. Rozkládala se nedaleko dálnice na Londýn a také měla výhodné spojení s letištěm. V celé oblasti pobývali jenom ti lepší – typu mého klienta.

	„Zahněte tady,“ odfrkl si Elsworth a znechuceně mávl rukou směrem k pozlacené – snad jenom barvou – ručně tepané mříži u vstupní brány. Bluebird najel na příjezdovou cestu a pod pneumatikami začal skřípat štěrk. U arkýřovitého vchodu do domu stála štíhlá žena a čekala na nás.

	Dům sám o sobě by mohl být snem každého architekta: všude plno výčnělků, balkonů, něco ze dřeva a k tomu připojeny i moderní náležitosti jakou je garáž, do které člověk mohl zaparkovat až čtyři větší auta. Odhadoval jsem asi tak hektar zahrad vpředu, za dům se dohlédnout nedalo. Než auto zastavilo, tak Elsworth začal jevit nečekané známky života – náhle otevřel dveře a rychle vyběhl.

	Než se uvítal se ženou, vytáhl jsem mu ta dvě velká zavazadla z kufru. Na takovou cestu by mu ale určitě stačil malý kufřík.

	„Nechte to být,“ zavrčel Elsworth ostře, jakmile si všiml, co dělám.

	Postavil jsem kufry na štěrk a využíval možnosti překontrolovat postavu paní Elsworthová. Připomínala mi tanečnici kankánu: plnoštíhlá a vysoká s pěknýma nohama. Ve vcelku hezké tváři nemohla zatajit dominantní výraz, i když byl trochu zakrytý dobře kontrolovanou úzkostí. Rozhodně vypadala jako osoba, kterou by měl člověk mít raději za přítele než nepřítele.

	Byla mladší než její manžel, mnohem mladší, než jsem si představoval – měla před sebou ještě mnoho kilometrů na tachometru.

	Jako by vycítila mou inventuru, otočila se ke mně, jakmile vítání skončilo.

	„To je Cunane, který pro mne dělá jakýsi průzkum,“ představoval mě neochotně Elsworth. Okamžitě mi podala ruku a její stisk byl překvapivě pevný.

	„Však vím, kdo je to pan Cunane. Vy jste ten soukromý detektiv, že ano?“ Otočila se a vedla nás do domu. Elsworth popadl své zavazadlo a já mu chtěl pomoci s druhým. „Tak vy si pořád nedáte říci?“ zlovolně zachrchlal.

	Neměl jsem ani šanci zareagovat, když paní Elsworthová vyštěkla: „Nebuď tak hrubý, Harolde,“ jako by chtěla něco vysvětlit sedmiletému dítěti. „Je tedy něco nového ohledně Ráchel?“

	Nebyl jsem si jistý, zda mluví ke mně nebo k manželovi. Vzhledem k tajnůstkářskému postupu Harolda jsem mlčel. Chápal jsem, jak je vzteklý, protože už objevil, že jeho žena toho zná víc, než měla. A za to jsem v jeho očích nesl vinu já.

	„Nedívej se na něho tak, Harolde. On mi to neřekl! Je tedy něco nového s Ráchel?“ zeptala se opět.

	Místo odpovědi na ni otočil Harold své vodnaté oči a pokrčil rameny. Domníval jsem se, že Dee k němu přiskočí, chytí ho za límec a pořádně s ním zatřese. Nakonec mu ale položila ruku okolo ramen a pomalu ho vedla dovnitř.

	Přímo jsem cítil, jak má Elsworth pramalou radost z toho, že jsem pronikl do domu a setkal se dokonce i s jeho ženou. Přesto jsem ale byl rozhodnutý tu poskakovat tak dlouho, dokud se nedozvím vše, co potřebuji.

	Po překročení prahu okamžitě náš vzhled komentovala: „Oba dva vypadáte jako utopené krysy. Podívejte se na to oblečení – okamžitě nástup do vany, převléknout se a potom chci slyšet veškeré novinky.“

	Harold poslušně vyklusal po schodech nahoru a já tu zůstal sám s jeho ženou. Očividně věděla, jak s ním jednat.

	„Následujte mě, prosím – ukážu vám koupelnu pro hosty. A protože nepředpokládám, že s sebou nosíte náhradní suché oblečení, tak pro vás něco najdu.“

	Nadšeně jsem děkoval, zatímco mě zavedla do místnosti hned v přízemí vedle hlavní haly, což byla vlastně ložnice s připojenou koupelnou.

	„Jen jděte dál, najdete tam všechno, co potřebujete. A nebojte se, něco pro vás určitě seženu, i když si nejsem tak jistá, že tu bude něco, co zakryje vaše svalnatá ramena.“

	Vešel jsem do koupelny a tam bylo opravdu vše. Svlékl jsem zbytky dalšího obleku a hned jsem si spočítal, že je to už druhá sada, kterou jsem zničil ve službách Elswortha. I kdybych ho dal chemicky vyčistit, stejně by vypadal jako pytel. Možná ho ještě udám v second-hand shopu. Pokud to bude takhle postupovat, o příštím víkendu už nebudu mít co na sebe.

	Ve sprše se mi líbilo a cítil jsem se opravdu osvěžený, když jsem se s osuškou dostal do ložnice. Tam už ležela blýskavá sportovní souprava s ponožkami a plátěnkami číslo deset. Oblékl jsem se.

	V ložnici měli vcelku hezký moderní nábytek, ale než jsem se stačil rozhlédnout, ozvalo se zaťukání na dveře.

	„Až budete hotov, tak honem přijďte do pokoje, protože už umírám zvědavostí,“ volala Dee z chodby.

	Cítil jsem se podivně v půjčeném oblečení, ale vše zakryl nádherný přijímací salon, odkud byl kouzelný výhled do zahrady a na břeh jakéhosi jezera.

	„Pojďte dál, mám tu pro vás horkou polévku, právě jsem ji udělala,“ sváděla mě Dee. Společně s Elsworthem seděli u nízkého stolku uprostřed místnosti.

	„Právě jsem poslouchala rádio. Co se to vlastně na letišti dělo?“ Jakmile přestala sekýrovat Harolda, už vypadala mnohem úzkostlivěji.

	„Jednalo se tam zřejmě o nějaký poplach s bombou či požár a to vše vedlo k masové evakuaci přesně v tu chvíli, kdy váš manžel přistál. K tomu se připojilo i samo nebe, a tak provazy deště zaháněly ty první zase zpátky do budovy a proto došlo k obrovskému zmatku,“ jsem velice pozorně vysvětloval, abych něco nepopletl.

	„Čtyři černoši byli zatčeni,“ přerušil mě Elsworth a dodal vlastní detaily. „Vedli je v poutech. Nikdy jsem něco takového neviděl. Trvalo to celé hodiny, než nám dovolili dojít si pro zavazadla. A proč jsi vlastně tady tomu řekla, ať na mě čeká na letišti? Alespoň tvrdil, že jsi mu to nakukala ty.“ Elsworth se snažil předvést svůj starý trik a horlivě protáčel panenky ke stropu, mrkal a snažil se přidat tónu svého hlasu kárný nádech. Však mu brzy ukáže, kdo drží bič.

	„Harolde, takový tón v tvém hlase si vyprošuji,“ okamžitě na něho zaútočila. „Pokud si myslíš, že udržíš v tajnosti to, že máš najatého soukromého detektiva, tak se silně mýlíš. Navíc jsi jméno pana Cunane podtrhl ve Zlatých stránkách a k tomu nemusí být povolán ani Hercule Poirot, abych pochopila i já, o co se jedná.“

	To tedy byl pro Harolda šok. Dee mu normálně musí mýt hlavu každý den. Raději jsem se koncentroval na polévku, která byla tak úžasná, že jsem vychutnával každou kapku. Zadíval jsem se také na překrásné obrazy na zdích. Nevypadalo to na žádné reprodukce.

	„Ano, ty jsou pravé – líbí se vám?“ zachytila můj pohled Dee a pyšně se nadouvala. „Chtěla bych ale raději hned vědět, co nového víte o mé dceři.“

	„Dobrá – když uvážíme, že jsem začal až ve čtvrtek ráno a že váš manžel mi nechtěl sdělit ani ty nejdůležitější informace, tak jsem toho objevil docela dost. Ráchel se rozhodně dostala do nějakých těžkostí – ten její přítel se určitě mezi drogami pohyboval, ale o ní mi nic říci už nemohl.“

	„Však jsem si myslel, že nejste kompetentní k tomuto případu. Tohle je důkaz! Přece ten její přítel musí vědět, kde je,“ přerušil mě Elsworth.

	„Thwaite už nám nic neřekne, protože je mrtvý. Má proříznuté hrdlo.“

	„Člověče, co to říkáte! Dávejte si pozor na slova,“ vypálil Elsworth. Cukl sebou v opravdovém šoku a hned rukou objal manželku. Vlastně oba dva vypadali šokováni.

	„Ne, vy poslouchejte, pane Elsworthe! Honem honem jste mě do toho jeho bytu posílal. Vy jste chtěl, abych se tam okamžitě hnal, a tak to vypadá, že byste měl odpovědět na několik mých otázek. Nakonec kvůli vám mě budou moci obvinit ze zatajování důkazů v případě vraždy.“

	„To nám ale honem musíte vysvětlit,“ ozvala se Dee svým obvyklým komandujícím tónem. Zotavila se z té šokující zprávy opravdu rychle. Vůbec se nedivím, že Britové vybudovali tak velkou říši, když za sebou měli takhle rozhodné ženy.

	„Samozřejmě. Našel jsem totiž toho muže, o kterém pan Elsworth tvrdil, že unesl vaši dceru, ležícího v tratolišti krve. Byl zavražděn – sebevražda to rozhodně nebyla. Hrdlo měl proříznuté, ale nůž nikde poblíž nebyl. Důkazy o jeho vztahu k Ráchel jsem vzal s sebou. Potom jsem anonymně oznámil smrt policii a předpokládal, že se na celý případ vrhnou jako na vraždu.

	Došlo ale k překvapení! Prohlásili, že se jedná o sebevraždu, a že o tom nejsou žádné pochyby… T když policisté nejsou žádní géniové, přesto takovéhle chyby se prakticky dopustit nemohou. Někdo se tam musel dostat a vrazit mrtvole do rukou nějaké tabletky a nůž.“

	„Jste si jistý, že to byl Andrew? Tohle snad ani nemohu pochopit,“ ozvala se Dee a těžce oddechovala.

	Přikývl jsem. „O tom nemám nejmenších pochyb! Dokonce se to objevilo i v novinách – i když jen jako malá zprávička. Jsem vcelku překvapený, že jste si toho nevšimli. Policie tvrdí, že šlo o sebevraždu, ale já vím jasně, že to není pravda.“ Začal jsem se vařit. Co ta ženská chce? Mám sem snad dokopat ducha Thwaiteho?

	„Uklidněte se, pane Cunane – nesnažte se rozčilovat, protože to nám nijak nepomůže. Proč jste důkazy odstranil a proč si myslíte, že do toho byl Harold zatažený?“

	„Každý, kdo normálně přemýšlí, by ho podezíral. Tak tvrdě mě tlačil, abych do toho bytu už běžel, že to bylo podezřelé hned na první pohled. A důkazy o spojení mezi Ráchel a Thwaitem jsem nevzal kvůli vám, ale kvůli sobě. Musel jsem totiž být schopný prokázat, že Ráchel opravdu existuje a že nějaké spojení s Thwaitem skutečně měla, přesně tak, jak mi to váš manžel vyprávěl.

	Uvažoval jsem totiž, že na mne chce tu vraždu hodit. Vlastně jsem v ruce neměl ani žádný důkaz, že Ráchel je jeho dcera. Pospíchal tak, že mi o ní nemohl říci vůbec žádné detaily,“ vysvětloval jsem.

	Zdálo se mi to až dostatečně výmluvné – přece se jim nebudu svěřovat s tím, že jsem na místě vraždy málem zpanikařil.

	„Jsem si ale jistý, že policie by se na tu smrt dívala mnohem pečlivěji, pokud by se dozvěděla, že bohatý bankéř tam poslal soukromého detektiva,“ nadhodil jsem.

	Zdálo se, že Elsworth konečně chápe, jak je to vážné. Nadechl se a možná by se rozhovořil stejně jako na shromáždění bankovních ředitelů – v tomto případě se ale audience sestávala jenom z jeho manželky.

	„Už je to deset dní, co jsme naposled od Ráchel něco slyšeli. Proto jsem si myslel, že Cunane ji najde, zatímco jsem odjel do Bruselu. Nyní jsem ale pochopil, že to byla chyba, když jsem mu neposkytl víc jasnějších informací. Navíc se mi zdá, že narazil na něco úplně jiného, než jsem očekával.“

	Hned jsem pochopil, jak je Elsworth dobrý v přenášení pozornosti na někoho jiného. Už jsem se málem chtěl začít bránit, když se do toho Dee opřela. Rozhodně už tyhle jeho triky dobře znala.

	„Harolde, ty jsi poslal pana Cunane někam, kde za tebe měl udělat špinavou práci. Tys věděl velice dobře, že se něco stalo.“ Dee zněla jako vůdce smečky, který zavětřil, a tak obviňovala svého muže ne jenom slovy, ale i přesnou výslovností samohlásek.

	Elsworth se zamračil a jak už jsem znal, obrátil své oči ke stropu a začal si číst text z neviditelné nápovědy.

	„Věděl jsem, či jsem si alespoň myslel, že vím o Ráchel atom mladém muži v Didsbury. Rozhodně jsem se nemohl nechat zatáhnout do jakéhokoliv incidentu, ve kterém by mohla být ohrožena má pracovní pozice, která, jak tě musím upozornit, přináší nám oběma velice dobrý životní standard. A protože jsem v tu noc musel odletět do Bruselu, bylo naprosto normální, abych si najal agenta na tak jednoduchý úkol, aniž bych mu musel dodávat veškeré podrobnosti z naší rodinné historie.“

	Připadal mi jako soudce při Norimberském procesu.

	„To jsi měl ale říci mně – je to přece moje dcera. Já bych se tam nebála jít,“ odsekla Dee.

	„A to je přesně to, čeho jsem se právě obával. Velice snadno přece podléháš vášním a dokázala bys od nás zahnat Ráchel navždy.“

	Dee vypadala překvapeně. Podívala se na manžela a oba se podívali na mne. Rozhostilo se ticho. Moc se mi to nelíbilo – poznámka Elswortha naznačovala, že Ráchel je pryč kvůli své matce.

	Copak mohla Dee Elsworthová zavraždit milence své dcery? Proto chtěl Elsworth, abych mu dceru tak rychle našel? Podezíral snad Dee, že bude chránit svou dceru i za takovou cenu?

	A co, když ji schválně nechával v neznalosti: mohl klidně odletět do Bruselu a potom se zase objevit zpátky – zabít přítele dcery a zase zmizet.

	Nakonec se opět rozhovořil: „Co jste vy udělal, Cunane, bylo velice hloupé – může se to ale v dobré obrátit. Policie určitě nenašla nic, co by mohlo zavražděného spojovat s Ráchel, protože by tu už byli – takže naše pověst je zachráněná. Mohu vám za to poděkovat a prozradit, že už jenom to stálo za peníze, které jsem vám vyplatil.

	Původní důvody, proč jsem vás najal, se tedy změnily. Chtěl bych, abyste Ráchel nalezl a přivedl ji zpět k nám bez sebemenšího vzruchu. Pokud k tomu budete potřebovat peníze – i nějakou větší sumu – jen si klidně řekněte.

	Hlavně se držte toho úkolu, pro který jsem vás najal!“

	Po takovém proslovu zaujal svou obvyklou a charakteristickou pózu. Nyní jsem se měl odpoklonkovat a vyrazit do práce.

	„Vidím pane Elsworthe, že umíte velice dobře postavit své jednání do příznivého světla. Nechcete ale nějak pochopit, že kdosi změnil aranžmá celé vraždy, aby vypadala jako sebevražda. Provedli to tak profesionálně, že policie vše klidně akceptovala. To znamená, že je tu někdo, kdo úmyslně vraždil a potom se on, či ona, stává nebezpečím i pro vaši dceru.“

	„Snad nechcete naznačovat, že Ráchel má něco společného s tím kriminálním činem? My se můžeme spolehnout pouze na vaše slovo, že to byla vražda. Možná jste se ale spletl. Ten šok, když jste narazil na mrtvolu… nebo třeba máte i jiný motiv. Možná jste ty důkazy vzal s sebou jenom proto, že z nás chcete vyždímat víc peněz.“

	„Ne, Harolde, pan Cunane se z nás nepokouší ždímat peníze. To jsem byla já, kdo se je do něho snažil vecpat. Copak nechápeš, že musíme najít Ráchel? Rozhodně je v nebezpečí. Prosím vás, Davide… mohu vám říkat Davide? Musíte mít přece nějakou teorii o tom, co se asi tak stalo. Kde si myslíte, že může být?“

	„Thwaite musel mít nějakou adresu v Southportu, kde skladoval svou techniku. Mezitím se ale dostal pravděpodobně mezi ty, kteří obchodují s drogami. Chtěl z toho nějak vybruslit, a tak řekl Ráchel, ať se skryje a počká, až se to vyřeší. Proto odhaduju, že vaše dcera se skrývá v Southportu.“

	„Na tohle město máme spojení, protože tam žije Haroldova sestra. Často jsme tam jezdili, když byla Ráchel malá, takže to tam dobře zná. Harolde, zkus zavolat Heleně a zeptat se, kdy viděla naposledy Ráchel.“

	Elsworth vykročil k telefonu, zatímco Dee šla do kuchyně připravit kávu.

	Elsworth se vrátil s tím, že Helena už Ráchel dlouho neviděla: „A rozhodně u ní není, ani přede mnou nic neskrývá, to bych poznal.“

	Dee všem nalila kávu. Zavládlo zlověstné ticho. Na konci zahrady se zdálo, že jezero se snad propojilo s deštěm, který opět padal v celých provazech. Počasí se měnilo podle nálady.

	„A proč bych se nemohl podívat do pokoje Ráchel? Možná tam mohu najít nějaké čerstvé stopy,“ nabízel jsem pomoc. „Paní Elsworthová, vy byste mohla zatím zavolat jejím přítelkyním, které znáte, zda ji náhodou neviděly.“

	„Díky, Cunane. Snad si nemyslíte, že jsme něco takového už nezkusili,“ ozval se sarkasticky Elsworth.

	„Ne, má pravdu,“ rozhodla Dee. „Jen ať se tam podívá, protože nové oči mohou odhalit něco, co jsme my přehlédli. Já tedy obvolám všechny ještě jednou,“ pronesla Dee. Bylo naprosto jasné, že ať májejí muž jakoukoliv pozici v bance, tak doma je zase pánem ona.

	Dee mě vyvedla nahoru a ukázala studovnu Ráchel. Všude plno zarámovaných fotografií týmů a sportovní trofeje, vystavené na poličkách. Celý pokoj vypadal tak, že při budování interiéru se na peníze ohled nebral.

	Z okna byl krásný pohled na zahradu směrem k jezeru a celý ten nádherný obraz rámovaly sametové závěsy v královské modři.

	„A tady ložnice, vedle koupelna a tohle je ložnice pro její hosty,“ informovala mě Dee a procházela se mnou všechny místnosti. Podlahová plocha, kterou používala Ráchel Elsworthová pro sebe, byla mnohem větší, než můj celý byt. Dee asi postřehla, jak jsem nadzdvihl obočí při zmínce o hostech.

	„To víte, je to jediné dítě, které máme, a tak jsme rádi, když tu s ní je někdo přes víkend,“ vysvětlovala.

	„Ach, nechtěl jsem nic kritizovat, paní Elsworthová – ‚ každému by se to líbilo. Řekněte mi ale, navštívil ji zde také Thvaite?“

	„Andrew se tu objevil jeden víkend před Vánocemi, ale ten ložnici návštěvníků nepoužil. Máme totiž ložnici ještě tam dole, protože jsme trochu staromódní. Nechceme, aby naše téměř dospělá dcera měla chlapce hned vedle v pokoji.“

	„Samozřejmě – uvažoval jsem ale o tom, jestli jste ho viděli víckrát.“

	„Haroldovi se nelíbil, a tak řekl Ráchel, aby ho sem už nevodila.“

	Tázavě jsem se na ni podíval.

	„Ani se mě neptejte, co měl Harold proti němu… Harold totiž nesnášel okolo Ráchel žádné chlapce, ale na to se ho musíte optat vy. Nechám vás tu a jdu raději všechno obvolat.“

	Vrhl jsem se do práce ve studovně a zaklekl na tlustý koberec – hledal jsem vše, co by mohlo někam zapadnout či co by mohlo být ukryto. Mladé dívky jsou notoricky známé svou nepořádností, ale tady jsem nic nenašel. Buď byla Ráchel výjimečně pořádkumilovná, nebo Dee zaměstnávala výjimečně pořádnou služku.

	Televize i video stály v rohu, kazety vedle obsahovaly většinou dětské filmy a komedie. Čtyři z nich byly neoznačené. Jednu jsem vsunul do videa a spustil. Byla na ní nahraná jakási jízda Ráchel na poníku. Přesto jsem měl zatím dojem, že jsem se poučil mnohem více o Dee, než o Ráchel. Našel jsem tu i kompletní Shakespearovy hry a celou Encyklopedii Britannicu. Nevypadalo to, že by se na ně kdy kdo podíval.

	Abych ukojil svou vrozenou podezíravou náturu, vytáhl jsem díl encyklopedie s písmenem „R“ a prolistoval. Nikde žádný lísteček, nikde nic založeného. Když už jsem začal, tak jsem překontroloval vše. Bez výsledku. Nenašel jsem nic ani pod koženými křesly.

	Na dubovém stole stál počítač s boxem na diskety. Stále jsem nic osobního nenašel. Dokonce i v zásuvkách se povalovaly pouze kuličkové tužky – nikde žádný nepořádek. Začal jsem trpět pocitem marnosti. Náhle jsem si ale všiml kousku papíru, vyčuhujícího pod monitorem.

	Byl to lístek na rockový festival v Glastonbury s červnovým datem minulého roku. Ráchel si ho chtěla schovat, ale proč ho takhle ukryla? Je to něco, co by se mamince nelíbilo?

	Vešel jsem do ložnice a doufal, že se situace zlepší. Stěny pokrývaly květinové tapety a záclony i polštáře byly načančané, plné různých mašliček. Všemu vévodila velká postel, ale zrak se mi zastavil na porcelánové panence ve viktoriánském kostýmu na poličce nad postelí. Bezhlavý plyšový medvídek seděl vedle panenky a dodával hrůzný vzhled celé scéně.

	Na té samé poličce ležely i dvě jezdecké čapky, z nichž jedna byla tak malá, až jsem odhadoval, že Ráchel snad jezdila na koni už ve čtyřech letech. V rohu byla polička prázdná.

	S pochybnostmi jsem na poličku zíral, ale nakonec jsem přešel ke skříni.

	Skříň, podle mého předpokladu, byla naplněná přímo k prasknutí: kožená bunda, džíny, minisukně, leginy, hedvábné košile, boty. Pochopil jsem, že se vlastně jedná o dvojí typ oblečení: klasické, které vybrala maminka a druhé, které si vybrala Ráchel. Na některých kusech ještě stále visely cenovky. Jediné, co jevilo známky užívání, bylo to, co se hodilo k jízdě na koni.

	V zásuvce toaletního stolku jsem zavadil o velice drahé náramkové hodinky s vyrytým věnováním „z celého srdce – maminka a tatínek“. Jednalo se pravděpodobně o dárek k osmnáctinám, ke kterému samozřejmě ladil zlatý řetízek, náramek i pár diamantových náušnic.

	Na rozdíl od těchto rodičovských darů ležela vedle krabice od bonbonů, plná laciných nicůtek ze dřeva a barevně zářících plastických prstýnků, náušnic a jiných drobností. To mě ujistilo, že Ráchel má docela normální vkus.

	Nikde žádný diář, nic pod matrací či pod postelí. Rezervoár na záchodě se otevřít nedal, nic jsem nenašel ani pod zásuvkami.

	Ráchel musela být opravdu úžasná – žádné skvrny na koberci ani žádná žvýkačka. Opravdu to vypadalo jako ukázková ložnice v obchodě s nábytkem.

	V rohu stála hifi věž, ale opět jsem nemohl vypátrat, co si vůbec přehrávala, jaký vkus měla. Nebylo tu nic, co by si nedávno koupila. Zdálo se mi, že si Ráchel vše odnesla a zanechala to tu jako památku svého dětství. Možná ani neuvažovala o tom, že se sem bude někdy vracet.

	Měl jsem dojem, že už pomalu před sebou vidím obrázek Ráchel, ale moc se mi to nelíbilo. Vypadala jako dívka, zavalená bohatstvím, která ale nebyla schopná projevit svou vlastní osobnost. Rodiče jí dali opravdu všechno s výjimkou svobody.

	Posadil jsem se na postel a chvíli uvažoval. Žádné lidské stvoření, obzvlášť dospívající člověk, nemůže nezanechat za sebou nějakou stopu v místnosti, ve které žil celé roky. Dokonce i trapistický mnich po sobě zanechá za ta léta nějakou stopu od svých nehtů ve dřevě své tvrdé postele. Asi jsem neprohlédl všechno stoprocentně.

	Znovu jsem se rozhlédl po místnosti, která byla v naprosto perfektním stavu – jediné, co nezapadalo do tohoto rámce, byl starý medvídek. Vzal jsem ho z poličky a zmáčkl.

	Bingo! Něco jsem našel uvnitř. Strčil jsem dva prsty do místa zejícího otvoru v krku a vytáhl placatou krabičku. Mělo v ní být dvanáct kondomů, ale jeden scházel. To měkké okolo v bříšku medvídka byla marihuana – velice dobré kvality a stále čerstvá. Už se nezdálo, že dobrodružství Ráchel s tou rostlinou na ubytovně bylo tak nevinné. Dívka, která si skrývá drogy v medvídkovi musí dobře vědět, o co se jedná.

	Zastrčil jsem všechno zpět a pro jistotu jsem ještě zatřepal porcelánovou panenkou. Neozvalo se ale nic. Pocítil jsem úlevu, že alespoň něco ukazovalo na to, že Ráchel má svou existenci nezávislou na rodičích.

	Dee Elsworthová se zase objevila nahoře: „Od jejich přátel jsem se nic nedozvěděla. Ani ji neviděli a ani o ní neslyšeli – a to už po celé týdny.“

	„Dobrá, vždyť jsem od toho ani moc neočekával,“ nadhodil jsem, abych ji uklidnil.

	„Můžete mi raději říci něco víc o Ráchel? O co se zajímala, co ráda dělala?“

	„V některých směrech se chovala vcelku neobvykle. Většinou se nechala totálně absorbovat tím, co dělala…“

	„Dobře – to docela chápu,“ poznamenal jsem.

	„Někdy ano, ale Harold i já jsme se domnívali, že Ráchel by měla také něco přejmout od ostatních dětí. Proto jsme ji povzbuzovali, aby tu měla nějaké přátele i přes víkend.“

	To mě mátlo. Co tím chce Dee říci?

	„Podívejte se, paní Elsworthová, em… Dee, je mi to líto, ale měla byste se mnou promluvit trochu otevřeně. Chcete snad naznačit, že je nějaká vada u Ráchel?“

	„Ne, to ne. Je perfektně normální, ale někdy si bere některé věci až moc vážně… Dobrá, jedná se o jednu či dvě velice nepatrné věci… Je trochu víc orientovaná na úspěch, než děvčata jejího věku. Chce být vždy nejlepší v čemkoliv…“

	Stále jsem nechápal, v čem je problém. Matka Ráchel rozhodně nebyla připravená mi to dostatečně osvětlit.

	Sešli jsme zase zpátky dolů a vešli do salonu. Musel jsem přiznat, že tento případ je opravdu neobvyklý v historii Pimpernel Investigations – většina mých zákazníků žila v obyčejných bytech.

	Dee přinesla čaj a sušenky – pokoušela se mě ale uklidnit, začala mi dokonce i tykat. „Je mi to líto, Davide, co se všechno stalo. Ale možná bys mi mohl vysvětlit, jaký dojem máš o Ráchel teď.“

	„Neodmlouvej, protože zákazník má vždycky pravdu,“ prohodil jsem s úsměvem. „Co já si myslím o Ráchel?… Zdá se mi téměř neosobní – její dosavadní život mi připadá jako nepopsaný list, dokud se neobjevil Andy Thwaite… Faktem je, že jsem vcelku nic nenašel, i když děcka v tomhle věku za sebou zanechávají mnohem více stop…“

	Dee mě ostře přejela pohledem. „Ráchel chtěla vždy dosáhnout dokonalosti – možná se to dá poznat i v jejím pokoji. Všechno muselo být perfektní… S výjimkou jedné rozbité hračky…“

	„Ano, ten medvídek.“

	„Ano, je to tak. Utrhla mu hlavu, když jí popadl vztek – to jí bylo asi sedm. Potom hořekovala tak, jako by se jednalo o živého tvora. Myslela jsem, že na to zapomene a chtěla jsem pochroumanou hračku zahodit – nikdy mi to ale nedovolila.“

	Přikývl jsem, abych ji povzbudil.

	„Ráchel není Haroldova dcera, ale rozhodně se mu v mnohém velice podobá. Každopádně Harold věří v její úžasnou budoucnost. Jednu chvíli jsem myslela, že bude následovat mne – balet či něco podobného… Sama jsem tančila, než jsem se sešla s prvním manželem – vlastním otcem Ráchel.“

	Odmlčela se na chvíli, než si shromáždila myšlenky. „Ráchel byla opravdu dobrá, než se objevil ten Andy Thwaite. Harold ho opravdu nenáviděl… I mně vadilo, když spolu zmizeli nahoře a zavřeli se tam na dlouhou dobu.“

	„Jak dlouho jste vlastně spolu?“ změnil jsem téma.

	„Teď už víte, že Harold není její pravý otec. Byl na univerzitě přítelem staršího bratra mého prvního manžela. Její skutečný otec byl důstojníkem v armádě. Potkala jsem Richarda Rankine a vzala si ho, když mi bylo devatenáct. Potom ho přeložili do severního Irska, kde se dostal do nějaké exploze. V té době jsem byla těhotná s Ráchel a Richardova rodina mi ani pomoci nijak nechtěla. Dokonce se mi zdálo, jako by mě ze smrti syna obviňovali. Neznala jsem ho ale víc, než šest měsíců. Nakonec mě přece jenom vyplatili a potom jsem se sešla s Haroldem. Objevil se totiž s tím starším bratrem, aby dokončili veškerá finanční vyrovnání. Už tenkrát Harold vlastně šplhal po žebříčku bankovního světa.

	Neustále nacházel nějaké výmluvy, jak přijít a vidět mě. Žila jsem v malém bytě v South Kensingtonu. Bylo to pořád totéž: podepište to zde, přečtěte si tohle… Objevoval se téměř pokaždé a nakonec mi dopomohl až sem.

	Jedno s druhým mě nakonec přivedlo k manželství, takže jsem se provdala o trochu později, než se narodila Ráchel. Muselo to pro něho být velice podivné – chodit s těhotnou ženou. Mnoho lidí si určitě myslelo, že on je otcem toho dítěte. Rozhodně jeho rodiče si to mysleli a dávali mi pro Ráchel všemožné dárky. Byl to jejich jediný syn, a najednou tu měli skutečnou vnučku. Samozřejmě, nijak jsme nerozhlašovali, že ve skutečnosti Harold otcem není, ale protože jeho rodiče již zemřeli, tak dnes už to taková tajnost není. Samotná Ráchel pravdu vždy znala.

	To je ale všechno mimo. Našel jste opravdu něco? Chtěla bych mít dceru zpátky.“

	„Ano, našel jsem. Rozhodně toho vím mnohem víc než předtím o Ráchel a pomůže mi to při hledání. Myslím, že se opravdu skrývá v Southportu. Ještě by mě zajímalo, jak je na tom s penězi. Má kreditní kartu a nebo nějakou měsíční podporu?“

	„Ano, má obojí – ale to byla první věc, kterou Harold udělal, když jsme o ní neslyšeli…“

	„Cože? On jí neodřízl pramen peněz?“ přerušil jsem.

	„Ne, nechte mě dokončit. Zkontroloval, jak hospodaří s penězi a mám dojem, že právě to mu dělá starosti… Musím vám ale připomenout, že v tomto ohledu byla vždy velice pečlivá. Pravděpodobně se to naučila od Harolda.“

	„Chtěl jsem vám právě navrhnout, abyste jí zrušili kreditní karty, ale pokud je nepoužívá, tak to žádný význam nemá. Mám dojem, že už je to vše, co jsem tu mohl najít. Mohu se vás zeptat, zda dokážete vašeho muže přinutit k tomu, aby vše řekl na policii, pokud bych ji nenašel – řekněme do středy příštího týdne?“

	Dee jako by pochybovala, ale já si byl jistý. Rozvažoval jsem, jak vše jednoduše začalo s hledáním ztracené dcery a jak je to nyní už komplikované. Při odchodu jsem se snažil upokojit Dee tím, že je Ráchel jistě v bezpečí. Věřil jsem tomu, že se pouze skrývá a čeká, až se ozve Andy. Když už jsem docházel k vozu, objevil se Elsworth, ale neřekl nic. Vzal jsem to od něho jako souhlas s tím, že mám pokračovat v šetření případu.

	Hnal jsem se zpátky do města a nebe se opět zatáhlo. Nebylo ani pět hodin odpoledne a všude už byla tma jako v zimní den.

	Rozhodl jsem se zajet domů pro můj vyzvědačský fotografický aparát a potom zaskočit do kanceláře a vyvolat film se snímky od Dyera.

	Bylo naprosto klidné, mírumilovné sobotní odpoledne v centru Manchesteru.
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	Vytrvalý déšť odradil většinu zákazníků od nákupu v centru města, a tak jsem neměl žádný problém se zaparkováním hned vedle budovy, kde se nacházela má kancelář. Tam na mne čekala už zase práce.

	Zatímco jsem vyvolával fotografie, různé myšlenky se mi honily hlavou. Pokud by nedošlo k průtrži mračen, asi by mě odchytili na letišti společně s těmi černochy. Kdo ví, jak by to všechno dopadlo. Nechal jsem ale uvažování, protože se fotografie skutečně povedly. Pověsil jsem je na šňůru a začal vařit kávu.

	Dyerovy finanční transakce ukazovaly na podivné machinace. Mé zkušenosti z honby za finančními podvodníky se mi opravdu hodily. Rozhodně tu dával do banky mnohem méně, než vybíral a přitom jeho účty ukazovaly mnohem větší cifry pro platy na personál, bar i hotovost, než účetní kniha. Mnoho položek neslo zkratku NMP.

	Denní výdaje na každý z jeho šesti klubů se připisovaly k jejich iniciálám: Pal. pro Paloma, B. P. pro Blue Parrot, Pro. zase na Prohibition, C. jako Circus, S. T. pro Sad Thursday, S. J. na Soapy Joes. Ve všech klubech se tyto položky odepisovaly kvůli zničeným interiérům, odměnám pro gorily a vyplácení odškodnění zákazníkům. Jednalo se skutečně o astronomická čísla a jakýkoliv daňový úředník by při kontrole měl bohatou žeň. To mi ale nevadilo – pro mne za mne, ať si klidně daňový úřad šidí.

	Jednou z dalších plateb tady ale byla i výplata se jménem Andy Thwaite – jednoho z jeho nejlepších DJ. Penězi opravdu nešetřil. Nikde se ale neobjevilo jméno Ráchel a také žádná zmínka o Southportu, protože Dyer měl všech šest klubů v Manchesteru. Rozhodně si všechno držel v jednom hnízdě. Pouze jeden z jeho klubů – Soapy Joes – byl po úspěšné policejní razii už dva týdny uzavřen.

	Zadíval jsem se také na sbírku přinesených fotografii z obrovské kolekce u Dyera. Divoký Bill Benson si s úsměvem připíjel s Dyerem. To by jisté lidi mohlo vcelku zajímat: možná to byl snímek naprosto nevinný, ale vševědoucí výraz na Bensonově tváři by mohl leccos vysvětlovat. Pokud se vezme v úvahu rychlost dnešních novinářů, mohlo by to sloužit jako první polínko do ohně, který vzplane při odhalení jeho blízkých vztahů s podsvětím. Rozhodně se Bensonova pozice zachvěje – a kdo ví, možná že ho Dyer i vydíral?

	Jak by se ale vůbec mohl takový zkušený stratég jako Benson nechat vyblýsknout fotografem společně s Dyerem? A co tam spolu vlastně dělali, bych se měl ptát na prvním místě.

	Ona i ta fotografie celé bandy společně s Dyerem byla velice zajímavá. S výjimkou Jocka a mnou pokřtěného Pepka námořníka jsem vcelku nenašel vůbec žádnou známou tvář. V haldě podezřelých obličejů a svalnatých paží jsem odhalil celou hromadu tetování – na jedné pěsti dokonce písmena na každém kloubu.

	Nakonec jsem všechny fotografie strčil do kapsy a veškeré ostatní informace založil pod „R“ jako Ráchel. Navíc jsem ještě stačil zapsat celkový seznam všech událostí, které se přihodily a přiložil k téže složce. Rozhodně by se to hodilo v případě, kdyby mi opět někdo zaranžoval nějakou nepříjemnou nehodu.

	Při odjezdu domů se už ale zešeřilo, i když v létě by měly být dny delší. Vyhýbal jsem se hlubokým kalužím a zdálo se mi, že Manchester se propadá zpátky do bažin. Obzvlášť, pokud magistrát už konečně neuvolní kanály Či neporučí větru dešti. Vjel jsem na Mancunian Way, když se ozval můj mobilní telefon.

	„Hello, Dave – jsi to ty? Tady je Sylvie. Kde jsi byl? Chtěla jsem se s tebou spojit celé odpoledne v domnění, že když máš telefon v autě, tak tě mohou lidé snadněji kontaktovat.“

	„To tě ale musím zklamat, lásko, mobilní telefon mi slouží k tomu, abych já mohl kontaktovat lidi. Zařídil jsem si totiž záznamníkovou službu pro obchodní hovory. Celé odpoledne jsem toho měl na práci až moc.“ Nechtěl jsem se zpovídat ze všech podrobností ani Sylvii. Přece není má žena ani má matka, a tak jí žádné vysvětlování nedlužím. Jen tak tak jsem uprchl zpod jednoho pantofle a už bych zase zalézal pod druhý.

	„To stačí – je mi líto, že jsem se ptala,“ zareagovala kysele. „Nevěděla jsem, že jsi tak nedůtklivý. A jak ti to vyšlo na letišti? Slyšela jsem o nějakém chaosu.“

	„To ano – pořádali tam buď opravdový oheň nebo jenom požární cvičení. Společně s přítelem jsme tvrdli v dešti, abychom se vůbec někam dostali,“ vysvětloval jsem.

	„Copak jsi neposlouchal zprávy? Zatkli tam čtyři muže a obvinili je z přechovávání drog. Nezáleží ale na tom – potřebovala jsem s tebou mluvit o něčem jiném. Neměl bys chuť, abychom se sešli někde na drink? Chtěla bych se na něco zeptat.“

	„To myslíš teď hned? Musím se nejdřív převléknout, protože na sobě mám jen sportovní oblečení.“ Vůbec se mi nechtělo, vracet se zase zpátky do centra.

	„Nebuď tak striktní. Potřebuji jenom pár minut tvého času. Můžeme se sejít na Masons Arms v Shudehill. Tam hodně lidí hraje squash. Řekni, že přijdeš. Já koupím pití, ale za chvíli budu zase muset zpátky do klubu.“

	„Však víš, Sylvie, že dámě nemohu odmítnout. Objevím se tam v deseti minutách. Zvládneš to? O. K., uvidíme se.“

	Na příští křižovatce se mi podařilo proklouznout a otočit se o tři sta šedesát stupňů. Uháněl jsem zpět do centra, ale trvalo to déle, než deset minut.

	Sylvie už na mne čekala v baru s pintou piva, kterou objednala i pro mne. Vypadala ladně v dlouhém červeném kostýmu.

	Okolo krku jí visely perly, v uších se blýskaly zlaté náušnice a na ruce chrastily náramky. Vlasy měla stažené červenou mašlí. V její přítomnosti jsem se cítil jako nahý.

	„Opravdu bych se ozval, miláčku, ale trochu později,“ vyhrkl jsem a rychleji políbil. „Jsem skutečně věrný typ.“

	„O. K., já ale také neskáču do postele s každým svalnatým chlapem, kterého potkám – nepozvala jsem tě, abychom si vyznávali lásku, ale jedná se o byznys. Říkal jsi totiž, že si Mike bral s sebou domů nějaké děvče, a tak jsem se ho na tu čtvrteční noc zeptala. To ho rozhořčilo a hned tvrdil, že mu chceš rozbít manželství.“

	„Co to říkáš? Nemám přece žádný zájem…“

	„Prosím tě, zmlkni alespoň na minutu – Mike je úplně paranoidní. Opravdu se něco děje, ale ještě nevím co. Mike byl vždycky citlivý ohledně manželství, a tak má nyní dojem, že jeho žena či některý z jeho rivalů si tě najali, abys na něho vyhrabal nějakou špínu.“

	„Dobrá, jsem si jistý, že by to složité nebylo,“ odsekl jsem. „Vám oběma jsem ale jasně vysvětloval, že hledám zmizelou dívku, a to je fakt. Dokonce už zítra vyrazím na Southport a doufám, že ji objevím. Pokud ne, tak se s tím rodiče musí obrátit na policii.“

	„Ach, Dave, nechoď s tím na policii.“

	Vypadalo to, že mě přímo prosí, i když jsem necítil žádné potěšení z toho, že některé mé otázky přehrála přímo Dyerovi. A teď mi ještě navíc chce překážet v práci.

	„Copak nevidíš, jak do toho spadne Mike? Noviny ho úplně rozškubou. Rozhodně dají do spojitosti Ráchel a jeho kluby – takovou publicitu zrovna teď nepotřebujeme.“

	Chtěl jsem začít vysvětlovat své další důvody, když jsem si všiml, jak se v těch krásných modrých očích objevují slzy.

	Opravdu byla vroucně oddána práci pro Dyera. Raději jsem upil pěnu z piva a rozvažoval.

	„Podívej se, lásko – musím ocenit, že děláš pro svého šéfa skutečně to nejlepší. Ale já na sebe musím myslet také. Co když se to mladé děvče z bohaté rodiny objeví někde mrtvé? Potom se do toho její vlivní rodičové opřou naplno a já už si v tomhle městě ani neškrtnu. Navíc nechápu, jak by to mohlo Dyerovi uškodit, když je do toho namočený jen Thwaite. Neboje v tom ještě něco jiného, cos mi zatím neřekla?“

	Zdálo se, že toto slovní napadení ji rozvzteklilo. Buď mi řekla opravdu všechno, anebo je to velice dobrá herečka. Nechtěl jsem ji ale rozzlobit. Chápal jsem, že ona je to nejlepší, co mě potkalo po náladové Delise.

	Povzdychla si. V téhle chvíli bych uvěřil i tomu, že Mike Dyer chodí ministrovat do kostela.

	„Však já vím, že ho nemůžeš ani cítit, protože Mike tě ohrožoval v Paloma Clubu, ale on takový ve skutečnosti není,“ orodovala za něho, „On má pouze strach, že přijde o všechno, co vybudoval. Mnoho lidí by ho chtělo vidět na mizině, aby si mohli zamnout těma jejich tlustýma rukama a říci: vidíš, my jsme ti to říkali. Ale na mne byl jako šéf vždycky dobrý.“

	„Tak dobře, drahoušku, já už toho Dyera nechám – musíš se ale uklidnit.“ Ještě jsem ani nedomluvil a už bylo naprosto jasně vidět, jak z ní napětí padá – a navíc se i usmála.

	„Souhlasil bys s tím, že se setkáte? Mám totiž dojem, že ví ještě něco víc, co se týká Thwaite a Ráchel.“ Sylvie opět dostala prosebný tón do svého hlasu.

	„Vidím, že se z tebe stal opravdový mírový posel, ale přesto jsem nezapomněl na jeho upozornění, že mě jeho chlapci zatlučou do země. Musím se s ním proto setkat na neutrální půdě a navíc musí přijít sám.“

	„Díky, Dave, jsem si jistá, že Mike bude souhlasit. Že mu ale nijak neublížíš, že ne?“

	„Rozhodně ne – za koho mě máš? Víš, kde je Ardwick Green? Je tam bar vedle kostela svatého Lukáše – vlastně kostel to byl, ale udělali z něho nějaké sociální centrum. Pokud se tam Mike objeví dnes večer v osm hodin na parkovišti, tak ho přijdu vyslechnout. Napřed to tam ale několikrát projedu, abych se podíval, zda je vzduch čistý.“

	Sylvie otočila dlaň vzhůru a já do ní plácl – tím byla dohoda uzavřena.

	Dopil jsem. Pivo se polykalo dobře, ale protože jsem nejedl od té dobré polévky, nechtěl jsem se vrhnout do žádného popíjení na prázdný žaludek. Proto jsem to musel nějak vyvážit.

	Sylvie tvrdila, že v pondělí nemá nic na práci, a tak by se mnou třeba vyrazila do Southportu. Mohli bychom si zamluvit nějaký hezký hotel na přespání z neděle na pondělí a vrátit se až v úterý. Znělo mi to jako rajská hudba.

	Honem jsem Sylvii vysvětlil, že ji strašně miluju, ale musím zmizet: potřebuju se pořádně najíst a také se ustrojit před schůzkou s panem Nočním životem. Samozřejmě jsem neřekl nic o tom, že si vezmu trochu sportovního náčiní s sebou. Jasnými slovy se jednalo o baseballovou pálku v tom případě, kdyby se věci nevyvíjely tak dobře, jak by měly.

	Tentokrát jsem použil druhé možnosti a projel okolo Deansgate a přes Chester Road, abych zmátl potenciální pronásledovatele. Mezitím, co jsem se sprchoval, uvařily se mi i do hrnce vhozené špagety.

	Sliny se mi sbíhaly, když jsem dával dohromady veškeré ingredience: obsah plechovky rajčat, olivový olej, mozzarellu, bazalku, černý pepř a míchal směs na pánvičce. Za chvíli se mi sýr začal roztěkat a to byla ta pravá chvíle, kdy se tím měly zalít špagety. Potom se celý výtvor musel nechat ještě několik minut zapéci v troubě.

	Mezitím jsem se oblékl a vybral si tmavé džíny a černé tričko – vše doplním ještě černým koženým sakem. Musel jsem mít dobré mimikry, abych ve tmě zakryl baseballovou pálku. Navíc jsem ještě zavolal Tedovi a pozval ho na kriketový zápas, pokud počasí dovolí. Honem vyzvídal, proč jsem ho tenkrát v noci budil, ale slíbil jsem mu, že se při zápase všechno dozví.

	Italská pasta se zapečením dostala do perfektního stavu, ale zdálo se mi, že pro jednu osobuje toho až moc. Dělal jsem, co jsem mohl a s pomocí instantní kávy jsem nad těstovinami zvítězil.

	Přece jen mi ale vrtalo hlavou, jestli ten Dyer není nebezpečnější, než líčila Sylvie. Rozhodně je schopný jakékoliv podlosti. Možná bych měl zavolat Jima McNeila a přece si jenom půjčit jedno z těch jeho monster? Nakonec jsem to ale zavrhl, protože bych měl mnohem víc starostí se psem, než sám se sebou.

	Rozhodně bych ale zatelefonovat měl, aby Jim věděl, kam se chystám. Věděl jsem dobře, že nechat se sexuálně zatáhnout do případu není doporučeno ani v těch nejlacinějších detektivkách, i když bych některé velice rád přepsal.

	Nakonec jsem přece jenom Jima zavolal. Hned se ptal, co dělají má záda. Řekl jsem mu, že se vše hojí, a dodal, že mám domluvené setkání. Nabídl mi svůj doprovod, ale já ho přesvědčil, že se bude jednat o mírovou konferenci. Navíc jsem mu musel odpřisáhnout, že zavolám, protože jinak ani on ani Margaret nebudou moci usnout.

	Vytáhl jsem sportovní kabelu ze skříně a cítil, jak mi večeře těžce sedí v žaludku. Asi toho bylo moc, měl jsem se spokojit s pouhým sendvičem. Musel jsem provést inventuru: baseballová pálka ležela na ostatním sportovním náčiní. Mám licenci na nošení zbraně a vlastním krásnou pistoli značky Beretta 92SB-C, která má v zásobníku třináct 9mm nábojů. Mohu ji nosit veřejně, pokud oficiálně sloužím jako ochranka.

	Kdyby ale nějaký pedantický polda vyčenichal, že mám zbraň ukrytou a plížím se sobotní nocí do centra Manchesteru, tak bych se už mohl dívat po jiné práci. Proto taková baseballová pálka je naprosto nenapadnutelná, pokud ho přesvědčím, že jsem si hrál s jedním z mých synovců. Rozhodně se to vysvětluje lépe, než plně nabitá pistole v podpažním pouzdře.

	Konečně jsem vyrazil na Ardwick Green, na který padl můj výběr. Ležel totiž pouze kousek do Mancunian Way. Na parkovišti stála nějaká světlá dodávka, dost daleko od vcelku prázdného baru. Parkoviště u kostela se totiž používalo pro zákazníky a výstražná tabule varovala, že kdo nepůjde do baru, dostane botičku. Další tři staré automobily tam parkovaly – nikde se nic nehýbalo. Okolí ale působilo nevlídně svým dezolátním stavem. Rozbité chodníky, hromady sutě, které zpracovávaly buldozery – pravděpodobně se jednalo o další vývojovou studii úřadu rozvoje města.

	Necítil jsem se moc sebejistě, i když tohle místo byl můj návrh. Zkontroloval jsem dodávku, ale vypadala normálně, plná stavebního materiálu. Spokojeně jsem začal popojíždět, dokud se neobjevil velký bílý Mercedes. Zaregistroval jsem Dyera, který uvnitř seděl opravdu sám. Zapaloval si právě doutník.

	Rozjel jsem se směrem k němu a zastavil vedle. Pomalu jsem vystoupil a přátelsky na něho jednou rukou mával, protože ve druhé jsem za zády nenápadně vláčel baseballovou pálku. Můj postup připomínal kraba.

	Otevřel okno a vyfoukl oblak kouře jako část svého oblíbeného představení. Rozhodně mi to nepřipomínalo přátelský způsob k zahájení mírové konference. Sevřel jsem pevně jedinou zbraň. Ani jeho první slova nebyla nijak přátelská.

	„Tak dobře, ty zasraný pasáku – kolik mě to bude stát, abys okolo mě přestal čmuchat?“ zavrčel. Tvář měl zkroucenou vztekem. O krok jsem ustoupil.

	„Komu říkáš pasáku – to je tvoje profese a ne moje,“ zařval jsem. Není nad to, když člověk může své karty vyložit.

	„Ty snad chceš zapřít, že ze mne chceš vymačkat peníze jako ten bídný červ Thwaite?“ procedil skrz zuby.

	„Aha, tak proto jsi ho zavraždil! Proto jsi nebyl překvapen, když jsem ti řekl o jeho smrti.“ Bděle jsem sledoval jeho pravou ruku v případě, že by hrábl po nějaké zbrani. Pokud ale držel ten obrovský doutník, tak jsem se cítil docela bezpečně.

	Má obviňující řeč ho ale šokovala. Pochopil jsem, že mě Dyer zařadil mezi přátele Thwaiteho.

	„Co to motáš? Jsi šílenec! Policie řekla jasně, že se jedná o sebevraždu. Ten blb se mě snažil zatáhnout do nějakého kšeftu s jeho budoucím tchánem, jenomže to nevyšlo. Elsworth mi totiž nic zvláštního nenabídl – chtěl mi půjčit peníze podle běžných obchodních podmínek,“ mručel Dyer, ale jeho tón se už nezdál tak nepřátelský.

	„Co to mělo být za kšeft?“

	„Andy měl použít Ráchel, aby její tatíček investoval peníze do byznysu. Celá příprava trvala několik měsíců a když jsem se objevil, chtěl po mně i úrok za půjčené peníze a dokonce i nějaké záruky,“ hořekoval Dyer nad tou nespravedlností. Úplně jsem viděl Elswortha, jak se tváří, když Dyer na něho mrká očkem a nabízí mu využití svých špinavých peněz. „Dobrá, je mi tě opravdu líto – mělo se to stát někomu jinému, ale přesto mi tím nevysvětlíš, proč jsi na mne poslal tu těžkou bandu černochů,“ zaryl jsem si.

	„Co to, doprdele, meleš?“

	Osvětloval jsem mu dopolední zážitky z letiště.

	„Bože můj! Ty máš opravdu tvrdou hlavu, Cunane,“ explodoval. „Ty snad ani nečteš noviny, co? Copak nevíš, kdo se mě snaží už celé měsíce vytlačit z byznysu? Myslíš, že jsem takový blbec, který by poslal nějaké bastardy, aby se zaobírali takovým lejnem, jako jsi ty?“ bublal.

	„Zdá se mi, že nevíš nic o té předstírané sebevraždě či o zmizení Ráchel Elsworthové. V tom případě – kdo byla ta dívka, která s tebou šla ve čtvrtek v noci?“ Jednalo se o úder do tmy, ale mohlo to Dyera udržet při štěkání na špatný strom.

	„A co to má s tebou, doprdele, co dělat? Ta patřila Jockovi. Bob Lane měl přece jenom správný odhad, když tvrdil, že nás někdo sleduje. To jsi byl určitě ty!“

	Neviděl jsem žádný důvod, proč bych mu to neodkýval. Bob Lane je asi ta postava, kterou jsem si překřtil na Pepka námořníka. Mezitím si Dyer vytáhl jakési účty z kapsy a horečně v nich listoval.

	„Chtěl jsem ti nabídnout peníze, abys mě už konečně přestal otravovat,“ řekl se zakousnutým doutníkem mezi zuby. „Nic o té blbé Elsworthově děvče nevím s výjimkou toho, že nemá žádný vliv na svého povedeného tatíčka.“ Domluvil a odhodil nedokouřený doutník, ze kterého vylétla sprška jisker. „Všechno, co sis vysloužil, bude jenom pořádný výprask.“

	Zatáhl okno.

	Otočil jsem se a podíval se tam, kam i on pohlížel. Tři chlapíci právě vyskakovali z dodávky. Tak přece jenom to bylo nahrané.

	Dyer se široce usmíval a olizoval si tlusté rty v očekávání velké zábavy. Doutník sloužil jako signál.

	Nebylo vůbec kam utíkat. Při své chytrosti jsem se dostal do rohu, i když tu byla jediná výhoda: velice úzký prostor mezi oběma vozidly, ve kterém jsem stál. Budou se ke mně muset dostávat po jednom, pokud se k nim Dyer nepřidá. Kryl jsem si zbraň a trochu ustoupil, aby mě Dyer nemohl ohrozit prudkým otevřením dveří.

	A už se hnal první s rukama nataženýma, aby se mě chopil. Mávl jsem pálkou a přirazil mu obě natažené ruce k jeho pivnímu pupku tak, že se složil jako vojenské lehátko.

	Další dva supěli těsně za ním a nemohli tak rychle zastavit: alespoň ne ten první. Zakopl o svého padlého druha a vztekle zaklel. Pepek námořník jako poslední vyrazil pravačkou a mermomocí se snažil o kontakt.

	Ti chlapci už tak dlouho ohrožovali babičky a puberťáky, že snad ani nevěděli, co dělají. Máchl jsem vší silou a Pepkova pěst zapraskala. Okamžitě začal ječet.

	Trvalo to pouze několik vteřin, ale Dyer už toho měl dost. Motor zavyl a vůz vyrazil zpátečkou na plný plyn. Jen tak tak minul válejícího se útočníka. Stačil jsem ještě poskočit dopředu a vrazit mu konec pálky do předního skla. Okno se roztříštilo, ale hnal se už tak rychle, že jsem ho kontaktovat nestačil.

	Jock, jeden z tohoto slavného tria, držel obě dlaně obrácené směrem ke mně. Srdce mi spadlo do kalhot. Určitě je držitelem nějakého černého pásu v kung-fu. Nakonec se sehnul, popadl zhrouceného pivaře a odvlekl tu kňučící hromadu k dodávce.

	Z baru nikdo nevystrčil ani nos. Věděli dobře, že se nevyplatí reagovat, když člověk zaslechne nějaké ječení na ulici.

	Jock se zase vrátil pro Pepka, či teď už jsem vlastně věděl, že je to Bob Lane. Nepolevil jsem v ostražitosti, ale Jock mě uctivě obcházel – rozhodně nevypadal, že by se chtěl přidat ke svým zraněným kumpánům.

	Bob „Pepek“ Lane náhle vykřikl přesně to, co si asi myslel o Jockovi: „Běž do prdele, ty zasranče!“ Jock okamžitě vycouval tak rychle, jako jeho boss. Zůstal jsem tedy stát na parkovišti u vozu sám a u nohou mi kňučel poraněný hrdlořez.

	Měl jsem se opravdu stát doktorem, jak v to doufala má matka. Téměř s lítostí jsem se díval na kroutícího se Pepka, ale náhle se mi rozsvítilo: možná bych z něho mohl dostat pár zajímavých informací.

	„Tak podívej se, zavezu tě na pohotovost přímo do nemocnice. Asi budeš mít zlomenou ruku v zápěstí.“

	Pepek zareagoval v tomtéž přátelském duchu, ve kterém zahnal svého partnera. Ovšem rozvinul svou slovní zásobu o další květnaté výrazy, které začínaly většinou na p, s, i č – navíc mě pozval i na procházku do mého vlastního konečníku.

	„Neblbni,“ uklidňoval jsem ho. „Přece tu nechceš zůstat, než přijede policie. Tak s sebou hni ty Pepku.“ To s ním ale opravdu hnulo.

	„Odkud znáš mou přezdívku?“ zaskřípal mezi zuby.

	„Dělej, zalez si do auta.“ Mávl jsem pálkou, abych mu ukázal, kudy má nastoupit. Usadil se na sedačku spolujezdce a po utažení bezpečnostních pásů měl problém se i nadechnout. Navíc se na mne těžko mohl sápat druhou rukou, protože používal pravačku, jak jsem si dobře všiml.

	Dal jsem si na čas, abychom si jízdy trochu užili. „Kdopak tě obdařil modřinami na očích?“ vyzvídal jsem. „Že by tě napadla nějaká stará dáma deštníkem?“ V mezerách mezi klením mi vysvětloval, že jejich dárcem byl Jock. Obvinili ho, že nechal vypnutý alarm v domě Dyera a nějaký chuligán z té proslulé bandy Charlies vlezl šéfovi v ranních hodinách do domu.

	„To tedy máš tvrdý život mezi takovými neotesanci,“ politoval jsem ho. „A co toho vetřelce – chytili jste ho?“ ptal jsem se nevinně.

	„Ne, ale dobře jsme věděli, o koho se jedná. Naši chlapci tam hned vyrazili a dali jim takovou lekci, na kterou hned tak nezapomenou.“

	Vypadalo to, že už ho bolest zmáhá, a tak jsem ještě položil otázku ohledně Ráchel a Thwaite. To už ze sebe ale nevypravil ani slovo. Vyhodil jsem ho z auta několik metrů od vchodu na pohotovost.

	Jenom z pouhé zvídavosti jsem zatočil na Oxford Road, abych se dostal na Charlton Close, což byl revír všeobecně obávaného gangu s honosným názvem Charlton Youth Group – pro znalce zkráceně Charlies.

	Výraz gang pro Charlies nebyl správný: jednalo se vlastně o překupníky kokainu a heroinu, kteří pracovali vedle sebe jako zavilí nepřátelé. Ani jeden z nich by neváhal zastřelit druhého, kdyby se mu dostal do rajónu. Rozhodně mezi nimi žádná loajalita nevládla.

	Neměl jsem ani ten nejmenší důkaz, že ti na letišti měli nějaké spojení s Charlies s výjimkou toho, že většina členů gangu byli černoši: jednalo se vlastně o vládnoucí černý gang v Manchesteru.

	Nic tu ale nebylo k vidění, tak jsem raději pelášil domů. Venku stál Jimův otlučený Brouk. Oba vyběhli z vozu a velice mě vítali. Měli s sebou i to větší z obou monster, kterému říkali Ezau. Jákob asi musel hlídat jejich ranč. Pozval jsem je na drink, ale Jim se zapřísahal, že se tu vůbec nechtěli zastavovat – toužili pouze po jistotě, že jsem v pořádku a přivezli mi psa. Rozhodně nebudou brát ohled na žádné mé protesty: Ezau je mi nyní zdarma zapůjčen. Cupitalza mnou až do bytu a uložil se před ložnicí.

	Italská specialita mi stále těžce ležela v žaludku, a tak jsem si otevřel pivo. Cítil jsem se celý nesvůj. Na postel bylo ještě brzo, proto jsem se usadil v obývacím pokoji a čučel do zdi.

	Hlavou mi probíhaly různé myšlenky: Sylvie to narafičila nebo ne? Kdybych řekl ta správná slova, zahrnul by mě Dyer penězi a neposlal by na mne to komando smrti? Že by Sylvie vše pouze hrála podle scénáře mírových hovorů? Možná její role byla v tom, že hrála loajálního zaměstnance a přitom šéfovi kryla záda. Nakonec to vypadalo, že by mi snad i zaplatil, aby se vyhnul nevhodné publicitě.

	V tomhle případě – proč by se tam objevilo to zabijácké trio? Ti tam v té dodávce už museli číhat nejméně půl hodiny. Dá se tedy usoudit, že vše, co Dyer povídal, byly lži. Potom tedy lhal i o tom letišti, o Ráchel a o všem ostatním. Pak tedy mohl lhát i Sylvii o mírovém řešení.

	Vydedukoval jsem tedy, že toho budu muset vypátrat víc o tom, co dělá Dyer a jaké jsou jeho metody. S nechutí jsem vzal do ruky telefon a zavolal rodičům. „Tati, potřeboval bych malou pomoc, protože musím vypátrat odpovědi na nějaké otázky,“ přiznával jsem se s nechutí.

	„To jsi celý ty. Když něco potřebuješ, tak jedině tehdy o sobě dáš vědět,“ začala obvyklá lamentace na druhé straně drátu. Navíc jako obvykle to nebyla pravda, protože jsem dobrý syn a vždy se snažím udržet kontakt.!

	„Dobře, nemohl by ses, tati, zeptat svých přátel, co jim říká jméno Mike Dyer? Potřeboval bych vědět téměř všechno.“

	„Myslíš toho majitele klubů? To ale přece do tvé obvyklé práce nezapadá.“ Na chvíli se odmlčel a potom dodal: „Tak dobře, uvidím, co se dá dělat. Zavolám ti hned, jakmile se něco dozvím.“

	Po výměně ještě několika obvyklých frází ohledně našeho vzájemného zdraví, i o tom, co dělá matka, jsme hovor skončili.

	Hupnul jsem do postele a ještě před usnutím mě zase probrala dost ošklivá myšlenka: co když na mne ty černochy poslala Sylvie?

	Promýšlel jsem to, ale ve skutečnosti i Dee Elsworthová věděla, že pojedu na letiště. Mám ji kvůli tomu podezírat také? Veškeré ostatní přesuny jsem prováděl utajeně, ale pokud jsem mohl sledovat Dyera až domů, tak on tu zase může mít na hlídání někoho ze svých lidí.

	Musí to být Dyer: už tolikrát mi hrozil a navíc toho ve svých účetních knihách skrývá až moc.
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	Temné stíny mě hnaly šedivou krajinou. Snažil jsem se utíkat, ale jakmile se má noha dotkla země, zabořila se do ní. Pokaždé jsem se ji snažil vší silou vyrvat, ale dál už to nešlo. Nakonec jsem tam stál jako v pasti a čekal na konečný úder.

	Probudil mne studený pot a pocit těžkosti v nohou. Otevřel jsem oči – na nohách mi ležel rozvalený Ezau. Podařilo se mi vyprostit se.

	Šel za mnou až do kuchyně, kde jsem popadl pytel mletého masa a nějaké zbytky a bůhvíco ještě, co mi tu nechal Jim k nakrmení téhle potvory. Pro mě byl vhodnější pomerančový džus. Vcelku se dalo to zvíře sledovat, jak se prokousává snídaní a rychlými škubavými pohyby všechno hltavě polyká.

	Počasí nijak valně nevypadalo. Přesto ale nějaký pohyb to monstrum mít musí. Oblékl jsem si věci na kolo a ze starých košil se mi podařilo improvizovaně vytvořil lano o délce čtyř metrů. Jeden konec jsem mu přivázal k obojku.

	Ezau velice dychtivě vyběhl za mnou až ke garáži, kde jsem ho přivázal k okapové rouře. Pak jsem vytáhl kolo, které přežilo nezamčené bez řetězu celé dva dny, stále pokryté blátem.

	Vyrazil jsem směrem k mému oblíbenému vodnímu toku a pes mě velice snadno následoval. V přírodním prostředí jsem ho ihned osvobodil od zátěže starých košil. Velice se mu tam líbilo a samozřejmě si bláto hned vyzkoušel. Rozhlížel jsem se dokola, ale žádné podezřelé útočníky vidět nebylo.

	Asi po půl hodině jsme se vrátili bez jakýchkoliv problémů. Se zahradní hadicí v ruce jsem konečně omyl horské kolo a navíc jsem odměnil i Ezaua. Radostně se válel ve studené sprše – na konci vystoupení ke mně přiběhl a s díky se otřepal.

	Zpátky v bytě jsem ho musel vytřít starou osuškou a potom se šel vykoupat do sprchy sám. Ezau se tam chtěl vecpat také v domnění, že je to ta samá legrace, jako venku.

	Ustrojil jsem se a udělal obvyklou nedělní snídani, ke které patřila osmažená slanina, dvě vejce, přismahnuté plátky rajčat a tři toasty. Ezau mě bedlivě sledoval a oči mu jezdily od mého talíře k mým ústům a zpět s pravidelností metronomu. Vypadalo to, že jsem první člověk, kterého vidí při jídle.

	Posbíral, jsem veškeré špinavé prádlo a hodil ho do pračky. Navíc jsem ještě vyluxoval, protože všude bylo plno chlupů ze psa. Nakonec jsem popadl přenosný chladicí box a naládoval do něj osm vychlazených plechovek s pivem. Ted Blake už byl vzhůru a v plné aktivitě, když jsem ho po telefonu kontroloval. Domluvili jsme se na setkání přímo u kriketového hřiště.

	McNeilovi byli už také vzhůru, když jsem telefonoval, že jim přivezu Ezaua zpátky.

	Při opouštění bytu jsem držel v jedné ruce kabelu s pivem a ve druhé německou obludu, když právě vycházela Fiona s Finbarem na svou rutinní cestu do kostela.

	Nadšeně obdivovali mé chlupaté monstrum, i když jsem si všiml skrývaného děsu Fiony, že na ni Ezau skočí. Dokonce jsem slyšel i veškeré ty blafy, které blekotají majitelé hrůzně vypadajících psů o tom, jak jejich miláčci jsou naprosto neškodní. Vše jsem zakončil vysvětlením, že jsem si ho půjčil kvůli těm šílencům, kteří se na mne vrhli.

	Finbar se ale nechtěl nechat zahanbit svými armádními zkušenostmi. „Je to hanba, když normální člověk jako vy si musí vzít tak obřího psa, aby vůbec mohl vyjít na procházku… a nemyslete si, že vás takový pes může ubránit. Znám jednoho, kterého vykradli a přitom měl německého ovčáka v domě.“

	Musel jsem se zasmát nad představou, jak lupiči potichu překračují spící vlčáky.

	Nakonec se mi podařilo přece jenom odjet a objevit se včas u Jima, kde nastalo obrovské vítání obou nerozlučitelných oblud. Jákob reagoval na štěkání bratra neúnavným vytím, zatímco Ezau horlivě olizoval Jimovu tvář.

	Už jsem se blížil ke kriketovému hřišti, kam se scházeli stovky dalších, kteří také nesli v rukou chladicí boxy různých barev a tvarů. Teda jsem odhalil ihned: měl na sobě zářivě jasnou červenou bundu.

	Ještě, než soupeř získal podání, všichni přihlížející otevřeli piva, a tak začalo běžné nedělní kriketové popíjení. Ted si občas loknutí piva okořenil malým douškem whisky z placatice.

	„A jak to vypadá na Dyerově frontě, Dave?“

	„Není to tak špatné, ale potřeboval bych vědět, jestli má Dyer něco společného s těmi gangy,“ snažil jsem se vyklouznout z podrobného líčení téměř jasné hospitalizace z rukou Dyerových pochopů.

	„To si snad děláš legraci – ti se ho přece právě snaží vytlačit z byznysu,“ téměř odsekl. Podle jeho tónu se mi zdálo, že už má trochu upito.

	„Ale kdo ho vlastně zkouší vytlačit a proč?“

	„Podívej se, Davide, copak snad nečteš noviny? Každý přece ví, že překupníci drog se chtějí dostat z předměstí přímo do centra a k tomu potřebují právě všechny ty jeho kluby,“ potvrzoval Dyerovo vysvětlování Ted.

	„To jsem ale nevěděl. Který z těch gangů to vlastně je? Přece jejich tam víc,“ zkoušel jsem ho.

	„Říká se, že jsou to Charlies. Tvrdí se, že už jsou unaveni obchodováním na předměstí a chtějí řídit právě některé velké kluby přímo v centru – tam jim teprve jejich podnikání pokvete.“

	„A nemůže to být tak, že jenom chtějí, aby to takhle vypadalo? Možná se snaží, aby si to každý myslel, a přitom s ním táhnou za jeden provaz. Jenom se zamysli, kde se dá udělat největší zisk v té věkové skupině od osmnácti do pětadvaceti let – mnohem větší než v muzice či oblečení? Rozhodně jsou to drogy. Celková režie tohoto obchoduje téměř nulová.“

	„To máš tedy pravdu, chytráku. Ale kde je vysoký zisk, tam je i veliký risk. Dyer je už slavný podnikatel, a kdyby své kluby ztratil, tak mu nezbude vůbec nic. Musel bys mít opravdu stoprocentní důkazy, aby ti lidé uvěřili, že Dyer je v tom nějak zapletený,“ pronesl skepticky Ted.

	„Nevíš náhodou, co znamená zkratka jakési firmy NMP?“ vyzvídal jsem.

	„North Mercia Proprietary – to je přece realitní kancelář, která má prsty ve všech obchodech s pozemky ve městě. Nějak se jim ale v poslední době nedaří, i když se snaží prakticky jenom spekulovat a nic neprodávají. Čekají na to, až nějakou část města se jim podaří za babku skoupit a dalšími machinacemi se musí dočkat přezónování – to potom kdosi nahoře rozhodne, která zóna je obytná a která průmyslová. Je to velice složité.“

	Určitě si všiml, jak se přitom tvářím.

	„Vždyť jsi to ale tak k srdci neber, Dave. Pokud Dyer jede v něčem nezákonném, rozhodně dobře nedopadne, uklidňoval mě Ted.“

	„Neměl by ses na to tak zjednodušeně dívat. Jen si uvědom, kolik životů ještě zruinuje. Jsem si téměř jistý, že Andrew Thwaite jím byl zabit, ale nikdo tomu věřit nechce.“

	„Však jsem si to myslel, že v tom něco takového je, když jsi mi uprostřed noci zavolal. Přece ale nemůžeš sám věřit tomu, Dave, že by policie tu vraždu úmyslně zakryla. Přece ho také nijak v lásce nemají,“ namítal Ted.

	„Představ si, že mám fotografii, kde Dyer a Divoký Bill Benson se šklebí jeden na druhého jako při shledání dlouho ztracených bratří,“ nadhodil jsem.

	„No a co, Dave? Přece nemůžeš dávat do žádné souvislosti smrt toho mladíka, kterou policie vyšetřuje jako sebevraždu a smějícího se Bensona při nějaké veřejné akci. Divoký Bill třeba ani nevěděl, že je to Dyer, na koho se směje. Pokud bys ale našel nějaké nevyvratitelné důkazy pro spojení mezi Dyerem a drogami, tak už by se mi to jevilo zajímavě a mohl bych na to nasadit náš dokumentární tým.“

	„Tak dobře, Tede – už se mi to začíná líbit. Kdybys dostal anonymní dopis, odhalující spojení mezi naším přítelem a drogami, ukázal bys ho celému týmu? Slíbíš to? Právě jsem totiž uvažoval i o tom, že tvoje stanice má zodpovědnost vůči veřejnosti za to, aby se ukázalo, co se děje v tomto městě.“

	„Tak dobře, udělám pro tebe všechno, Dave. Teď bys mě ale už mohl nechat dívat se na kriket. Začíná mě to vždycky nudit, když se do něčeho vrhneš s takovouhle posedlostí.“

	Na hřišti si vybudovali ti z Lancashire vcelku udivující skóre proti Yorkshire. Všichni okolo vesele popíjeli, a tak jsem přestal myslet na Dyera a jeho machinace. Připojil jsem se k rozjásané většině a snažil se zahalit do alkoholového opojení.

	Když začala přestávka, snažil jsem se vyhnout dalšímu rozhovoru s Tedem a raději se pustil do debaty s jakýmsi bývalým důstojníkem v penzi. Podle vzhledu jeho perfektního tvídového obleku to musel být asi penzionovaný generál.

	Jakmile hru opět zahájili, začalo poprchávat. Ted měl s sebou samozřejmě deštník, ale já ne. To byla dobrá výmluva, abych mohl zmizet. Rozloučili jsme se tedy a já vyrazil směrem k parkovišti. Nasedl jsem a jel ke gangy proslavenému předměstí s názvem Moss Side, kde tetička Lovena žila v uličce Bert Gypson Close, v jedné z těch z té nové domkové výstavby.

	Lovena Andersonová je v okolí velice známá. Pracuje jako porodní asistentka celého okrsku okolo nemocnice Panny Marie. Její syn Carleton a moje žena Elenki se sešli ve stejném čase na klinice, protože měli tutéž nemoc. A protože v této části města věděl každý o každém, dostala ke jménu za svou tvrdou práci přívlastek „tetička“.

	Chtěl jsem se jí zeptat, zda náhodou neslyšela něco o spojení Charlies a Dyera, protože gang měl nedaleko svůj hlavní stan na hranici Alexandra Parku.

	Jay, její nejstarší syn, mi otevřel. Je mu sedmnáct a pořád ještě chodí do školy. Lovena seděla v obývacím pokoji. Políbil jsem ji.

	„Hello, Davide, vypadáš unaveně. A jakpak se krmíš? Kdypak si seženeš manželku? Pomohu ti najít pěknou dívku, pokud nechceš z Delise udělat svou ženu. Posaď se tady vedle mne,“ vítala můj vstup Lovena obvyklou vřelostí. Celá léta, prožitá v Manchesteru, jí ale nic neubrala na karibském akcentu.

	Ten přívlastek tetička mohl leckoho zmást, protože v necelých čtyřiceti letech stále vypadala mladě a atraktivně. Měřila asi metr padesát, ale nedostatek centimetrů do výšky vyvážila svou úžasnou osobností. Nakažlivý smích vždy dopředu hlásil její příchod. Zoufalou jsem ji viděl jen tenkrát, kdy zemřel Carleton. Koutkem oka jsem si všiml, jak se nejistý Jay posunuje stydlivě v kuchyni, ale nejmladší čtrnáctiletý Douglas se tvářil přátelsky jako vždy.

	„Chytej,“ a vypálil pravačkou proti mně jako boxer.

	„Douglasi, raději se běž podívat, jestli je Davidovo auto v pořádku. Musíš dohlédnout na to, aby si děcka od Thompsonů na něm nehrála.“ Poslušný Douglas vyrazil na hlídku bez jakéhokoliv protestu.

	„A jak se ti daří?“ vyzvídala Lovena.

	„Ale – mám nějaké problémy, tetičko. A docela velké,“ oznámil jsem a začal vyprávět hned potom, co tetička zamávala rukama a zasmála se.

	„To jsi tedy přišel na správné místo, Davide. Právě se chystám na nedělní bohoslužbu, tak se ke mně můžeš připojit a rozestřít své problémy před naším Pánem.“

	Lovena patřila mezi extrémně oddané Adventisty a navštěvovala bohoslužby alespoň třikrát za neděli.

	„To je tedy problém, chlapče. Však jsem ti říkala, že ne všichni překupníci drog jsou černí. Už se mezi nimi objevili i Asiaté a dokonce i bílí chtějí zbohatnout tak rychle, jako černí. Chodí tu po ulici nahoru a dolů a přenosné telefony jim visí z kapes.“

	„Jenom jsem tak uvažoval, jestli náhodou nemáš nějakou ideu, kdo by tu v blízkém okolí mohl pro Dyera pracovat,“ nadhodil jsem.

	„Davide, musíš být velice opatrný, když tu budeš klást otázky. Stačí nesprávná intonace a už vyletí s nožem v ruce.“ Nakonec se ztišila až do šepotu. „Mám problém s mým nejstarším, protože zná některé z těch Charlies. Mnozí z nich ale nejsou tak špatní, ale většinou pro někoho pracují a faktem je to, že ti lidé na těch chlapcích vydělávají veliké peníze. Zajímavé je, že se o to policie vůbec nezajímá.“

	„A Loveno, řekni mi, prosím tě, kdo by Charlies mohl využívat?“ zeptal jsem se s nadějí v hlase.

	„Jay, pojď sem a řekni něco Davidovi o tom vašem černochovi.“

	„Nezatahuj mě do ničeho, nikam nepůjdu!“ bránil se.

	„Neboj se, chci abys vzal Davida s sebou a popovídal si s tím černým chlapíkem, kterého tolik obdivuješ, protože má na sobě nějaké kmenové znaky,“ vysvětlovala mi jeho matka s úšklebkem.

	„A komu by to pomohlo?“ vyžadoval odpověď Jay.

	„Možná bude moci vysvětlit Davidovi, kdo po něm jde. Možná i bude vědět o tom, koho si Dyer najal z těch mladíků, aby zranili Davida,“ odpověděla Lovena.

	„Tenhle Sese Manteh pochází z Ghany – napřed ale pracoval v kostele jako vůdce celé komunity. Chodí v bílém obleku a jezdí okolo v obrovském fáru. Všichni mladí okolo si myslí, že mu snad ze zadku září slunce jenom proto, že je ozdoben kmenovými znaky. Navíc jim vypráví i o tom, že všechno vynalezli vlastně černí. Už jim vysvětlil, že černoši postavili egyptské pyramidy, protože faraón byl černoch. Navíc i tvrdí, že velká většina bílých lidí jsou vlastně černoši.“ Náhle se Lovena zarazila, když si všimla mého překvapeného výrazu.

	„No vidíš, já jsem si vždycky myslel, že pyramidy postavili Irové,“ okomentoval jsem.

	Opět se uchichtla: „Vcelku bych to i podporovala, aby ti černí mladíci měli před sebou nějaký idol – tvrdit ale, že Beethoven byl černoch, protože jeho dědeček pocházel z Belgie, se mi zdá už přitažené za vlasy.“

	„Vidíš, mami, vždycky se nám vysmíváš. A proč bych tam tedy měl Davida vůbec vodit?“

	„Protože tě o to žádá tvá vlastní matka,“ dodala a znovu veškeré instrukce opakovala ještě jednou na verandě.

	Jay si sedl ke mně do auta a už jsme se hnali směrem k Alexandra Road a potom mě náhle stočil do naprosto jiné části města, mezi nově postavené byty v nedávných osmdesátých letech. S bídou jsem zaparkoval mezi Jaguárem a červeným BMW.

	„A jak ten Sese vlastně vypadá?“ ptal jsem se, ale Jay se mnou vcelku nechtěl komunikovat.

	„Však ho brzo uvidíš, člověče,“ a zmáčkl tlačítko interkomu. Promluvil několik slov a bzučák oznámil otevření dveří. Sese měl byt ve druhém patře, a tak jsme procházeli chodbami zakrytými kobercem a mně hned bylo jasné, proč se jedná o luxusní byty. Chodba byla minimálně dvakrát tak široká, jako ta u nás.

	Konečně jsme vešli do jeho apartmá.

	„Takže tetička Lovena vás za mnou poslala?“ ozval se Sese hlubokým hlasem. Používal velice vzdělaný americký přízvuk, který se vůbec nehodil k usmívajícímu se černochovi, oblečenému do tradičního kmenového roucha. Usadili jsme se do kožených křesel v místnosti plné koberců. Na zdích visely samé africké suvenýry.

	Jakmile Sese promluvil, cosi ve mně zareagovalo jako tenkrát, když jsem odhalil podvody v Happyways.

	„Přesně tak, přišel jsem vás trochu otravovat,“ začal jsem velice opatrně. „Lovena má dojem, že byste mi mohl jako prostředník nějak pomoci.“ Začal jsem mu vysvětlovat vše o tom, jak hledám Ráchel Elsworthovou a co všechno už zorganizoval Dyer a co se mi stalo na letišti.

	Všiml jsem si, jak se zamračil při zaznění jména Dyer. „Doufám, že nesetrváváte v tom mylném stereotypním pohledu na to, že všichni černí jsou násilníci a překupníci drog, pane Cunane. Vaše příjmení asi není židovské,“ zeptal se náhle.

	„A co by to s tím mělo mít společného? Moje matka je katolička,“ zareagoval jsem.

	„Ach, rozhodně nic důležitého,“ prohlásil záhadně. „Zdá se ale, že tenhle Dyer mohl zaměstnat opravdu nějaké nezvedence, kteří vám měli uškodit. Slyšel jsem o tom problému na letišti, kdy čtyři mladiství byli zadržení a obviněni z přechovávání marihuany. Nakonec je propustili na kauci. Tihle chlapci ale tvrdili, že se tam měli setkat se svým přítelem, ale jak to vypadá, budu je muset vyzpovídat trochu víc.“

	„Takže vy víte, kteří to byli? Nemohl byste mi říci jejich jména?“ kul jsem železo, dokud bylo žhavé.

	Se širokým úsměvem Sese Manteh zavrtěl hlavou. „Ach, to opravdu nejde – to by bylo narušení jejich soukromí. Ale mohl bych se jich optat, jestli jim třeba ten Dyer nenabízel nějaké peníze. Ale nemyslím si, že by vás ještě kdy obtěžovali.“

	„A můžete mi alespoň naznačit, zda patří k té slavné skupině Charlies?“

	„No a máme to tady – přece žádný takový gang neexistuje. To jenom ti rasističtí novináři. Je přece jasné, že někdy se tito mladiství musí sami bránit proti rasistickým útokům a proto se obvykle spojí. Že je to tak, Jay?“ otočil se k němu a Jay horlivě kýval.

	Ovšem Sese už pomalu ztrácel svou genialitu, se kterou nás na začátku tak vítal. „Rád bych vám s tímto problémem pomohl. Proto vás prosím, zda byste mi pomohl najít Ráchel nebo odhalit nějaké spojení mezi Dyerem a těmi, kteří prodávají drogy.“

	Sese vztekle vyskočil a v róbě, zachycené na jednom rameni, připomínal starořímského senátora. „Vy si myslíte, když má pleť je černá, tak klidně prodám své vlastní přátele za jakési sliby bílého muže? Vy mne urážíte!“ řičel.

	Postavil jsem se také. „Neurážím vás, jenom jsem chtěl přijít na to, proč ti mladíci, které znáte, se mi snaží rozrazit lebku. Tím vás přece nemohu nijak urazit. Chtěl jsem jenom nějaké informace a navíc ani nejsem od policie. Ten Dyer je velice nebezpečný a někdo ho konečně musí zastavit.“

	„To, že se v tom šťouráte, vás může stát krk, pane Cunane, a proto vám doporučuji, abyste zastavil své vyšetřování včas – ještě, než si přivodíte další bolestivá, zranění,“ spustil náhle naprosto chladným hlasem. Teatrálně máchl róbou a zadíval se mi do očí: „Máte rodinu? Dobře, uvažujte tedy, kdo bude truchlit nad tím, až se vám něco stane. Mám dojem, že už tu jeden takový mladík byl, který skončil velice špatně.“

	Tak úžasnou drzost jsem snad ještě neslyšel. Opět mě tu někdo varuje a vypráví o mém osudu. A to jsem se vůbec nezmínil o případu Thwaite a falešné sebevraždě. Asi jsem nevypadal nijak ustrašeně, protože jeho zakryté hrozby pokračovaly.

	„Vím dobře, kde žijete, pane Cunane a mohu vás varovat, že potřebujete rozhodně víc, než jednoho obrovského psa, aby vás ochránil, pokud budete strkat nos do cizích věcí.“

	Zamrazilo mě v zádech – ne kvůli hrozbě, ale kvůli tomu, jak rychle mu někdo donesl fakt o přítomnosti Ezaua.

	„Ale vždyť to je má práce, šéfe,“ bránil jsem se. „Přece se živím odhalováním faktů, které lidí chtějí znát.“ Zdálo se, že i to ho provokuje. Kmenové znaky – tři paralelní jizvy na každé straně lícních kostí – tvrdě vystupovaly z jeho temné kůže. Otočil se k mému doprovodu.

	„Musíš si vybírat trochu pečlivěji své přátele, Jay a rozhodnout se, na které straně stojíš.“

	„Přesně to jsem mu právě teď chtěl říci,“ přerušil jsem ho a chytil Jaye za zápěstí. „Jdeme, musíme odtud zmizet,“ a bez jakýchkoliv dalších ceremonií jsem ho chytil za loket a táhl ke dveřím.

	Následoval mě s velkou nechutí a v autě se vedle mne usadil beze slova. Zdálo se, že se za chvíli rozpláče.

	„Jay, ten chlapík je přece starý kriminálník – tvá matka to ví zrovna tak, jako ty.“ Jay nijak nezareagoval, ale když jsem zastavil na červenou na rohu Alexandra Parku, tak náhle otevřel dveře a vyrazil ven.

	Zdálo se mi, že tuto neděli jsem si dokázal pořídit jenom nepřátele.
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	Po tom, co Jay nepředvídatelně zmizel, jsem ujížděl dál a uvažoval, kam se vrtnout. Široká Alexandra Road přímo pobízela ke zvýšení rychlosti, ale každý řidič dobře věděl, že tady je příhodné místo pro policejní radar.

	V téže chvíli jsem se podíval do zpětného zrcátka a zahlédl omlácenou starou Cortinu, ve které mě nějaký chlapík předjížděl. Rukou ukazoval k chodníku. Zastavil jsem a uvažoval o tom, že baseballová pálka je sice na svém místě ve sportovní kabele, bohužel zavřená v kufru. V Cortině ale seděl pouze samotný řidič, který ke mně právě přicházel. Uvědomil jsem si, že je to ten, který se do mne málem naboural v pátek odpoledne.

	Jakmile se objevil u dveří, už z dálky mi ukazoval malou identifikační kartičku policie.

	„Detektiv seržant Rice, pane Cunane,“ oslovil mě a držel mi kartu před nosem k bližšímu prozkoumání. „Pan Sinclair by si s vámi rád promluvil. Pokud byste mohl vystoupit z auta a jet se mnou. Nechci tu na ulici trávit delší dobu, než je nezbytně nutné.“ Mluvil s perfektním přízvukem a velice slušně.

	„Tak dobře,“ souhlasil jsem ochable, „ale auto takhle na ulici nenechám. Přátelé žijí kousek odtud, a tak u nich zaparkuju.“

	Jako policista měl geniální převlek – ošoupané staré hnědé kožené sako, vybledlé fialové tričko a džíny s dírami u kolen. Bílé zašpiněné tenisky měly díry dokonce i pro palce – celkově vypadal jako hipík, kterého štěstí nepotkalo. Špinavé nehty, nemyté a dlouhé blond vlasy i pach potu mu dodávaly vše k dovršení celkového realistického převleku.

	Co ale k převleku nepatřilo, byla jeho tvář: rozhodně by mohl vyděsit jakékoliv malé dítě. Krvavé oči a nezastřižený knír mu dodávaly vzhled divokého válečníka – připomínal starého veterána, který si odskočil z bitvy na dovolenou. Rozhodně to musí být těžký případ.

	Dojel jsem k McNeilovým a nechal auto pod stromem před jejich domem. Jim už stál u dveří a podezíravě sledoval toho strašáka. Psy měl okolo sebe – stačilo slovo a detektiv Rice s nimi mohl začít zápasit.

	„Všechno je v pořádku, Jime – nebude ti vadit, když tu nechám auto asi tak na hodinku, protože musím jít něco vyřídit.“

	„A co budeš vyřizovat? Jestli chceš, můžu klidně hned zavolat policii.“

	„Ne, nedělej to – opravdu je všechno v pořádku. Do hodiny se vrátím, nebo ti zavolám a řeknu, co se děje.“

	Cortina v omláceném převleku mě unášela do města a já jenom uvažoval, kam mě poveze. Nakonec jsme skončili v policejním tréninkovém centru. Dříve to byla škola pro učitelky, dokud se stát nerozhodl, že potřebuje víc policisty než je –

	Rice mě zavedl do administrativní budovy a už začínal vypadat jako policista: napřímil se v zádech a přestal se tvářit jako hipík. Zaklepal na dveře, odkud se ozvalo: „Jen pojď dovnitř, Davide. Jak se pořád máš?“ Tak mě přivítal pan Sinclair, Skot z Lowlandu, se svým typickým edinburghským přízvukem. Hned mi stiskl ruku, kterou jsem tomu hromotlukovi opatrně podával. Jakmile jsem ji osvobodil, ihned jsem si přepočítával prsty. Sinclair je šéf oddělení detektivů, které má normálně základnu na centrále ve Stretfordu.

	Už se mu blíží padesátka a určitě se těší na penzi. Jinak patří mezi blízké přátele mého otce. Svým zjevem působí opravdu impozantně a mnoho lidí se stále diví, že se nevyšvihl až nahoru. Mluví se o něm jako o šedé eminenci, která stojí ve stínu známého Divokého Billa Bensona. Vcelku působí dojmem, že je až moc chytrý na to, aby byl policistou.

	Proto jsem se musel začít trochu obávat. Pokud odhalil jeden z několika mých posledních triků, tak ani jeho přátelství s mým otcem mě nemůže zachránit od obvinění. Ovšem na druhé straně – pokud uvažoval o nějaké asistenci, mohl by mě zásobit dalšími zajímavými informacemi.

	„Posaď se, dáš si kávu?“ vyjádřil se téměř geniálně. „Vím, že bys možná dal přednost něčemu silnějšímu, ale slunce ještě nezapadlo pod ráhno. Michaeli, skočil by ses, prosím tě, podívat ven a zorganizoval pro nás tři kávy?“

	„Je to opravdu velice nadaný mladík. Ale ty bys to tady dotáhl také daleko – však to dobře víš,“ a smutně kýval hlavou. Věděl dobře, jak mě s tím dráždí, ale byla to jeho taktika.

	„Nebude ti vadit, když si zapálím svou starou dýmku?“

	Teď už jsem věděl, že to bude výslech třetího stupně. Používá totiž dým k zakrytí výrazu obličeje, a tak kryje pozorování své oběti. Navíc při rozmluvě s ním jsem měl vždycky dojem, že každé slovo do sebe vstřebává jako magnetofon.

	„Tak co teď vlastně děláš?“

	„Ale pořád něco sem a tam,“ zablekotal jsem. „Jako tajný jsem se snažil odhalit ty loupeživé umělce v Rochdale u Happyways.“

	„Takže jsi vlastně pracoval pro Charlie Simse – to je dobrý chlapík.“ Charlie Sims byl jeho krajan ze skotské nížiny a dokonce s ním i v jedné chvíli u policie pracoval.

	„A pořád pro něho ještě děláš?“ zeptal se zvídavě.

	„Ano – nabídl mi kontrakt na kratší termín.“

	„Matka i otec by byli určitě nadšeni, kdyby se dozvěděli, že pravidelně chodíš do práce. Nebude ti vadit, když zavolám Simse a optám se ho na povahu případu, na kterém teď pracuješ? Tady někde mám jeho číslo domů,“ a udělal gesto, jako by chtěl vzít do ruky telefon.

	V tomhle byl tedy absolutní mistr.

	„Ale ne, právě teď zrovna pro něho nedělám. Víte přece dobře, že mám svou vlastní kancelář. A dokonce ani nemám žádného šéfa – ani Charlie Sims, ani Divoký Bill Benson, ani můj táta mi nevelí,“ odsekl jsem ostře.

	„Uklidni se, chlapče. No vidíš – a máme tady kávu.“ Michael Rice se objevil s podnosem a vypadal jako sluha té lepší třídy.

	„Mám o tebe jenom tak trochu starosti. To víš – znám tě, ještě když jsi nosil krátké kalhoty. Michael mi totiž v pátek ráno řekl, že ses jim nějak připletl do jednoho z nejdůležitějších vyšetřování, které policie vede v posledních měsících. Nemohl jsem věřit vlastním uším a dnes jsem se doslechl, že jsi vyšel z domu námi pozorované osoby v doprovodu člena Charlies. A tak chci jenom vědět, co ten synek mého starého přítele vlastně dělá,“ dokončoval svůj proslov a původní teplo, linoucí se z jeho hlasu, zmizelo – zdálo se mi, že se dostal několik stupňů pod absolutní nulu.

	„Vůbec nechápu, o čem to mluvíte, pane Sinclaire,“ ozval jsem se tak, abych mu znechutil život touhle obehranou frází, kterou už musel slyšet miliónkrát.

	Podíval se na mě těma vodnatýma modrýma očima a já na něho tvrdě zíral též. Začínal se zlobit.

	„Nehraj si se mnou, synku – tohle není žádný americký televizní seriál. Mohu tě obvinit z překážení při policejním výkonu!“

	Tato rutinní hrozba pro mne znamenala úlevu. Pokud by měl na mě něco ohledně vniknutí do Dyerova domu či spojitost s akcí na letišti, tak by se k výhružce takhle rychle nesnížil.

	„Ale, pane Sinclaire, víte dobře, že já bych policii nikdy nepřekážel. Dokonce stačí, když mi jenom řeknete jak, a já vám pomohu.“

	Chvíli mlčel a zahalil se do modrého kouře. „Proč se motáš okolo toho Mike Dyera? Copak nevíš, že ty jeho kluby máme zavřít? Tvrdí se, že Dyer je zdroj morálního znečištění v tomto krásném městě. Pokud pro něho něco děláš, tak s tím rychle skonči, ať ti platí cokoliv.“

	Málem jsem smíchy spadl ze sedačky.

	„Dyer že mě platí? Možná by zaplatil za věnec na mou rakev, kdyby si mohl vybrat způsob mého odchodu z tohoto světa,“ rozjuchal jsem se.

	„Chápu to, Davide, Michael má ale dojem, že Dyer ti platí za služby, které jim poskytuješ ve spojení mezi ním a tím Sese Mantehem.“

	„To snad ne, pane Sinclaire – přece víte zrovna tak dobře, jako já, že Dyer žádné spojení na drogy nemá, protože by mu Divoký Bill v životě nedal licenci na ty jeho kluby. Důvodem toho, že jsem šel za Dyerem, je požadavek mého klienta, ale to je důvěrné.“

	„Nemáš žádné právo nám vyprávět něco o důvěrnosti – ale to jenom na okraj. Michael tě viděl, jak jsi sledoval Dyera celou cestu z Paloma Clubu v pátek, v časných ranních hodinách. Dnes tě zase zahlédl, jak vycházíš od toho černocha, a tak jsem mu řekl, ať tě přivede. Nechci, abys překážel našemu vyšetřování – navíc Dyer si může stěžovat, že ho policie obtěžuje. Co jsi u toho černocha vlastně dělal?“

	„Pořád to samé a patří to mezi důvěrné informace,“ ohradil jsem se.

	„To tedy ne, chlapče, to nestačí. Musíš mi říci trochu víc, než jen tohle.“

	„Dobrá tedy. Mám důležitého klienta a jeho dcera zmizela – domnívám se, že Dyer nebo ten Sese vědí, kde by mohla být.“ Nevěděl jsem, zda to zabere, ale proč bych měl ukončit tak výhodnou smlouvu s Elsworthovými? Policie měla celé roky na to, aby sledovala Dyera a mé troškaření jim nemohlo nijak vadit. Přesto jsem mohl mít obavy, že v případě jejich neúspěchu bych se stal obětním beránkem. Při policejní práci v této moderní době se už nesmí zapomínat na to, aby si policie chránila i záda.

	Rozhodl jsem se vynést alespoň jeden dobrý trumf: „Podle vás je velký šéf rozhodnutý Dyera zastavit, ale já mám fotografii, na které se s ním vcelku kamarádsky druží. Možná by noviny měly zájem o otištění tohoto snímku, když údajně Divoký Bill s nechutí obnovuje Dyerovy licence.“

	„Cože? O čem to mluvíš! Buď opatrný a rozmysli si, o čem to mluvíš!… Michaeli, běž zase na chvíli ven a můžeš mi koupit i nějaký tabák.“

	Jakmile sluha zmizel, vyhrkl: „Co je to za fotografii?“

	„Je to docela hezký snímek, jak si ti dva přiťukávají. Vypadalo by to vcelku dobře na titulní stránce novin v den, kdy Divoký Bill by došel k rozhodnutí, že nemůže zavřít Paloma Club.“

	Přímo jsem viděl, jak se mu v tom tvrdém skotském mozku naplno roztáčejí všechna kolečka.

	„Tak mám dojem, Davide, že do takových extrémů jít nemusíme. Myslím si, že dobře víš, jak tvůj otec i já jsme se cítili, když jsi začal s tím soukromničením, místo aby ses připojil k policii. Mysleli jsme si ale,, že tě to za pár měsíců přejde. Jenom si představ, jak obrovské zdroje tu máme a porovnej si to s tím svým hudlařením.

	Navíc jsem připravený ti i pomoci, pokud chceš být ke mně upřímný a požádáš mě o spolupráci. Vždyť to tak říkají Američané: ruka ruku myje – či jak to tvůj táta a já říkáme: poškrábeš mě na zádech a já poškrábu tebe.“ Zkoumavě se na mne zadíval a zvedl oči ke stropu.

	Pokud z něho tohle udělala třicetiletá služba u policie, tak jsem byl hrdý na to, že jsem se od nikoho ukecat nenechal. Dokonce i ten jeho úšklebek mi připomínal úsměv týden staré mrtvoly. Dělalo se mi špatně z toho, že bych s ním měl vůbec nějak obchodovat, ale říká se: pokud jíš s ďáblem, potřebuješ dlouhou lžíci. Nemohl jsem si ale dělat žádné skrupule, pokud jsem chtěl mít výsledky do úterý.

	„To se mi líbí, pane Sinclaire. Tak to ve světě chodívá. Ale můj problém je v tom, že ta mladá dáma se zapletla s nějakým mladíkem, který se objevil další den mrtvý. Jmenoval se Thwaite a pracoval jako DJ pro Dyera.

	Setkal jsem se s jejím otcem a vcelku ji nemohu obviňovat za to, co udělala. Matka je ale dobrá – oba samozřejmě chtějí svého mazlíčka zpátky a vůbec si nepřejí, aby se o to policie nějak zajímala. Podle vašeho šetření Thwaite byl na drogách a i po smrti je držel v ruce. Dyer tvrdí, že o tom nic neví, kdežto Sese se zase tváří, jako přítel všech mladistvých v centru města. Proto jsem byl za ním, abych zjistil, zda něco ví o tom, s čím a s kým Thwaite obchodoval.“

	Sinclair poslouchal mou upravenou verzi s nepředstíraným zájmem a dokonce si jméno Thwaite i zapsal.

	„Ani si nemyslím, že bys mi jméno té dívky mohl sdělit, že Davide? Rozhodně to ale musela být složitá cesta, než ses dostal od dívky k té fotografii, ale ani to vědět nechci. Určitě by zveřejnění toho snímku nebylo vítané z různých důvodů. A nyní k věci – jak ti mohu pomoci?“

	„Potřeboval bych nějaké informace o tom zemřelém a navíc ještě nějaké materiály o vztahu mezi Dyerem a těmi gangy.“ Chtěl bych toho vědět ještě mnohem víc, ale už takhle se mi zdálo, že strkám nos až příliš daleko.

	„Tak dobře – musíme ale zpátky na zem, protože tě nemohu do toho nijak zapojit. Víš, kdy se ten Thwaite narodil?“ Opět se usmíval a ukazoval své krásné zuby. Kolik kriminálníků se zadívalo na tyto zoubky, zářící jako perly, v bláhovém domnění, že se jedná o přátelského poldu, až do té chvíle, dokud se za nimi nezabouchly dveře cely.

	Vyrazili jsme z kanceláře. Já se usadil na chodbě a Sinclair vešel k počítači. Za chvíli se objevil s vytištěnou stránkou, kterou mi sice nedal, ale nechal mě zapsat si některé údaje.

	Andy patřil mezi ošklivé chlapce. Dvakrát ho chytili při krádeži v obchodě ještě než mu bylo čtrnáct. V šestnácti už prodával kradené zboží. Další dvě pokuty získal za přechovávání drog skupiny A. Nakonec měl přece jenom štěstí, že neskončil ve vězení. Zajímavé ale bylo, že dvakrát uprchl z domova a vždycky ho našli, jak pracuje v nějakém zábavním parku. Možná Ráchel dělá něco podobného.

	„O těch dvou dalších ti mnoho říci nemohu, protože patří do právě probíhající operace. Rozhodně se ale ví, že Dyer je hlavním kolečkem veškerého zábavního průmyslu pro nezletilé ve městě.

	Stala se totiž chyba: chtěli jsme udržet problém s drogami pouze v Moss Side. Místo toho se všechno rozrostlo tak, že překupníci už mají pod palcem půl tuctu klubů v centru Manchesteru. Ovšem na druhé straně je zapotřebí si uvědomit, že většina zákazníků klubů jsou také majiteli volebních hlasů. A jakmile se tam drogoví překupníci uchytí, tak velice těžko donutíme politiky, aby se kluby zavřely. A Manchester se potom stane dalším Amsterodamem.“

	„To chápu, ale proč by chtěli zrovna ty kluby, které má Dyer?“ ptal jsem se.

	„To je ono, Davide. Pokud Dyera dostanou, už jim nebude nikdo stát v cestě. On je totiž nejdůležitější. Proto se musíme starat o to, aby Mike Dyer všechno přežil ve zdraví, a tím nám tvoje vyšetřování okolo něho vadí.“

	„A jak do toho zapadá Sese?“

	„Na to právě hledáme odpověď. Vypadá to, že má velký vliv na mladistvé – kdosi se dokonce zmiňoval o tom, že chce založit nějaké nové náboženství. Prý jakousi směsici křesťanství i afrických kultů a on by měl být jejich papežem.“

	Pokusil jsem se využít této, pro mne neočekávaně šťastné konstelace, policejní štědrosti: „Nebyl přece jenom některý z nich zapleten do nějakých obchodů s pozemky, pane Sinclaire?“

	„Uklidni se, Davide. Tady už se musíš zastavit, protože sice tvrdíš, že hledáš ztracené děvče, ale přitom se už zabýváš městským právem. Jak já bych mohl něco vědět o pozemcích?“ zareagoval vztekle.

	Zdálo se mi, že jsem narazil na další odkrytý nerv.

	„Už nic neříkejte… zapomeňte, že jsem se ptal na nějakou realitní kancelář jménem NMP,“ vyhrkl jsem a teatrálně zdvihl ruce v hraném náznaku porážky.

	„Doprdele s tebou, ty čmuchale! Davide Cunane, vůbec nevím, kolik jsi toho už vyčenichal, ale musím tě upozornit, že rybaříš ve velice bahnitých vodách.“

	Sinclair se zdvihl, otevřel registračku a vytáhl svou oblíbenou whisky Black and White a dvě skleničky. Jednu přistrčil ke mně. Popíjeli jsme v naprosté tichosti.

	Muselo ho to uvnitř strašně žrát, protože on byl ten typ správného poldy, který se se svou prací doslova oženil. Nikdy žádnou manželku neměl. Navíc mu i vadilo, že takový úředníček jako Benson mu vlastně velí. A potom přijde amatér jako já a naťukne spojitosti mezi světem drog, nočními kluby a pozemkovými spekulacemi.

	Povzdechl si: „Je to všechno tak komplikované, a tak tě musím, Davide, varovat – někteří, okolo kterých pátráš, mají své způsoby, při kterých se lidé ztrácí beze stop. Určitě máš zbrojní pas, a tak mi slib, že v příštích dnech bez zbraně nevyjdeš. Pokud by ti kdokoliv z našich lidí dělal problémy, řekni jim, ať mi zavolají na tohle číslo.“ A podal mi ho napsané na kusu papíru.

	„Mohu položit ještě jednu otázku?“

	„Zkus to.“

	„Má Dyer něco společného s takovým podivně vypadajícím černochem jménem Leon – s vlnitými vlasy a v italském obleku?“

	Podíval se do složky a smutně oznámil, že žádný Leon tam není. Potom svou skleničku dopil.

	„Dávám ti třicet šest hodin, abys tu dívku našel, a potom si tě zase zavolám. Je to pro tvé vlastní dobro. Už jsem byl přítomen tolika pohřbům přátel, že je to víc, než je zdrávo – a nechci začít chodit na pohřby dětí mých přátel.“

	Ozvalo se zaťukání a objevil se Rice. Příchod měl načasovaný perfektně, ale možná ho ten starý lišák zavolal nějakým skrytým tlačítkem.

	„A teď, Michaeli, jeď s Davidem do jeho bytu. Tam ti dá snímek, který zalepí do obálky. Za žádných okolností se na něj nesmíš podívat. Rozumíš tomu?“ Sinclair otevřel zásuvku u svého stolu a vytáhl velkou obálku, na kterou napsal své jméno. Potom mi ji podal.

	Interview skončilo. Postavil jsem se: „Proč byste mi nemohl dát čtyřicet osm hodin – do úterního večera. Pokud do té doby nic neobjevím, tak se na celý případ vykašlu a půjdu dělat pro Charlie Simse.“

	„Tak dobře – máš svých čtyřicet osm hodin, ale potom zase pošlu Michaela, aby tě sem přivedl. Rozumíš?“

	Přijal jsem jeho příkazy se spokojeným úsměvem a vesele si s ním potřásl rukou. Musei jsem totiž udělat dojem na jeho sluhu, který už cestou v autě začal vyzvídat: „Vypadáte nějak rozradostněný a to se divím, protože vás docela pěkně skřípl.“

	„Takhle bych to neformuloval, protože ho znám už od doby, kdy jsem byl dítě. Jeho štěkání je rozhodně horší než kousnutí,“ osvětloval jsem znalecky.

	„Jenom se mi nepleťte do cesty, Cunane. Jako minule, když jste sledoval Dyera. Naštěstí pořádně nehlídali, takže vás neodhalili. Mohlo by se stát, že bych to nakonec odnesl i já. Rozhodně to není žádná hra pro amatéry! Chápete to už?“

	První impuls mi říkal, abych ho trefil rovnou do brady, ale potom jsem si to rozmyslel: není dobré si začínat s někým, kdo už se vyšplhal do takové pozice. Raději jsem se zašklebil a stiskl rty.

	Navedl jsem ho správně k domu Jima, ale při příjezdu si neodpustil, aby nevylezl z auta a nedal mi poslední rady. To byla jeho chyba. Přední dveře se totiž otevřely a zlatohnědý blesk vyrazil ven a přistál na mém společníkovi.

	Ezau ho předními packami udeřil do ramen a Rice padl na zem. Nastala opravdu perfektní situace, kdy to chlupaté monstrum stálo detektivovi na hrudi a vztekle vrčelo.

	„Odvolejte toho blba! Vy jste šílenci,“ lapal po dechu.

	Šokovaný Jim právě doběhl. Volal psa a vykřikoval: „Margaret už volá na policii.“

	„Já jsem policie, ty hlupáku,“ ječel Rice a pomalu se sbíral ze země.

	Vrazil jsem rychle dovnitř, abych vysvětlil Margaret celou situaci – nestalo se ale nic, protože se stejně nedovolala.

	Venku se Jim stále omlouval, ale já jsem žádnou lítost necítil. Raději jsem zalezl za volant Bluebirda a detektiv mě následoval. Už za pět minut jsem otvíral dveře svého bytu.

	„Dobrá, seržante, je mi líto, co se přihodilo s tím psem. Ale ještě víc je mi líto, že jste prozradil svou identitu,“ s chutí jsem si rýpnul.

	Znechuceně se mračil a jenom skřípal zuby. Mezi tím jsem uložil snímek do obálky a zalepil. Viděl jsem, jak umírá touhou dozvědět se, o co se jedná, ale ignoroval jsem ho. Rozhlížel se tedy alespoň po bytě a jsem si jistý, že kdyby měl s sebou seznam kradeného zboží, začal by vše podrobně kontrolovat.

	„Vůbec nechápu, proč se amatéři mají plést policii do práce,“ zazněla jeho slavná poslední slova a zmizel.

	Při přípravě na setkání se Sylvií a na náš výlet do Southportu jsem si náhle vzpomněl na tátu – copak asi už vypátral?

	Podle jeho přátel Dyer dal dohromady celý tým různých cvičených goril a hrdlořezů, ještě než se stal impresáriem klubů. Živil se tím, že ohrožoval majitele klubů a pronajímal jim své gorily k ochraně za podíl na zisku. Pokud by majitel nesouhlasil, tak mezi jeho metody patřily rozbité láhve a sklenice společně s vysokými botami, které nespokojeným zákazníkům otiskoval do obličeje.

	Dyer také vydělával na sbírání směnek a půjčování peněz na velké úroky. Byl to opravdu hodný chlapec!

	Říkalo se také, že jeden tvrdohlavý vlastník klubu, který se nechtěl nechat chránit, je nyní už zapojený jako část betonového pilíře do dálnice M61.

	Jak se ukázalo, tak ta celá skupina starých přátel mého táty se mohla stát obrovským zdrojem veškerých zajímavých informací.

	Vcelku v dobrém jsme skončili náš hovor a já odnesl kufr do auta. Pořád mi ale nešlo z hlavy, zda Sylvie pracuje pro Dyera až od té doby, kdy převzal kluby. Cosi mi ale říkalo, že ho znala už předtím.
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	Sylvie se nezdála tak rozradostněná, jak jsem očekával, když jsem přišel do jejího bytu v Heaton Mersey. „Dave, ty jsi asi celý den popíjel v tom baru?“

	Nemohl jsem to popřít, aniž bych jí nevysvětlil, co se všechno dálo, a tak jsem raději přikývl.

	„Potom tedy nemohu očekávat, že budeš řídit celou cestu až do Southportu. Řidičský průkaz budeš ještě zajisté potřebovat – řídit tedy budu já.“

	„Doufám, že máš s sebou oblek,“ nadhodila, když jsem dával její kufr vedle mého do auta. „Rezervovala jsem pěkný hotel a chci se hezky obléknout na večeři.“

	Hvízdl jsem: „Dobrý hotel v Southportu, to je něco jiného! Doufám, že to nebude moc stát.“

	„Nebuď sarkastický, Dave, protože ti to nesluší.“ Políbila mě, když jsem jí dával klíče do ruky. „A teď mi řekni, jak se tam vlastně dostaneme?“

	„Nahoru po M61 a pak už uvidíš směrovací tabule.“

	Sylvie patřila mezi řidiče – sebevrahy: přihrnula se těsně za pomalejší vozidlo před sebou a na poslední chvíli ho rychle předjela. Nestačil jsem potlačovat nervozitu. Naštěstí dálnice nebyla zase tak plná, a tak jsme ty sebevražedné pokusy ve zdraví přežili.

	„Řekl ti Dyer, co se stalo při našem setkání v sobotu?“ vyzvídal jsem.

	„Volal mi a tvrdil, že jsi byl nějaký rozčilený a chtěl ho zmlátit,“ zabručela.

	„Chceš slyšet i pohled z mé strany?“ nabídl jsem jí mou verzi.

	Nereagovala ale, a tak jsem začal vyprávět o tom mírovém setkání. Nakonec vyjela z dálnice, abychom si mohli sednout ke kávě. „Doufám, že si nemyslíš, že jsem o tom něco věděla?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Mike je opravdu poslední dobou v podivné náladě. Chce pořád vydělávat ještě víc, i když zisky jsou obrovské. Mám ale dojem, že ho někdo vydírá a proto ti vůbec nevěří.“

	Rozhlížel jsem se mezitím okolo a přemýšlel, jak vysvětlit Sylvii, že její šéf je naprostá sračka. A tak jsem se jí zadíval do těch modrých očí.

	„Musíme si už konečně vysvětlit, kdo je to vlastně Mike Dyer. Musíš pochopit, že je to obyčejný lump a hrdlořez. Nezdá se mi, že by ho někdo vydíral. Nakonec jsem přišel na to, že vlastně Andy Thwaite mu měl pomoci vydolovat peníze z banky a chtěl k tomu využít Ráchel…“

	„Opravdu nevím, co si mám o tom myslet. Mike by přece nikoho nezranil. A v klubech vydělává opravdu dost. Žádné půjčky z banky nepotřebuje,“ přerušila mě Sylvie a měla blízko k slzám.

	„Slyšela jsi něco o realitní kanceláři NMP?“

	„Ano, ti nám dodávají členy ostrahy, které Mike používá,“ okamžitě odpověděla.

	„Dobře, ale víš také o tom, že jim Dyer platí obrovské sumy ze svého profitu v klubech? Nejsou to náhodou ti lidé, kteří mu dali kapitál, aby mohl začít?“

	Sylvie pomalu přikývla.

	„Jak vidím, tak ho chtějí finančně úplně zruinovat. Proto by rozhodně potřeboval nějaké bankovní půjčky. Pokud by totiž otevřel ještě další kluby, kterými by své zisky zvýšil, mohl by se i vyplatit. Proto nechal zabít Andyho, když mu nedokázal sehnat peníze od Elswortha,“ dedukoval jsem.

	Sylvie začala ronit slzy v naprosté tichosti, a tak jsem jí nabídl kapesník. Vstali jsme od stolu a šli zpátky do auta. Pořád plakala a beze slova se usadila rovnou na sedadle pro spolujezdce.

	Vjel jsem zase na dálnici, odkud jsme brzo sjeli na obyčejnou silnici, vinoucí se krajinou. Občas jsem pohlédl do zpětného zrcátka a zahlédl bílý Transit, který se nás usilovně držel. Sylvie si mého pozorování všimla.

	„Máme nějakou společnost,“ oznámil jsem. Přestala plakat a začala studovat silnici za námi.

	„Asi někdo jede na to samé místo, jako my. Tohle je přece docela úzká silnice,“ nadhodila rozumně.

	Doufal jsem jenom, že má pravdu. Při dojetí k hlavní silnici, jsem dal směrovku vpravo. Jakmile se ale v hustém provozu naskytla mezera, využil jsem ji, ale zatočil prudce doleva a hnal se k blízkému obchodnímu středisku. Na chvíli jsem dokonce i litoval, že jsem neposlechl rady pana Sinclaira a nevzal si zbraň. Věděl jsem ale, že ten starý lišák je až moc chytrý: na jedné straně mi poradí, ať se ozbrojím, ale na druhé mě kvůli tomu klidně nechá zavřít. Ne, že by to pro mne bylo ilegální, ale policie je velice citlivá na to, když někdo nosí zbraň.

	Zastavil jsem na rozlehlém parkovišti pod borovicemi. Vzrušení mělo na Sylvii uklidňující efekt a už se mi zdála zase v normálu.

	„Co budeme dělat, jestli po nás někdo jde?“

	„Vidíš, jak ti to už pěkně myslí. Pokusíme se je nějak setřást. Možná, že nejsou vůbec nebezpeční. A jak se teď cítíš?“

	„Je to dobré, ale musíme si o tom později popovídat. Pořád mám dojem, že mu křivdíš. Nedokážu si Dyera představit jako vraha. Vždyť se pořád děsí policie a ta Bensonova svině po něm opravdu jde.“

	Po chvíli čekání a rozhlížení se jsme vyjeli z parkoviště a pokračovali směrem na Southport. Najednou jsme zahlédli bílý vůz pronásledovatele, ale na druhé straně silnice. Za volantem seděl černoch a měl vedle sebe někoho – barva pleti se ale rozeznat nedala. Sylvie mi sevřela ruku a já přišlápl plyn.

	V napjatém ovzduší jsme dojeli ke svému cíli jménem King Edward Hotel. Zaparkoval jsem co nejdál, takže ze silnice mé auto nikdo vidět nemohl. Pokud ale bude někdo slídit okolo hotelu, tak mu Bluebird rozhodně hned padne do oka.

	Sylvie rezervovala náš pokoj na manžele Jonesovi a to mi připadalo nezvyklé: náhle jsem se stal manželskou částí po tolika letech samoty. S Delise jsem rozhodně v žádném hotelu nepobýval.

	Apartmá vypadalo opravdu luxusně – byla tam nejenom nádherná koupelna, ale i obrovské letiště v ložnici.

	Na večeři jsme se vyfešákovali – Sylvie se oblékla do smaragdové zeleně své večerní róby a já měl ten nejlepší šedý oblek. Ladilo nám to, když jsme spolu vpluli do jídelny.

	Nabízený steak nás svedl a k tomu přišla vhod ta nejlepší láhev vína. Nad jídlem probíhala naše diskuse o tom, proč si myslím, že Thwaite byl zavražděn. Rozhodně jsem ale nechtěl zacházet do detailů – navíc jsem potřeboval z ní vypumpovat vše, co ví o té rozsáhlé říši, kterou vede Dyer.

	Chtěl jsem Sylvii opravdu věřit. Však také na první pohled vše vypadalo bezvadně: dobré jídlo, krásná žena a výborné víno. Stále ale ve vzduchu visela pro mne zajímavá otázka: proč se o ni Dyer sexuálně nezajímá? A proč ona je tak loajální? Raději jsem si s ní ale začal povídat o jejím životě.

	Po dobrém posezení jsme se zvedli a odešli do pokoje. Sylvie zmizela v koupelně, odkud se vynořila v saténové noční košilce. Při pohledu na ni zmizely všechny poslední vzpomínky na Delise…

	Po brzkém ranním procitnutí jsem se cítil přímo perfektně připraven k objevení Ráchel a zakončení celého případu. Vrátím ji rodičům a potom začnu odhalovat lumpy v supermarketech. Všechno ostatní ať si už vyřeší police bez mé pomoci.

	Podíval jsem se z okna na pobřeží, odkud foukal vcelku silný vítr, a tak byly vidět za písčitým pobřežím krásně vzedmuté vlny, táhnoucí se až k Southportu.

	Sylvie si oblékla džíny a svetřík. Šli jsme na snídani, drželi se za ruce a vypadali jako novomanželé. Nad jídlem jsme plánovali, jak najít Ráchel – podle mne ukrývající se buď v nějaké restauraci či zábavním parku na pláži. Potom jsem venku překontroloval auto, které vypadalo neporušené, ale přesto ho někdo už mohl zaregistrovat.

	Vyrazili jsme do města a strávili celé tři hodiny chozením od obchodů k restauracím a pátrali po Ráchel. Nikde jsme úspěch nezaznamenali. Vrátili jsme se tedy do hotelu a rozhodli se odpoledne uskutečnit druhou variantu. Po malém obědě jsme hned vyrazili k mořskému pobřeží.

	Lidí bylo všude dost, ale žádné černé tváře jsem nezahlédl – nervózní pocit se mnou stále cloumal. Ovšem po Ráchel ani stopa. Prohlíželi jsme všechny atrakce, ale vůbec to nevypadalo, že by někde studenty zaměstnávali. Po dlouhém pátrání jsme usedli do prvního přítulného baru. Sylvie si dala gin s tonicem a já pintu piva. Neměli jsme v rukou vůbec nic a cítil jsem, jak se Sinclairových osmačtyřicet hodin pomalu rozplývá.

	Nakonec jsme se dohodli, že skočím pro auto a pokusíme se vše ještě projet. Prodíral jsem se davem směrem k hotelu, když vtom mi došlo, že klíče od auta má přece Sylvie. Musím se tedy vrátit, a tak jsem to vzal zkratkou po pláži.

	Náhle jsem zahlédl další atrakci, která vidět nijak nebyla: děti tu stály ve frontě na poníky a nějaká mladá žena je usazovala do sedla. Zaujaly mě její křivky a rozhodně stálo za to, podívat se na ně ještě jednou. Její tvář se mi najednou zdála nějak povědomá.

	Stál jsem tam na promenádě s otevřenými ústy. Několik dětí, procházejících okolo, na mne zíralo s naprostým údivem.

	Téměř jsem se nemohl pohnout, když mi došlo, že hledím na Ráchel Elsworthovou.

	Jaký jsem to byl hlupák, když jsem viděl jezdecké doplňky v jejím pokojíku a vůbec se rodičů nezeptal, zda si vzala s sebou oblečení, vhodné ke koním. Muselo určitě ležet na tom prázdném místě její poličky. A jak bylo snadné potom vydedukovat, že bude pracovat u koní. Přesto musím uvažovat o velkém štěstí, když jsem ji v tak lidmi nabitém prostoru šťastnou náhodou odhalil.

	Zašel jsem k budce, kde se za jízdy platilo: „Jste tu každý den?“

	„Ano,“ odpověděl podivný chlapík, který mi připomínal spíš falešného karetního hráče, než majitele jezdecké školy.

	„A ta dívka tu bude i zítra?“ vyzvídal jsem. „Vypadá to, že to s dětmi umí a můj šestiletý synek mě pořád otravuje, že by se chtěl svézt na koni,“ vysvětloval jsem.

	„Samozřejmě – jsme tu od jedenácti do tří. Snad tu tak velká fronta nebude.“

	Nabídl jsem mu platbu už pro zítřek, ale tvrdil, že to není zapotřebí. Potom jsem se otočil a uháněl za Sylvií. Ještě jsem stačil zahlédnout Ráchel, jak mizí se skupinkou svých poníků kdesi v labyrintu písečných dun.

	Šel jsem co nejrychleji k baru, kde jsem nechal Sylvii. Už zdálky jsem si ale všiml, že stojí u mola a mluví s nějakým vysokým černochem. To byl přece Leon, ten, o kterém tvrdila, že je partnerem Dyera. Dokonce mu cosi ukazovala – měl jsem dojem, že se jedná o cestu k našemu hotelu.

	Nedaleko nich další dva mladíci na parkovišti vykládali své terénní motorky z bílého Transitu. Leon měl na sobě kožené oblečení a přenosný telefon se mu klimbal u opasku. Vedle stála budka, kterou Sylvie určitě použila, aby se s ním spojila.

	Už se mi to začínalo rýsovat. Asi hodinu po tom, co jsem minule řekl Sylvii, že jedu na letiště, se tam objevil celý gang, který šel po mně. Sylvie jim ten dobrý tip samozřejmě dala sama. Ona tedy musí být tím pojítkem mezi Dyerem a gangy s drogami.

	Ale co když Dyer vůbec drogovým překupníkům neodporuje a spolupracuje s nimi – na rozdíl od veřejného mínění. Potom by to konečně dávalo smysl, protože by se s nimi dělil o veškeré zisky. Kdo ví, jestli ten nešťastný Thwaite na to nepřišel sám a prořízli mu hrdlo jenom proto, že se pokusil Dyera vydírat?

	Proto jsem se jim musel jevit jako smrtelné nebezpečí, když jsem začal hledat Ráchel, která asi byla jedinou osobou, která mohla pravdu znát. Dokonce mi k tomu přihodili i Sylvii a až bych jim dodal ty správné informace, skončil bych někde v nemocnici či na hřbitově.

	Sylvie tady opravdu využila své atraktivnosti, aby získala přehled, kde se budu pohybovat. Cítil jsem, jak mi hoří uši studem: taková triviálnost! Jediné, co mě utěšovalo, bylo to, že Sylvie neví, jak jsem ji odhalil a navíc také neví, kde je Ráchel.

	Ještě chvíli jsem je pozoroval: oba jeho poskoci nastartovali motorky a zmizeli v písku pláže, kde se ostatní projížděli v autech či na motorkách.

	Leon usedl do bílého Transitu a odjel též – jak to mají dobře zorganizováno: jakmile najdeme Ráchel, Sylvie jenom vytočí jeho telefonní číslo a posila bude hned u ní.

	Přeskočil jsem nějakou zídku a hnal se k ní s pocitem nešťastných rodičů. Abych zakryl své city, tvářil jsem se, že horečně lapám po dechu.

	Vypadala přímo unesená, když mě spatřila a hned také vyrazila se mnou zpátky do hotelu, abych se náhodou neztratil.

	V pokoji ze sebe stáhla džíny a svetřík, zatímco jsem já zamykal dveře. Nemohl jsem jenom tak stát a sledovat, jak si sundává podprsenku. A pak se všechno nějak semlelo, že jsme další hodinu strávili v posteli.

	V klidu jsem odpočíval a uvažoval, že vlastně sex s ní je pouhé obchodní spojení – nic osobního. Pokud jí budu po vůli, bude Ráchel tím bezpečnější – namlouval jsem si.

	„Teď se ještě projedeme podél pláže?“ oznamoval jsem fikaně. Už bylo čtvrt na pět, ale pořád se toho mohlo ještě hodně stát!

	„To je dobrý nápad, protože mořský vánek nám může dobít baterie,“ zasmála se.

	Oblékli jsme se a vyrazili. Jakousi změnu v mé náladě musela Sylvie postřehnout: „Obáváš se o Ráchel? Neboj se, jsem si jistá, že ji najdeme. Důležitější ale je, že jsme našli jeden druhého – a proto už chci být pořád s tebou. Co tomu říkáš?“

	Dostala ode mne tu nejlepší známku za herecký výkon, ale jako odpověď jsem jí jenom stiskl paži.

	Jeli jsme směrem k moři a najeli na tvrdý písek, který se táhne podél pobřeží celé kilometry. Vpravo, nedaleko pláže, se táhl i přistávací pruh pro nějaké vyhlídkové letadlo. Blíž k vodě se hemžil celý chumel terénních motocyklů i terénních vozidel.

	„Vypadá to dost nebezpečně – jak se jim daří v tom zmatku udržet bezpečnou vzdálenost?“ kroutil jsem nad tím chaosem hlavou.

	Všichni tam jezdili jako blázni a k mému údivu se nikdo nesrazil. Náhle se z celé hordy vyčlenily dvě motorky, které se nás začaly držet. Na zkoušku jsem trochu zrychlil a potom zase zpomalil. Oba dva reagovali přesně tak, jako pedál plynu pod mou nohou.

	Písek ale neměl stejnou viskozitu – na některých místech byl opravdu tvrdý, ale jinde byl jenom navátý jako sněhová závěj. Proto jsem si vybral paralelní tvrdý pruh s mořem a opět přišlápl plyn.

	„Dave,“ zaječela Sylvie, „buď opatrný. Musíme se dostat domů vcelku.“

	Zachechtal jsem se, protože jsem si nebyl jistý, zda si vůbec zaslouží žít. Bluebird se rozezpíval a hnal se po pláži mezi pohybujícími se vozidly i těmi, které stály. V zrcátku jsem zahlédl, jak nás obě motorky velice těsně sledují.

	Vybral jsem si chvíli odvety s naprostou jistotou. Čekal jsem, až se objeví běloba suchého písku, prudce zatáhl ruční brzdu a ostře strhl volant doprava.

	Oba dva proletěli jako střela za mnou do měkkého písku, ale chtěli zatočit vpravo též. Motorky se jim však do písku doslova zapíchly a oni vyletěli ze sedaček alespoň dobrých pět metrů do výše a dopadli zpět tak tvrdě, že jsem zaslechl snad praskání kostí i uvnitř vozu.

	Sylvie se na mne dívala v naprostém šoku, ale já klidně vystoupil z auta a šel se připojit k zástupu, který se tam už shromažďoval.

	Jakési červenolící individuum jim tam už posluhovalo. Proti všem zásadám první pomoci s nimi hýbal a pravděpodobně tak dociloval rozhojnění veškerých zranění. Nijak jsem mu v tom nebránil a s uspokojením sledoval, jak oba hrdlořezové lapají po dechu.

	„To bude v pořádku, jenom si vyrazili dech. Je to jejich chyba – všechno jsem to dobře viděl. Při takové rychlosti přece nemůžou chtít najednou zatočit,“ a začal jednoho plácat horlivě do zad. K mé lítosti se zdálo, že ještě nemá zlomený vaz.

	Ten dobrý Samaritán do nich pořád bušil jako do bubnu, a tak jsem uvažoval, co pro ně bylo horší: vyletět do vzduchu anebo se od něho nechat zachraňovat.

	„Tohle tady máme pořád. Ti chlapci vůbec nechápou, co se dá na písku všechno dělat. Jakmile vletí do měkkého, tak vždycky vyletí,“ uklidňoval mě záchranář.

	Vymluvil jsem se na rozrušenou společnici a zmizel. Odjeli jsme zase zpět.

	„Tak už mi řekneš, co se to vlastně dálo?“ ozvala se náhle Sylvie.

	„Co tím myslíš? Jednalo se o nějakou nehodu. Dva šílenci se za mnou hnali, ale drželi se až moc blízko. Potom přehlédli měkký písek a teď se tam válejí. Jsou ale jenom trochu otřeseni.“

	„To je úplný zázrak, že se nezabili – příště musíš být opatrnější,“ radila mi.

	„Je mi to opravdu líto, ale nebyla to má vina. Vidím, že se tě to dotklo, a tak jsem vymyslel něco lepšího: co takhle let nad Southportem?“ a ukázal na zaparkovaný jednomotorový Beechcraft.

	„Dave, ty ses zbláznil! Myslíš to vážně?“ zkoumavě na mne hleděla Sylvie.

	„Samozřejmě – pojď, proletíme se!“ A tak jsme se zařadili do krátké fronty na vyhlídkové lety. Nabízeli dvě alternativy, a tak jsem si vybral tu delší.

	Když letadlo začalo stoupat, viděl jsem pod sebou krásně celou scénu: Leon a jeho bílý Transit asistovali oběma zraněným kumpánům. V dálce jsem zahlédl i Ráchel s jejími poníky. Proto jsem raději ukazoval Sylvii zajímavosti v docích přístavu.

	Vcelku se ale o žádný dlouhý let nejednalo – byl to snad jen pouhý skok.

	Bez problémů jsme se dostali zpátky do našeho hotelu. Sylvie už opět projevovala zájem o horizontální aktivitu a navíc chtěla pokračovat i v honbě za Ráchel. Vysvětlil jsem jí, že obojí stihnout nemůžeme a že přece jenom tu stopu po Ráchel mohu lépe objevit přece jenom doma v Manchesteru. Nakonec jsem ještě vysvětlil, že pracuji v časovém limitu: pokud Ráchel nenajdu do zítra, tak ztrácím celou platbu mého zákazníka.

	Odsouhlasila potom už naprosto všechno, a tak jsem raději zaplatil hotel plastickou kreditní kartou.

	Dostali jsme se ale do zácpy vozů, které opouštěly to přístavní město s plážemi. Nějak jsem se špatně orientoval a skončili jsme v předměstí Liverpoolu, kde jsem teprve nalezl konec M58 a tak i tu naši správnou cestu do Manchesteru. Vyložil jsem Sylvii u jejího bytu a pak už jenom vyrazil domů.

	Okolo desáté jsem už ležel v posteli. Ještě před usnutím jsem se musel pochválit za všechno štěstí, které mě potkalo při hledání Ráchel. Ovšem největším úspěchem vůbec bylo, že jsem veškeré nástrahy prozatím přežil.
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	Po necelé hodině jsem ale procitl. Procházka po Southportu ani početné postelové akce se Sylvií mě dostatečně neunavily. Naopak to odhalení její zrady mě vzrušilo tak, že mozek pracoval na plné obrátky. Musím najít někoho, s kým se o tyto nové poznatky mohu podělit – a hodinka spánku mě docela osvěžila.

	Vyskočil jsem tedy z postele, udělal si kávu a oblékl se do černých džín a zeleného saka. Za volantem jsem už pochopil, kam jedu – matka Delise zase tak daleko nebydlela.

	Dům Molly Delaneyové stál na terasovité straně ulice s miniparkem naproti, který většinou navštěvovala veškerá psí populace tohoto okrsku. Za vlhkého počasí se odtud nesl odporný zápach. To ale Molly nijak proti zvířatům nepopuzovalo – naopak měla auto polepené různými nálepkami hlásajícími záchranu velryb či brojícími proti atomovým elektrárnám nebo rasismu.

	Zaparkoval jsem u chodníku a vyrazil ke zvonku. Nikdo se neozýval. Pravděpodobně ještě byla na schůzce ochránců zvířat, i když už se blížila půlnoc. Řekl jsem si, že na ni počkám.

	Začal jsem přemýšlet o tom, jestli Delise už opustila svůj byt a přestěhovala se zpátky k matce. Uprostřed úvah jsem náhle zaslechl jakéhosi cyklistu, šlapajícího po chodníku. Věděl jsem dobře, že na krátké vzdálenosti Molly kolo používá – nejenom proto, že je to ekologické, ale i výhodné, pokud se něčeho napije.

	Naše setkání ale nemohlo proběhnout na chodníku, kde by mě ve tmě mohla považovat za násilníka a dokonce mi i ublížit. Proto bylo nutno vyčkat, až zajede s kolem k předním dveřím a teprve potom jsem se k ní opatrně přiblížil.

	Molly Delaneyová má velice silnou tělesnou konstrukci – ruce o velikosti průměrného mužského stehna vhodně doplňovaly její vizáž, připomínající mapu Irska. Proto jí k obraně stačilo uši drásající zaječení společně s pouhým náznakem pohybu vpřed ajakýkoliv nezkušený násilník se okamžitě dával na útěk. Dokonce i kvůli mně si vylepšila a přiostřila veškerou svou techniku.

	Obvykle chodila oblečená ve svetru a černých džínách: tím připomínala nebezpečnou velrybu, jejichž záchranu tak propagovala.

	Navíc Molly kdykoliv zaregistrovala i to sebemenší podezřelé hnutí ve tváři druhého člověka a dokázala na něj okamžitě reagovat. Měla doma totiž celé hromady knih, které jí zásobovaly vzájemně si odporujícími ideami, kterým jednou dávala přednost a podruhé je zase odmítala.

	Nebylo vůbec snadné s ní promluvit. Jakýkoliv běžný hovor, třeba o počasí, v ní mohl vyvolat dvacetiminutovou přednášku o posledních teoriích ohřevu země. Pokud se člověk náhodou zmínil o nějaké šedi, vděčně zabředla do kritiky fašismu či rasismu a faktem zůstalo, že málokdo se o takový hovor pokusil podruhé.

	Těžko jsem i mohl odhadnout, jak asi vlastně vypadal otec Delise, který velice rychle zmizel ze života Molly. Nikdy o něm nic neřekla, a tak tu Delise žila mezi námi jako jeho stálá připomínka.

	„Ach, to jsi ty,“ zbystřila a zablokovala dveře. „To jsem si mohla myslet, že jedině takovýhle šílenec se tu může objevit v tak pozdní hodinu.“ Založila si ruce v bok a rudá ve tváři mě probodávala pohledem. Hned jsem pochopil, že ekologové určitě ochutnávali pravé přírodní víno ve spolku přátel, milujících zvířenu. Rozhodně ale nepatřila mezi ty ženy, které by se snadno daly odsunout ode dveří.

	„Potřeboval bych mluvit s Delise.“

	„To chápu, to bys určitě potřeboval. Škoda ale, že si to s ní nemůžeš domluvit v nějakou decentní denní hodinu, jako jakýkoliv jiný decentní muž,“ odfrkla znechuceně.

	„Vypadáš velice dobře, Molly. Ale musíš pochopit, že není snadné tě zastihnout. Nebylo by ale lepší, povídat si uvnitř domu?“ reagoval jsem diplomaticky.

	„Asi ano, jinak si zase budou sousedé stěžovat, že tu vyřvávám venku na ulici. Musíš se ale rychle vymáčknout a pak půjdeš.“

	Okamžitě jsem se rozběhl za ní, než si to rozmyslí.

	„Ještě, než se zeptáš, tak ti musím nahlásit, že tu Delise není. Ale brzo se má objevit. Vyrazila ven se svými přáteli z univerzity,“ zabrumlala a zapadla do kuchyně. Zaslechl jsem cvakat hrnečky.

	Dlouho to netrvalo a Delise se opravdu objevila.

	Vešla a pomalu kráčela směrem ke mně, ale naprosto mě ignorovala. Jenom mi věnovala zasmušilý pohled a zmizela v kuchyni, aby se zúčastnila konference s matkou, která hned začala halekat.

	„Já jdu spát, a jestli si chceš pořád ničit život, tak se s ním bav,“ komentovala Molly, která prošla okolo a po schodech zmizela nahoře ve své ložnici.

	Delise také vyšla a sedla si do křesla, co nejdál ode mne. Pochopil jsem, že si chce udržet ten správný odstup. „Už jsi tedy sehnala práci?“ zahájil jsem na neutrální téma.

	„Zítra jdu teprve na pohovor, ale práci ještě jistou nemám – bude se jednat o nějaké archeologické vykopávky dokonce snad i v tom Pákistánu,“ oznamovala.

	Postavil jsem se a začal zádumčivě přecházet.

	„Sedni si, Dave. Jsem z tebe nervózní, když se tu motáš jako nějaké prehistorické zvíře.“

	Usadil jsem se chytře o kousek blíž k ní.

	„A nebylo by lepší, kdybys mi řekl, co všechno se přihodilo? Nerozešli jsme se zrovna jako přátelé,“ nadhodila vychytrale.

	„Dobrá, chtěl jsem ti to přece vysvětlit, protože to vůbec tak nebylo, jak to vypadalo. Ta žena měla nějaké důležité informace…“

	„Počkej, Dave, to nebyla ta žena, ale Sylvie. A navíc – ty nedokážeš zakrýt spokojený výraz ve tváři, když ses právě rozšoupl – nehraj si se mnou!“ A ve tváři se jí už objevil ten načuřený rodinný výraz irských Delaneyů.

	„Říkám pravdu. Věděla totiž něco o zmizelé dceři Harolda Elswortha – a je to mimochodem Elsworth a ne Ellington. Téměř mě to stálo celý případ.“

	„Divíš se? Trvalo mi dvacet minut, než jsem toho podivína k tomu dokopala – pořád se tvářil, že má mravence v gatích a protáčel panenky jako nějaká děvka. Když se konečně rozhovořil, s bídou jsem pochopila, že se jmenuje asi Wellington – teprve potom jsem to odhadla na Ellington – dalo se opravdu velice těžko určit, co vlastně říká. Vůbec totiž nepohyboval horním rtem a připomínat mi spíš břichomluvce.“

	Musel jsem se usmát nad popisem Harolda Elswortha. Navíc se Delise trochu uklidnila, a tak se atmosféra vylepšila.

	„Je to přesně tak, jak říkáš, ale jeho manželka i dcera tak zlé zase nejsou. Dceru už jsem našel – skrývá se totiž v Southportu a potřeboval bych nějakou pomoc při jejím ukrytí.“

	„Úplně mám dojem, že jsi tu svou novou kamarádku už zase zatratil?“ ozvala se jizlivě.

	„Tak nějak. Objevil jsem totiž, že věděla mnohem víc, než mi řekla.“

	„Dave, ty jsi nenapravitelný, co se týče žen. Nějaké ty intuice máš, když se bavíš s muži, ale se ženami jsi naprosto vedle. Už na dálku mi bylo jasné, že ta ženská v tom oblečení a obsypaná šperky jde pouze po jednom: trochu rekreačního sexu.“

	„Takhle bych to zase úplně neviděl, Delise. Každopádně je to už historie a chtěl bych, abys to tak chápala,“ vysvětloval jsem nonšalantně.

	„Přece jenom ti něco udělala, co? Urazila asi tvou mužskou pýchu. Celého tě přežvýkala a pak tě vyplivla, co? Tohle všechno přede mnou utajit nemůžeš, chlapče,“ ale trochu se přece jenom nahnula směrem ke mně s úsměvem plným zadostiučinění.

	„Musím ti ale říci naprosto upřímně, Delise, že nevím, proč jsem se na tebe přišel podívat. Nazvala jsi mě přece bastardem a navíc jsi řekla mému klientovi, že vypadám jako přerostlý Micky Mouse. A teď mi tvrdíš, že se na mne vrhla nějaká nymfomanka. Co tedy mám dělat?“ dodal jsem rezignovaně.

	„Jen se nedělej – dobře víš, jaký jsi tvrdohlavý sobec. Musíš si do kanceláře najít někoho jiného.“ opět bodala.

	„A jak budeš vlastně cestovat? Máš dost peněz na ty zkoušky?“ měnil jsem rychle téma hovoru.

	„Pokusím se jet stopem a potom se tam už nějak dostanu.“

	„Podívej se, ten náš nemluva Elsworth sice slova nerad vypouští, ale s penězi se zatím projevil štědře. Pokud chceš, zaplatím ti i letadlo,“ naparoval jsem se.

	„Díky za to, Dave – už se ale nechci vracet a stát se zase tebou vydržovanou ženou.“

	„Co to povídáš? Víš dobře, že kdybys mě nezachránila, tak už jsem dávno spával společně s bezdomovci a dopíjel s nimi zbytky denaturovaného lihu,“ snažil jsem se zabrnkat na city.

	„Ale jdi! Nikdy jsi na tom tahle špatně nebyl.“

	„Prosím tě, Delise, vezmi si to. K ničemu tě to přece nezavazuje,“ vysvětloval jsem horlivě a vytáhl tři sta z peněženky.

	„Nejsou to peníze k uklidnění tvého svědomí? Tak dobře. Dej mi stovku a to mi bude stačit.“

	Nakonec jsme se dohodli na dvou stovkách. Může si alespoň koupit i zpáteční letenku. Vstala a peníze strčila do hrnečku v kuchyni. Když se vrátila, sedla si už docela blízko ke mně.

	„Nechceš tu zůstat přes noc? Matce je to jedno – přece víš, že je tvrdá, ale zase není prudérní. Nesmíš dělat ale žádný velký hluk a nesmí ti vadit, že se musíme vejít do jedné postele.“

	Po tom hodinovém spánku jsem se cítil osvěžený, ale nebylo mi jasné, zda se mi podaří uspokojit Delise, která si mě zařadila mezi neukojitelné milovníky. Tušil jsem, že to dělat nemám, ale nemohu přece odmítnout tak krásné pozvání od dámy. A navíc to pro mne byla i výzva.

	Delise si svlékla kabátek a objala mě okolo krku. Začala mě líbat, ale náhle ztuhla.

	„Ty bastarde,“ zaječela. „Odkdy používáš parfém? Tys byl celý den s tou děvkou a jsi tak drzý, že ještě večer dolezeš za mnou!“ Dřív, než jsem stačil zareagovat, či alespoň vymyslet nějakou příhodnou lež, ozval se šílený rachot. Molly Delaneyová útočila a právě se hnala po schodech. Vřítila se do obývacího pokoje jako dvacetimetrová jachta pod plachtami plně napnutými.

	„Ty hnusný čmuchale! Zase mi znásilňuješ dceru?“ vyla a hnala se na mne s rourou sbalených novin v ruce. Určitě ležela nahoře na podlaze a ucho měla narvané ve škvíře – jistě čekala na jakýkoliv znepokojivý zvuk.

	Stáli jsme naprosto paralyzováni děsem, ale Delise byla tentokrát rychlejší. Strčila do mne tak, že jsem stačil přeskočit sedačku, která se tak dostala mezi mne a její matku.

	„Co to tu hrajete? Pusť mě na něho! Jestli se tě prstem dotkne, zlámu mu všechny kosti v těle! To máš za to, že se taháš s policajtským spratkem!“

	To byla také jedna z posedlostí Molly: má vzdálená spojitost přes otce se zákonem mě v jejích očích činila osobně zodpovědného za všechny policejní křivárny od Los Angeles až po Dillí.

	„Nech ho, matko. Jsem schopná zvládnout sama tuhle krysu dvou tváří,“ ječela Delise.

	Zkusil jsem se přesunout ke dveřím, ještě dřív, než mi Molly úderem svých liberálních novin přerazí nos. Delise se ale přesunula tak, aby matce úder zablokovala.

	„Nech nás o samotě, matko – on za to přece nestojí.“

	„Žádný z nich zato nestojí! Vždycky jsem ti to říkala: je nám lépe bez nich,“ spokojeně vykřikovala, ale přesto pokračovala ve svém záměru. Uvažoval jsem, zda mám zase něco přeskočit nebo raději vyrazit ven.

	„Vypadni, ty hlupáku! A příště se pořádně osprchuj, než se na mne přijdeš podívat! A to jenom v tom případě, že ještě budu volná! A pokud se zase budeš chtít někde vyplakat, tak si skoč za svou maminkou,“ zakončila své příkazy Delise.

	Bez úhony se mi podařilo zmizet.

	Opět jsem prováděl inventuru: tento den nebyl moc úspěšný v kontaktu s opačným pohlavím. Setkání se Sylvií mě sice fyzicky uspokojilo, ale duševně vyděsilo. Neudivovali mě už po odplatě žíznící Francouzi, kteří tenkrát zastřelili i Matu Hari.

	Připadalo mi, že jsem byl omámen tou nádhernou ženou jako v nějakých ruských špionážních příbězích. Tam přece používali sexuální přitažlivost ke kompromitování západních diplomatů, pracujících v Moskvě. Aby to potom nevyšlo na povrch, byli schopni podávat zprávy špionážního charakteru i proti své vlastní zemi.

	Pochopil jsem, že se opravdu musím někde vyplakat.

	Sylvie se mi dočasně zrovna nehodí. Proto jsem se vlastně bezhlavě jako utržené tele hnal k Delise rovnou z objetí Sylvie. Následné kopnutí do zadku od Delise a její matky jsem vlastně potřeboval, abych se zase vpravil do normálu. Faktem je, že jsem se mohl uklidnit i u láhve whisky – Delise mě ale napravila mnohem dřív.

	Nakonec ani konečný rozsudek se nezdál až tak vážný, protože jinak by mi hodila ty peníze na hlavu. A pokud by nás bývala její matka nechala o samotě, mohli jsme už leccos napravit. Zdálo se mi, že vzájemná přitažlivost tu mezi námi stále existuje.

	Opravdu jsem Delise potřeboval a i přes to, co její matka říkala, mi bylo jasné, že i ona muže potřebuje. Uznávám své chyby, ale Delise zato mohla také. Tvrdila, že má někoho jiného a navíc ještě zmizela. Na druhé straně ale, když vyrůstala bez otce, mohla jí sice matka našeptávat cosi o ďábelském sexu, ale podle mých zkušeností se mi v tomto hledu jevila Delise naprosto normální.

	Už podruhé v tuto noc jsem zalezl do postele a umínil si, že po ukončení Elsworthová případu si musím svůj vlastní život pořádně reorganizovat.
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	V šest ráno jsem už šlapal na kole, ale jenom podél hlavních cest: pohyb mi pročišťoval mozek. Pociťoval jsem téměř jistotu, že Charlies měli nějaké tajné spojení s Dyerem. Určitě mě sledovali, protože Ráchel musela to jejich největší tajemství nějak odhalit. Pokud se ale okamžitě rozejdu se Sylvií, může jim dojít, že jsem přece jenom Ráchel nějak našel.

	Nakonec za celou aféru se Sylvií mě bylo sty dno. Ale všechny ty komplikace s Delise a její matkou mé jednání trochu omlouvaly. Sylvie nejenom, že byla atraktivní, ale zdála se mi jako dotek osvěžujícího vánku.

	Co si o ní mám ale myslet? Mohu jí vůbec alespoň trochu důvěřovat? Možná, že i ona přišla na to, jak ji to podsvětí táhne dolů a chtěla se z toho nějak vymanit.

	Možná i to, jak mluvila s Leonem, bylo naprosto nevinné. Možná ho tam Dyer poslal, aby varoval Sylvii přede mnou. Ne, tak to být nemohlo. Ona musela volat Leona, aby mu nahlásila všechny mé pohyby.

	Zdálo se mi chladno – počasí najednou spíš připomínalo únor, než červen. Dokonce už zase hrozil déšť. Raději jsem kolo otočil a hnal se zpátky domů. Po sprše jsem se teple oblékl a pojedl mé zdravotní müsli.

	Vyrazil jsem do kanceláře v relativně slabém provozu, protože hlavní nápor začne až za hodinu. V budově už strašil Fred a vítal mě s náručí plnou pošty.

	„Držím to tady pro vás, šéfe, protože Delise se pořád neobjevila. Kdypak přijde?“ vyzvídal.

	„To nevím, Frede. Víš, že si vždycky dělala to, co chtěla,“ poučoval jsem ho.

	„Objevil se tu včera odpoledne také nějaký manželský pár. Dokonce přišli dvakrát a nechali tu pro vás dopis. Nebyli na tom nijak dobře, protože ta žena slzela.“

	„Díky, Frede – říkali něco o tom, co se děje?“ ptal jsem se a vyrazil k výtahu, kam mě Fred následoval. Vyvalené oči měl doslova přilepené na dopis v domnění, že by se něco zajímavého mohl dozvědět.

	„Neříkali nic, šéfe, ale počítám, že to nebylo nic pěkného. Každopádně tu nechali dopis.“ Podíval se na mne v očekávání, že ho konečně otevřu, a tak ukojím jeho zvědavost. Dokonce se ke mně nahnul a svým dychtivým pohledem mi připomínal nahrbeného Drákulu. Téměř slintal, a tak jsem obálku otevřel a podíval se na podpis… George Thwaite.

	Musel jsem stát v kabině výtahu se ztuhlými rysy asi celou minutu, než Fred promluvil: „Je všechno v pořádku, šéfe? Zdálo se mi, jako by na vás sáhla smrtka.“ Draculovy připomínky o smrtce mě v tento ranní čas už nudily.

	„Díky, Drak… ehm, Frede – píše mi jen někdo, od koho bych to nikdy nečekal. To je vše.“

	Drákula Fred konečně dovřel dveře výtahu a já se mohl nechat unášet silou stroje ke kanceláři.

	George a Hilda Thwaiteovi, rodiče Andyho, zahlédli mé vyhlášky v obchodech v Didsbury a protože jsem o sobě tvrdil, že jsem přítelem jejich syna, tak by mě rádi viděli. Zanechali své telefonní číslo a do mé kanceláře je poslala má záznamníková služba.

	V kanceláři jsem už prohrabával celou hromadu pošty – většinou samé reklamy na penzi či počítače, ale v poslední obálce jsem našel vytoužený šek z Happyways na krásnou sumu tří tisíc liber. Zahrnovala totiž platbu za mou práci a zároveň i prémii z hodnoty ukradeného zboží, které bylo mou zásluhou nalezeno. Konečně jsem byl solventní…

	Celý rozzářený tak šokujícím pomyšlením jsem se rozhodl, že rodičům Andyho zavolám. Nic jsem jim nedlužil, ale faktem je, že mrtvolu jsem našel první já.

	Telefon zdvihl George Thwaite. Vysvětlil jsem mu, kdo jsem.

	„Je mi velice líto, že jsme vás včera nezastihli, pane Cunane. Chtěl jsem vám ještě dnes zavolat, protože má žena a já s vámi potřebujeme nutně mluvit. Víme, že jste soukromý detektiv a za vaši službu se vám musí platit. Proto jsme ochotni zaplatit cokoliv určuje váš sazebník.“

	„Není zapotřebí mluvit o penězích, pane Thwaite – rád bych se u vás dnes zastavil.“

	Tvrdil mi, že není snadné jejich dům najít, ale že se můžeme sejít na parkovišti u baru „Shoulder of Mutton“. Nakonec domluva zněla, že se tam uvidíme okolo desáté.

	Před dalším hovorem jsem si musel vše rozmyslet: budu potřebovat pomocnou ruku od Dee Elsvyorthové, ale nevím, zda bude souhlasit. S telefonem v ruce jsem čekal, kdo u nich zdvihne sluchátko. Ozvala se Dee a hned mi vysvětlovala, že Harold už vyrazil do práce.

	„To nic, chci mluvit právě s vámi. Potřeboval bych, abyste pro mne něco udělala. Může to znít docela bláznivé, ale nebojte se – mám to promyšlené. Musíte mi ale slíbit, že hned neprásknete telefonem. Uděláte to?“

	„Má to nějakou spojitost s návratem Ráchel?“ vyzvídala.

	„Samozřejmě, jinak bych vám přece nevolal,“ uklidňoval jsem ji. „Podívejte se, paní Elsworthová, potřebuju přepravní přívěs pro koně a Land Rover. A také pěkného koně. Dokážete to?“

	„Co tím myslíte? Já jsem nastrkala víc koní do přepravního přívěsu, než vy jste měl teplých večeří!“ ozvala se nakvašeně.

	„Takže v tom není problém! Měla’byste si vzít jezdecké oblečení a objevit se o půl jedné u Evans Hotelu v Chorltonu.“

	„Počkejte! Co to má všechno znamenat? Co to plánujete?“ ozvala se už téměř vztekle.

	„Podívejte se, řekl jsem vám, že to bude vypadat trochu šíleně, ale pokud vám to musím začít vysvětlovat, tak dostanu Ráchel do ještě většího nebezpečí, než ve kterém už je.“

	„Odkud voláte, pane Cunane? Hned teď skáču do auta a řítím se k vám. Jestli je Ráchel opravdu v nebezpečí, tak si rozhodně nebudu hrát s nějakými koni a přívěsy. Nebo se mě jenom snažíte připravit na špatné novinky? Už toho mám opravdu dost!“ ječela tak, že jsem musel držet telefon dost daleko od ucha, než konečně zmlkla. Zdálo se, že se skutečně vaří.

	Sebral jsem veškerý svůj šarm a úlisnost, abych začal zachraňovat celou situaci: „Paní Elsworthová – Dee – vůbec bych si přece nedovolil vás požádat o takovou pomoc v případě, když bych si nemyslel, že je to absolutně nutné. Pamatujete si, jak jsem vám vysvětloval, že ti lidé, kteří ublížili jejímu příteli, jdou také po Ráchel? To je dobře, protože oni už čenichají okolo, a tak potřebuju koně, abych Ráchel odlákal bez sebemenšího podezření.“

	Po delší pauze pokračovala: „Zdá se mi to velice podivné, ale mám dojem, že musím věřit tomu, go mi tu povídáte. Ale zároveň vás musím varovat, že pokud to bude zbytečné plýtvání časem, bude to pro vás mít až nedozírné následky – a opravdu velice nepříjemné! Je to jasné?“ dokončila silně agresivním tónem. Měl jsem pravdu, že je rezolutní – její hlas mi připomněl jednoho z důstojníků ve válečných britských filmech ze čtyřicátých let.

	Teď jsem byl zase já na řadě s pauzou. Měl jsem sto chutí položit sluchátko a zbavit se celého případu. Řeknu jí, kde je Ráchel, a tak si j i odtamtud při vezou – za den či dva j i pak najdou někde mrtvou. Asi z předávkování, pokud v tom nebude ještě větší násilí.

	To ale nejde – nemohu nechat Ráchel, aby zaplatila takovou cenu jenom proto, že její matka to nechce pochopit.

	„Děkuji za důvěru, paní Elsworthová,“ promluvil jsem hořce. „Musíte vzít s sebou nějaké oblečení pro Ráchel v malém kufříku, v nejmenším, jaký máte. Nakonec musíte sama napsat i pro ni zprávu, že je ve velkém nebezpečí a že musí důvěřovat muži, který jí váš dopis předá. A ještě něco – vezměte s sebou nějaké peníze v hotovosti, pokud při sobě máte.“

	„Samozřejmě, to není problém. Ještě mi to ale, prosím vás, zopakujte.“

	Vysvětlil jsem jí, jak se dostane k hotelu a snažil se ji uklidnit tím, že veškeré detaily se dozví, až se sejdeme.

	Potom jsem zavolal tátovi, který se měl stát součástí celého mého plánu. Po mnohém a velkém vysvětlování se uvolil, že pojede do Southportu a svou roli hrát bude. Vycítil jsem jeho vzrušení ohledně celé akce, obzvlášť po upozornění na to, aby si nezapomněl zbraň.

	Poslední telefonní hovor byl se Sinclairem. Jako obvykle jsem mu musel předat úhledně zahalenou zprávu s tím, že zatím nemusí žádnou akci provádět. Až všechno skončím, tak při troše štěstí se do večera všechno dozví.

	Potom budu muset na několik týdnů zmizet z Manchesteru, rozvažoval jsem dál a Dyer, Sese i Sylvie se mohou dusit ve vlastní šťávě.

	Akce konečně začínala. Rychle jsem odjel do bytu, kde jsem si zase po delší době navlékl podpážní pouzdro a rozložil Berettu. Promazal jsem ji a vše znovu překontroloval. Z okna jsem propátral okolí, ale nic podezřelého nikde vidět nebylo, i když mě mohli sledovat odkudkoliv.

	Dopolední provoz už houstl, a tak jsem se těžko dostával na dálnici M61. Sledoval jsem i provoz za sebou ve zpětném zrcátku, ale v takovém chaosu se za mnou těžko mohl někdo zavěsit. Několikrát jsem naznačil odbočení na výjezdu, ale s doprovodem nenávistného řevu klaksonů jsem se opět dostal zpět do hlavního pruhu. S různými oklikami a kličkami jsem se už přibližoval k bydlišti rodičů Andyho.

	Při výjezdu z dálnice mě silnice zavedla do už téměř rekreační oblasti, kam se jezdilo na piknik. Ke své hrůze jsem na blízkém parkovišti zahlédl seržanta Rice. Jak by tohle mohl vysvětlit? Napřed mi vytýkají, že strkám nos do jejich věcí, – a jak bych potom měl nazvat tohle? Hovořil dokonce s nějakým chlapíkem tmavší pleti. Narůstal ve mně vztek.

	Nakonec se přece jenom údolí rozšířilo a přivítalo mě domluvené parkoviště u vyhlášeného baru. Thwaiteovi seděli venku na lavici. Zamířil jsem k nim a oni mě hned poznali.

	„Vy jste pan Cunane, že je to tak?“ oslovil mě prošedivělý starý pán v pěkném obleku a hned mi podával ruku. „Normálně bych vám dal adresu přímo, ale těžko se to hledá. Je to tamhle mezi těmi domy,“ a ukázal na zastavěný svah.

	Představil mě i manželce, která vypadala velice smutně. Hned mě ale pozvali na kávu do blízké restaurace. Než jsme byli obslouženi, zavládlo nepříjemné ticho. Chtěl jsem ale, aby se ptali oni.

	George přece jenom začal: „Pane Cunane, nevíme, jak dobře jste našeho Andyho znal, ale policie nám tvrdí, že se zabil sám. To, co nám o něm vyprávějí, se neshoduje s naším synem, kterého jsme znali. Ty drogy ho asi musely změnit… ty drogy ho musely dohnat až k šílenství. Už ve škole ho nachytali s marihuanou, potom po něm šla i policie – ale závislý na drogách přece nebyl?“

	„To rozhodně ne,“ přitakal jsem taktně. „Musím se přiznat, že jsem vašeho syna neznal, když byl naživu – ale od té doby jsem se toho o něm dozvěděl dost. Jsem si téměř jistý, že váš syn nadrogovaný nebyl.“ Jistota to žádná nebyla, ale proč bych jim měl přidávat na bolesti.

	„Jsem rád, že to říkáte – jste totiž první, který s námi souhlasí. Není to snad ale jenom proto, že nás chcete uchlácholit?“ náhle ostře zareagoval George.

	„Podívejte se, budu k vám upřímný. Jsem placen za to, abych našel to jeho děvče, Ráchel Elsworthovou, která totiž zmizela. Během pátrání jsem narazil na mnoho lidí, kteří ho znali. Zajímavé je, že nikdo z nich si to o těch drogách nemyslí – s výjimkou policie.“

	„Říkal jste Elsworthová? Andy nám svou dívku představil jako Ráchel Rankineovou,“ upozorňoval mě George. Vytáhl jsem fotku Ráchel z kapsy a oni si ji chvíli prohlíželi.

	„Přesně tak, to je ona. Říkáte Elsworthová – to je tady u nás docela známé jméno. Vlastnili tu kdysi nějaké mlýny, ale nyní dělají v bankovnictví.“

	Přitakal jsem: „Je to tak, protože její otčím je šéfem jedné z největších bank v Manchesteru.“

	„Dobrá, mám tedy ještě další důvod, pane Cunane, proč si myslím, že Andrew by rozhodně takhle neskončil.“

	„Ještě, než budete pokračovat, tak bych vás rád poprosil, abyste mi řekli všechny důvody, proč si myslíte, že to nemohla být sebevražda,“ požádal jsem ho.

	„Vydělával si jako DJ velké peníze. Dřív mi posílal stovky liber, abych pro něho každý měsíc investoval a v poslední době se už jednalo o tisíce. Řekněte mi potom – když někdo má tisíce, proč by se řezal do krku?“

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl Andyho diář. „Tohle je vašeho syna a pokud to prolistujete, uvidíte, že většina jeho setkání byla s mužem jménem Mike Dyer. Osobně ale věřím tomu, že váš syn na něho cosi našel a pravděpodobně to mělo spojitost s drogami. Nejsem si jistý… ale něco takového by to mohlo být. Domýšlím se pouze, že váš syn se snažil Dyera nějak zmáčknout.“

	Thwaite ani nemrkl, pouze paní si utírala oči kapesníkem.

	„Náš Andy byl velice ambiciózní a tady, téměř na venkově, by se k žádnému bohatství prakticky nedostal.“

	„Ještě mám jednu otázku – byl pravák?“

	Thwaite vypadal zmateně, ale přikývl.

	„Vidíte – běžte na policii a chtějte vědět, jak si pravák může proříznout hrdlo zprava doleva.“

	Nastalo dlouhé ticho. Konečně promluvil pan Thwaite. „Zdá se mi, že o tom hodně víte…“ a větu nechal nedokončenou.

	„Možná, že ano,“ přikývl jsem. „Nechci vás ale nutit, abyste tomu věřili. Jenom si prohlédněte jeho diář a zároveň můžete i vyžadovat druhé provedení pitvy na své vlastní útraty. Vím, že to zní hrůzně, ale mám dojem, že tím se rozhodně prokáže nemožnost sebevraždy a také i to, že si před smrtí nevzal žádné drogy.“

	Káva už byla dopita, a tak jsme pomalu vyšli k parkovišti. Nějací mladíci s oholenými hlavami tam povykovali na skateboardech, a tak jsem je obdařil tvrdým pohledem.

	„Podívejte se, pane Cunane, nemohl byste tento náš případ vzít do svých rukou a vypátrat, kdo nám zabil syna? Vypadá to, že policii to nezajímá. Nejsme bez peněz a můžeme zaplatit to samé, jako ten boháč Elsworth,“ ozval se pan Thwaite.

	Díval se na mne s nadějí a já opravdu’s nimi cítil: to byly totiž ty pravé oběti – oloupeni o syna, který měl před sebou zářnou budoucnost. Oba ke mně vzhlíželi, drželi se za ruce a paní Thwaiteová měla slzy v očích. Nemohl jsem pro ně už nic udělat – syna jim zpátky nepřivedu.

	„Opravdu bych vám rád pomohl, ale napřed musím vyřešit Ráchel. Myslím si ale, že policie vám nyní začne naslouchat. Byl bych však rád, kdybyste neříkali mé jméno – stačí, když jim vysvětlíte, že jste našli diář někde mezi jeho knihami, či že vám ho poslal poštou.“ Podáním ruky jsme se rozloučili a já odešel k vozu.

	Nebylo by špatné, kdyby s tím trochu pohnuli – možná by se policie přece jenom rozhoupala. S hlavou plnou úvah jsem pomalu vyjížděl z parkoviště. Pohled do zpětného zrcátka mě přesvědčil, že Rice mě sice nesleduje, ale zahlédl jsem ten starý manželský pár se svěšenými hlavami. Zarýval jsem si nehty do dlaní, ale opravdu se pro ně nedalo nic jiného udělat.

	Počasí se trochu zhoršilo a celé údolí se pomalu zatahovalo mraky. Pohled na hodinky mi řekl, že je už deset minut po jedenácté. Musím se dostat do Southportu s koňským přívěsem před druhou.

	Přišlápl jsem plyn a hnal se téměř stovkou po úzké klikatící se silnici. Znovu jsem uvažoval o tom, kdo to je George Thwaite. Rozhodně ze staré školy, žádné poplácávání po ramenou a vlastně to byl jenom on, který mluvil. Pravděpodobně něco zdědil a možná právě s tím kapitálem se Andrew dostal do byznysu. Neřekl mi ani, čím se živil, ale už při prvním pohledu na ně jsem chápal, že se jedná o čestné lidi.

	Konečně jsem se objevil u dálnice M62 a bez ohledu na kamery, snímající ty, kteří překračovali rychlostní limit, hnal jsem se dobrou stočtyřicítkou do Chorltonu. Znovu jsem probíral svůj plán ze všech úhlů, ale nedalo se najít nic, čím by se měl ještě vylepšit. Cítil jsem jenom tlak uvnitř a věděl, že případ už musím zakončit.
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	Počasí se trochu vylepšilo, když jsem se objevil v Chorltonu, kde se mi podařilo zaparkovat za masivní budovou ministerstva sociálních věcí. Splynul jsem na chodníku s pohybující se masou a zamířil k místu svého rendez-vous, k Evans Hotelu.

	Byl jsem rád, že v takovém chumlu těl mě nikdo nemůže poznat. Ještě jsem to ani nedomyslel a vrazil rovnou do mých oblíbených dvojčat.

	„Hello, Davide, ty jsi dneska ale populární. Zvonek u dveří ti drnčí už od rána.“ Už jsem málem Fionu míjel, když mě zarazilo takové radostné ujištění.

	„Co tím myslíte? Kdo mě hledá?“ ptal jsem se podezíravě.

	Finbar se na mne zvídavě podíval: „Celé dopoledne tam pořád zvoní, opravdu – celé dopoledne. Většina z nich ale vypadá trochu podivně.“

	Přímo rván odhodláním vyrazit brzo do Southportu a na druhé straně získat co nejvíce informací, jsem musel začít poslouchat.

	„Ten první byl svalouš s rukou v gypsu a nechtěl odejít. Tvrdil, že dělá v nějakém klubu a že ho znáš,“ hlásil Finbar.

	„Už byl skoro na schůdkách a chtěl se protlačit do domu, ale Finbar mu pohrozil policií,“ přerušila ho Fiona.

	„Další návštěvníci mi připadali jako celá deputace. Možná, že jich bylo šest a vedl je jakýsi chlápek, který měl na krku nějaký stříbrný disk. Připomínalo mi to brnění důstojníka britské armády asi tak z 18. století,“ pokračoval dál téměř vědecky Finbar.

	K mému překvapení mi právě popisoval Dyera, který opravdu podstoupil ten risk a objevil se za denního světla u mých dveří. To tedy muselo být vážné.

	„Co se stalo potom?“ reagoval jsem úzkostlivě při pomyšlení, zda se dvojčata nedostala do nějakého nebezpečí.

	„Zvonili asi dvacet minut, než jsem došel dolů a řekl jim, ať honem vypadnou. Ten podivný chlapík se tvářil opravdu zavile a tvrdil, že se zase vrátí. Potom se objevila krásná žena a nechala pro vás dopis.“

	To by mohla být jedině Sylvie, protože Delise má pořád svůj klíč od mého bytu. Měl jsem jí přece jenom zavolat, i když teď už zase na mě čeká Dee. Těžko tedy mohu zajet domů a zjistit, co mi Sylvie píše.

	Velice jsem tedy děkoval dvojčatům za všechny zprávy a snažil se s nimi rychle rozloučit.

	Finbar se ale jen tak nedal: „Vůbec se neboj a klidně nám zatelefonuj, až se zase příště budeš vracet domů. Já to předem obhlédnu a zjistím, zda je vzduch čistý. Hlavní je, že vůbec nic nevědí o našem přátelství. Kdybys pro ně ale chtěl zorganizovat nějaké lepší přivítání, klidně si mohu pozvat ještě nějaké kamarády, které z armády znám.“

	Konečně se rozloučili a odešli. Docela jsem jim záviděl ten jejich klid či naivní optimismus – i to, že se ve skutečnosti opravdu nikoho nebáli.

	Pokračoval jsem v chůzi směrem k hotelu, a protože Chorlton leží na trase přistávajících letadel manchesterského letiště, tak málokdo zdvihá oči k nebi při zaslechnutí motorů letadla. Ovšem zvláštní klapot rotoru helikoptéry mě zaujal, a tak jsem hned na první pohled zjistil, že patří policii.

	Rozhodně mě ale nemohou vypátrat v davu lidí na chodníku, uklidňoval jsem se. Náhle jsem si ale vzpomněl, že jsou vybaveni tou nejmodernější technikou, a potom taková videokamera s teleobjektivem dělá pravé divy. Raději jsem tedy nasměroval své kroky pod stromy, rychle přeběhl cestu a objevil se u hotelu.

	Land Rover s přívěsem pro koně stál na parkovišti. Přešel jsem k staženému okénku. Dee se na mne dívala, ale nepohnula se.

	„Ani mě nepustíte dovnitř?“ zeptal jsem se. Ve výrazu její tváře jsem viděl úzkost, touhu i nepřátelství ve stejném poměru.

	Byl jsem si vědom její atraktivnosti, jakmile jsem postoupil o krok kupředu – ale to první pravidlo v manuálu soukromých detektivů zní jasně: nezaplétej se s manželkou svého klienta, pokud chceš dostat zaplaceno. O. K., možná že ani není na prvním místě toto pravidlo, ale rozhodně leží dost vysoko na žebříčku všech zákazů.

	Tmavé vlasy jí spadaly na bílou blůzku rozepnutou až ke třetímu knoflíčku, takže jsem mohl zahlédnout i několik zajímavých centimetrů dál ve výstřihu. Ucítil jsem jemnou vůni parfému při nahnutí se k ní: „Dělejte prosím vás – nechci, aby mě tu viděli.“

	Konečně se jí podařilo překonat očividnou nedůvěru a otevřela dveře u sedačky pro spolujezdce.

	„Děje se něco? Máte nějaké problémy?“ vyzvídal jsem. Dívala se na mne chladně svýma modrýma očima a připomínala mi farmářku, která se rozhoduje, co udělat dřív. Za normálních okolností bych ji chytil za ruku a snažil se ji uklidnit – ale v tomto případě jsem to udělat nemohl. To by rozhodně bylo to nejhorší.

	„Ne, nic se neděje – pouze uvažuji, proč tu vlastně jsem. A nepopojedu ani o centimetr, dokud mi to nevysvětlíte. Pokud si myslíte, že jsem obyčejná žena v domácnosti, která vám na všechno skočí, tak se těžce mýlíte. Přijela jsem jenom proto, že podle vás to má pomoci Ráchel.“

	„Podívejte se, Dee, je mi to líto, že jsem nemohl po telefonu říci žádné další podrobnosti – spěchal jsem totiž k rodičům Andyho.

	Teď ale vyrazíme a jedeme pro vaši dceru, která pracuje u koní na pláži v Southportu. Mám dojem, že jí hrozí nebezpečí od těch samých lidí, kteří zabili Andyho. Proto tu máme přívěs na koně, abychom ji mohli nějak propašovat. Pokud se rozjedeme, začnu vyprávět to ostatní.“

	To byl nejlepší tah: s drnčením v rychlostní skříni jsme se konečně pohnuli směrem na M62 do Liverpoolu. Dee tvrdila, že přímá cesta by byla lepší pro koně, protože prý i zvířata také často trpí žaludeční nevolností.

	To už jsem ale pohledem z okna kontroloval oblohu i silnici za námi – nikde se ale nic podezřelého neobjevilo. Raději jsem začal vyprávět Dee novinky o Ráchel: jak včera vypadala, co dělá a jak jsem ji vlastně našel.

	Rozhodně se mi nechtělo vysvětlovat, jak obezřetně to mám všechno promyšlené. Nechtěl jsem ji do toho zatahovat víc, než bylo nutné. Navíc si to ani nezasloužila, protože mi moc s hledáním Ráchel nepomohli. Detektivové totiž, přesně jako politici, musí využít situace, když se jim naskytne dobrá příležitost.

	Dee vypadala nervózně, protože si určitě všimla mého neustálého nakukování do zpětných zrcátek. Nikde jsem sice žádné pronásledovatele neviděl, ale to neznamenalo, že by Sinclair nebyl schopný dohlédnout na mé aktivity helikoptérou.

	Připadal jsem si trochu paranoidní, ale přece jen ty nedávné rušné dny mě trochu omlouvaly. Stoprocentně jsem ale věřil v tu mou klamnou operaci, ke které jsem potřeboval dva koně a auto.

	Vcelku se mi podařilo Dee vše vysvětlit a zdálo se, že můj plán akceptovala. Zeptal jsem se i na to, co dělá manžel a dozvěděl se, že je opět na celý týden v Bruselu.

	„A vůbec to nechápu, protože přece vede banku tady v Manchesteru. Poslední měsíce tam létá už téměř každý týden,“ skoro mi žalovala. „A když mu volám na hotel i pozdě v noci, tak ho nikdy nezastihnu.“

	„Co si tedy myslíte, že to znamená?“ zamumlal jsem.

	„Mám dojem, že si tam našel nějakou jinou a používá přitom takovéhle klamné manévry za peníze banky. Jednoho dne se tu s ní jistě objeví.“

	„Mluvíme vůbec o tom samém muži?“ upozorňoval jsem. „Vždyť on je takový suchar a případná milenka by zajisté zemřela v jeho přítomnosti nudou.“

	Můj nezastřený komentář se u Dee nesetkal se žádným odporem.

	„Změnil se i v něčem jiném,“ pokračovala. Vcelku mě nepřekvapovaly osobní informace mých klientů, ale tohle mě šokovalo.

	„Ale takhle ne,“ okamžitě zareagovala a hned se celá začervenala. Musela postřehnout výraz mého obličeje. „Vždycky všechno tajil, ale teď je to ještě horší. Napřed jsem měla dojem, že má problémy v bance. Ale začali mu telefonovat už i v noci – žádné ženy, jenom muži se zdejším přízvukem, kteří okamžitě zavěsí, když se ozvu já. Pokud se ho na něco zeptám, tak mi tvrdí, že je lepší, když nic nevím.“

	„A kdy to začalo?“

	„Už se to táhne víc jak tři měsíce. To začal létat do Bruselu a všimla jsem si, že si vláčí kufry s sebou už den předtím do kanceláře. A vždycky má s sebou ty dva největší. Proto jsem uvažovala, zda s sebou nebere nějakou ženu odtud a ona si k němu třeba dává oblečení. Sledovala jsem ho ale několikrát při odletu a pokaždé jsem tam viděla jenom samé byznysmeny.“

	„Alespoň víme, že nepašuje drogy z Manchesteru do Bruselu. To by bylo jako nosit dříví do lesa,“ zavtipkoval jsem.

	Dee řídila dobře a držela si osmdesátikilometrovou rychlost v pomalejším pruhu. Ale při zmínce o drogách zrychlila a přejela do středního pruhu. Úplná fanfára nějakého nákladního auta nás ihned zahnala zpět. Všiml jsem si řidiče, jak si vztekle ťuká prstem na čelo.

	„Podívejte se na to takhle – myslel jsem to samozřejmě jenom jako žert, protože bohatý bankéř jako váš manžel se těžko nechá zatáhnout do takových trestných činů. Tím by totiž ohrozil svou kariéru.“ Ještě jsem ani nedomluvil a bylo mi jasné, že je to opět špatně.

	„Takový jsem hlupák,“ zaskučela Dee. „Měla jsem dojem, že se motá někde s nějakou ženskou a teď jsem teprve pochopila, že to může být něco podstatně horšího.“

	„Dee, vždyť tu může být tisíce různých vysvětlení, proč s sebou váš manžel nosí dva kufry. Třeba má strach, že mu jeden letecká společnost ztratí, a tak má alespoň rezervu v tom druhém.“

	„Ne, tak to není, protože kufry jsou tak těžké, když letí tam, že musí platit nadváhu,“ horečně vysvětlovala.

	„Přece jenom se to dá nějak vysvětlit – třeba vozí nějaké formuláře,“ ale ani to neznělo moc přesvědčivě.

	I když nejjednodušší vysvětlení bylo, že skutečně v něčem jede. Možná, že ale s sebou vozí nějakou anglickou stravu, aby se mohl obránit proti belgické dietě. Těžko jsem si to ale dokázal představit.

	Blížili jsme se už k Liverpoolu, kde nás odlákalaM58 směrem na Southport.

	„Pamatujete si pořád všechno, co jsme si domluvili?“ znovu jsem vše kontroloval. „Vysadíte mě u toho zábavního parku a potom zajedete k molu, kde zatočíte směrem k pláži. Tam zaparkujete a počkáte, až se můj spolehlivý člověk objeví s modrým autem hned vedle vás. Vy si potom skočíte do sedla a pojedete podél moře.“

	„Myslíte si, že je opravdu zapotřebí se zdržovat takovými nesmysly? Zdá se mi to dost hloupé,“ namítala Dee.

	„Jistý si nikdy být nemohu, ale od té doby, co jsem vyrazil za vaší dcerou, tak se na mne vrhla už asi celá polovina kriminálníků v Manchesteru. Pokud chcete mít dceru v bezpečí, musí se to udělat takhle.“

	Náhle jsem zaslechl podivný zvuk těsně za námi. Málem jsem vytrhl pistoli z pouzdra, než jsem si uvědomil, že to bude asi kůň. Dee zastavila a šla se podívat, proč kope. Že by předvídal nějakou katastrofu? Po několika minutách ale přestal.

	Po návratu na mne Dee zaútočila: „Proč tedy se mnou Ráchel nemůže jet rovnou domů? Proč ji musíme pořád nějak skrývat?“

	„Musíte pochopit jednu věc. V tuto chvíli je Ráchel v bezpečí. Sama se takhle ukryla – ne před vámi, ale před někým, kdo ji hledá. A právě i rodiče Andyho mi potvrdili, že policie ve vraždu nevěří. Zdá se mi, že mnoho dalších lidí na vysokých místech v Manchesteru před celou záležitostí zavírá oči – a navíc je vůbec nebude zajímat, pokud Ráchel zmizí navždy.“

	Pomalu jsme se už dostávali k blízkosti pobřeží, a proto jsme vyjeli na A565, která nás po chvíli dovedla na obyčejnou silnici vinoucí se podél moře.

	Blížili jsme se k Southportu a všiml jsem si, jak Dee začíná být čím dál víc nepokojná. Necítil jsem se také nijak dobře – zdalipak Dyer pro nás už nezorganizoval nějaké přivítání? Ještě jednou jsem si zkontroloval zavěšenou pistoli v podpaží, ale moc mi to nepomohlo.

	Znovu jsem se podíval na dopis pro Ráchel, ale to už jsme byli na místě. Čerstvý vítr od moře profukoval, ale já už byl venku z vozu a myslel na to, zda v tom půlhodinovém čekání tady náhodou nezmrznu.

	Přešel jsem na druhou stranu pobřeží a opět zahlédl ta známá místa. Zdálo se mi, jako bych tu byl před několika lety a ne, že to bylo včera. Jak jsem na to mohl Sylvii takhle skočit. Vypadala přece tak důvěryhodně, dokonce se mi i zdálo, že ke mně něco cítí. A teď vím, že jenom dobře hrála svou roli.

	Musel jsem se přímo donutit k tomu, abych začal bedlivě sledovat okolí. Nebylo tu už tolik lidí jako včera, ale přesto Southport je pořád známé výletní místo, takže návštěvníci se potulují všude. Nikde jsem ale nezahlédl žádné zlověstné tváře či zakuklené motocyklisty.

	Ani detektiv Rice, ani Leon nebyli v dohledu a přitom mě stejně mrazilo v zádech. Určitě tu někde nedaleko byli. Blížila se druhá hodina, což byl můj čas, abych šel zorganizovat jezdeckou lekci pro mého imaginárního synka. Nechtěl jsem tam jít ale moc brzo, protože tím ukážu zvídavým zrakům místo ukrytí Ráchel.

	Připadal jsem si jako provazochodec na tenkém laně. Živila mě naděje, že Dee snad nemá žádné problémy s osedláním koně a povede se jí provést vše, jak bylo domluveno.

	Pět minut před druhou jsem vyrazil k poníkům. Pro jistotu jsem si ještě dvakrát zkontroloval čas na mých náramkových hodinkách značky Omega.

	Majitel seděl uvnitř malého karavanu a prodával lístky – Ráchel právě pomáhala usazovat nějaké dítě do sedla. Při pohledu na ni se mi ulevilo tak, že jsem se k ní málem rozběhl.

	Raději jsem ale pomalu vykročil ke karavanu, kde mě majitel okamžitě poznal. Začal jsem mu vysvětlovat, že synek zase nemůže, ale že vlastně i já bych se rád naučil pořádně jezdit.

	I když už tu nebylo tolik poníků jako včera, přesto jsem našel jednoho nebo dva, kteří by mou váhu snad unesli. Musel jsem vypadat opravdu podivně v té frontě malých děvčátek. Ráchel se ke mně otočila s přátelským úsměvem a pozdravila mě konspiračním hlasem, jako když jeden dospělý mluví s druhým mezi dětmi.

	Vypadala jako opravdová venkovská dívka – ani si ji nešlo představit někde v nočním klubu po boku Dyera. Mořský vzduch a jízda na koni k ní dokonale patřily. Oči jí zářily a zčervenalé tváře by spíš prozrazovaly dceru farmáře, než bankéře. Chovala se ke mně jako k nováčkovi, dokud jsem nedal levou nohu do třmenu a nehupl do sedla.

	„Ach, vy víte, jak se jezdí na koni,“ komentovala. Zatvářila se trochu překvapeně, ale věděl jsem, že kdybych se k ní přiblížil ještě víc, asi by uprchla.

	„Promiňte mi, slečno, ale mohla byste se podívat na tuhle zprávu?“ Překvapený výraz ve tváři mi prozradil její odhad, že se velice složitě snažím s ní seznámit. Dopis ale vzala a otevřela. Rychle přeběhla řádky, zbledla a vypadala zmateně.

	„Chovejte se jako normálně a všechno bude v pořádku,“ zašeptal jsem.

	Vcelku mě potěšilo, že nevypukla v pláč, nebo že neutekla. Pohledem přes rameno jsem zkontroloval jejího šéfa v karavanu, který právě přepočítával utržené peníze.

	Konečně jsme jako celá skupinka vyjeli – bylo nás osm plus Ráchel. Mezi dalších sedm zákazníků patřilo sedm jedenáctiletých dívek, které tu byly se školou.

	Ráchel se objevila vedle mne: „A kdo vůbec jste?“

	„Jsem tu, abych vám pomohl. Můžete o mně uvažovat jako o svém ochránci. Hlavně věřte tomu, že jste opravdu v nebezpečí. Několik lidí po vás jde, ale za pár minut uvidíte svou matku a ta vám řekne, co dělat.“

	Přikývla, popojela dopředu, ale neustále se na mne přes rameno dívala.

	Pomalu jsme se dostali v písku k horní hranici přílivu a já přitom neustále obhlížel okolí. Pobřeží se zdálo téměř prázdné s výjimkou několika aut v dálce – můj šestý smysl mi ale říkal, že musím být přesto neustále ve střehu.

	Pomalu jsme dojeli k vysokému molu, z jehož stínu se vynořila Dee na koni. Sledoval jsem reakci Ráchel, která se mi zdála naprosto chladná.

	„Hello, mami, díky Bohu, že to jsi ty. Četla jsem ten dopis, ale připadalo mi to neuvěřitelné,“

	„Opravdu jsem tě hledala a nebylo to snadné,“ vysvětlovala Dee a políbila Ráchel. Rozhodně se o nějaké radostné setkání vůbec nejednalo.

	Čistý mořský vzduch zajisté umožňoval i dobrý pohled dalekohledem na naši skupinku, ale jakýkoliv pozorovatel musel být zmaten tím chumlem téměř stejně oblečených dívek na ponících. Navíc Ráchel a Dee si vyměnily koně a bundy – trvalo to pouze pár vteřin.

	„Tak dobře, Ráchel. Pokud chceš opět zmizet, tak musíš udělat přesně to, co ti řeknu… Jeď k nejbližšímu parkovišti a tam uvidíš matčino auto s přívěsem. Zaveď koně dovnitř a vezmi si kufřík, který tam najdeš.

	Potom musíš zajít k modrému autu, které parkuje vedle. Ten řidič je totiž bývalý policista a vezme tě s sebou na místo, kde žije se svou manželkou. Ta na tebe dohlédne – musíš jim ale věřit. Chápeš to? Místo, aby ses skrývala sama, ukryjeme teď my tebe a navíc budeš mít ochranu.“

	Děkoval jsem Bohu, že se o ničem nezačala dohadovat. Muselo jí to zapalovat jako její matce. Á navíc jí už bylo jasné, že pokud jsme ji našli my, ani těm druhým to nebude trvat o mnoho déle.

	Dětem vůbec nijak nevadilo, že se jejich učitelka jízdy změnila – měly dojem, že je to pro jejich dobro. Dee dokonce opravila špatné držení v sedle u dvou z nich.

	Za čtvrt hodiny jsme se přiblížili ke karavanu, kde už další skupina dětí horlivě očekávala svou příležitost. Ráchel by už měla být na cestě ke svému úkrytu s mými rodiči. Jejich dům je totiž posazen v močálech uprostřed hrabství Lancashire.

	Majitel ale už podezíravě pokukoval po Dee. „A co vy tady? Co děláte na poníku Ráchel. Za jízdu jste přece vůbec neplatila.

	Co jste udělala s Ráchel?“ začal agresivně se staženým obočím a ještě zahnutějším nosem, který prozrazoval jeho románské předky.

	Seskočil jsem z koně a šel k němu: „Mohl bych si s vámi na chvíli v soukromí promluvit?“

	Nechtěl své zákazníky odradit nějakým výstupem, a tak přikývl. Začal přivazovat poníky jednoho po druhém, aby děti mohly seskočit. Všechno vypadalo naprosto běžně.

	„Mám dojem, že se vám to bude zdát podivné, ale Ráchel musela rychle zmizet. To víte, má problém v rodině – rodiče se rozvádějí a právě o ni bojují. A tady ta dáma je její matka,“ otočil jsem se k Dee a ta vytáhla čtyřicet liber z kapsičky. Nedůvěřivé oči nad zahnutým zobákem se rozhořely. Přestalo to pro něho vypadat tak špatně.

	„Dobrá tedy, není to nic příjemného, to musím podotknout. Jak tu mám teď sedět a vybírat peníze, zatímco s dětmi musí někdo vyjet na projížďku?“

	„Člověče, nedělejte těžkosti, nebo si budu stěžovat na úřadech, že zaměstnáváte třináctileté na plný úvazek,“ strašil jsem ho.

	„Vždyť říkala, že je jí devatenáct!“

	Vzal jsem peníze od Dee a mával mu s nimi před nosem. „Proč si tady nevezmete peníze a nezapomenete na to, že jste viděl nás i Ráchel? A klidně zapomeňte i na to, že jí dlužíte nějakou mzdu.“

	A Dee se přidala: „Klidně vám tu ještě několik dalších projížděk zorganizuji. Tím budete mít možnost si mezitím zavolat nějakou posilu, protože můj přítel vám karavan pohlídá.“

	Okamžitě pochopil, vytrhl mi peníze z ruky, všechno v karavanu zamkl a odklusal k nejbližší telefonní budce. Začal jsem uvažovat i o tom, že přece jenom by mohl zavolat policii, ale zdálo se mi, že byl ochotný akceptovat naši historku, hlavně pokud byla podpořená penězi.

	Veškeré to zdržování mě ale znervózňovalo, protože bych chtěl zmizet co nejdříve. Na druhé straně ale, čím déle se tu budeme ukazovat, tím víc oddálíme honbu za Ráchel. Pocit ukrytých a slídících očí mě však stále neopouštěl.

	Dee profesionálně usadila děti do sedel a vyrazila s nimi na projížďku. Zahnutý zobák se za chvíli přihnal do karavanu, všechno překontroloval a teprve potom mě milostivě propustil mávnutím ruky.

	Teď jsem zašel k telefonu i já a objednal si taxi. Zároveň se objevila i Dee, a tak jsme se k naší základně dostali v pěti minutách.

	Kůň na nás čekal klidně ve svém přívěsu, až mě to udivilo. Asi na něho měl zdravý mořský vzduch dobrý vliv. Otcovo auto zmizelo též – zdálo se, že tak pečlivě vypracovaný plán vyšel.

	Vyjeli jsme od pobřeží a použili přímou silnici vedoucí do Manchesteru. Oba jsme už byli klidní a Dee vypadala nadšeně z toho, že viděla Ráchel.

	Pochechtávala se, usmívala se a znovu a znovu komentovala události celého dne. Snad by dokonce začala i zpívat, kdybych tam nebyl – a bezpochyby by se jí v repertoáru objevila triumfální Wágnerovská melodie.

	 


16

	 

	Z Evans Hotelu jsem zavolal dvojčatům, zda se někdo okolo mého bytu nepotuluje. Finbar vše omrkl a nahlásil, že vzduch je čistý. Vyrazil jsem tedy domů.

	Po klidném příjezdu jsem okamžitě zavolal tátovi: dorazili v pořádku. Napustil jsem si vanu a vnořil se na delší dobu do horké lázně. Dopis od Sylvie mi ležel stále u dveří neotevřený – pustím se do něho až po jídle.

	Neustále jsem uvažoval o Dyerovi, který, jak všechno naznačovalo, byl rozhodnutý mi těžce ublížit. Cítil jsem, jak ve mně vzrůstá nenávist k němu. Co si vůbec myslí, že je? Al Capone?

	Vlna vzteku ale brzo opadla. Dyer se dostane do problémů, jakmile rodiče Andyho popíchnou policii. Doufám, že se potom zadusí kouřem těch svých hnusných doutníků.

	Nejtěžší část celé operace byla za námi. Záda se sice ještě stále ozývala, ale vše hojilo pomyšlení na můj prudký finanční vzestup.

	Jediným obláčkem na modrém nebi se jevila Delise Delaneyová. Raději jsem vylezl z vany a osušil se. Všude tu bylo ještě plno chlupů z návštěvy Ezaua, takže se v příhodném čase budu muset vrhnout do úklidu. Přešel jsem do kuchyně a nalil si pěknou míru mé oblíbené Cutty Sark.

	Zdálo se mi, že se nemohu donutit, abych si přečetl dopis od Sylvie. Přece jen jsem ho zvedl, ale jenom proto, abych ho položil na stolek v předsíni. Při vstupu do kuchyně mě okamžitě padly do očí dvě mastné skvrny na sporáku – a tak jsem popadl svou oblíbenou houbičku a dal se do práce.

	V přestávkách mezi drhnutím jsem upíjel whisky a spekuloval: už mám nepřátel až moc – Dyer a jeho gang, Sese a Charlies a dokonce ani seržant Rice pro mne neměl pochopení. Už bylo na čase si udělat také nějaké přátele.

	Vytočil jsem číslo Molly Delaneyové, ale nikdo telefon nezvedal. Určitě zase pobíhala venku a rozumovala s přáteli pojídání ořechů, či s klubem ochránců zvířat o tom, jak nejlépe ucpávat řezníkům vložky v zámcích.

	Znechuceně jsem se otočil a zabral se do přípravy jídla: bude to sendvič se slaninou, zalitý HP omáčkou. Slanina už svádivě voněla, když mé slastné rozjímání přerušilo bušení na dveře – někdo se je snažil vyrazit z pantů. Chlupy se mi zježily, ale to už jsem se hnal k sejfu, kam jsem odložil mou Berettu.

	Bum, bum, bum – údery do dveří pokračovaly.

	„Doprčič, kdo to tam je?“ zaječel jsem.

	„Otevři ty troubo, tady je seržant Rice.“

	„Ukaž mi svou identifikační kartu. Strč ji pod dveře.“ Údery ale nepřestávaly a já ho přitom neznal tak dobře, abych ho podle hlasu stoprocentně poznal. Bušení ustalo a zaslechl jsem temné klení. Nakonec se jeho identifikace objevila pode dveřmi. Byl to opravdu Rice.

	Mám tedy předpokládat, že je to opravdu on, schovat pistoli a otevřít dveře? Nebo mám raději věřit představě, že Charlies či Dyer se jeho karty zmocnili a zkoušejí mě oblafnout?

	Pokud neotevřu, mohlo by dojít k ještě dalším komplikacím ze strany policie. Pokud tedy otevřu, tak jedině se zbraní v pravačce.

	Odemkl jsem, prudce otevřel a uskočil na stranu, připravený k okamžitému výstřelu. V chodbě byla tma, světlo nesvítilo a mé nejhorší představy se začaly naplňovat. Ukazováček se tvrdě tiskl ke spoušti a srdce mi bilo až v krku.

	„Zalez k místu, kde tě mohu vidět,“ zakrákal jsem.

	Opravdu se ve světle objevil Rice. Zahlédl pistoli a okamžitě ztuhl.

	„Doufám, že máš zaklapnutou pojistku na tom kanónu,“ tiše syčel. Spustil jsem ruku s pistolí a teprve až teď zbraň zajistil.

	„Jak ses dostal dovnitř?“ zachrčel jsem. „Máme dole interkom a dvojité bezpečnostní dveře.“

	Rice se zasmál: „Ukázal jsem policejní průkaz a ten drahoušek mě pustil dovnitř. Jak jednoduché.“ A už nastavoval ruku k navrácení svého průkazu.

	„Sinclair mě sem poslal, abych se podíval, co děláš. Jsi nějaký nervózní, když se tak na tebe dívám. Mohl bych se na to tvé dělo podívat?“

	Vytáhl jsem zásobník a podal mu Berettu.

	„Mám licenci a navíc i právo na to, abych ji použil, pokud mi nezvaný host chce vyrazit dveře z pantů.“ Rice náhle plný tolerance pokyvoval hlavou – muselo se něco stát, že svůj názor takhle změnil.

	„Ale to je O. K., pan Sinclair mi řekl, že můžeš být ozbrojený. Jenom jsem chtěl vyzkoušet a otestovat tvou bezpečnost.“ Opět souhlasně pokýval a náhle vytáhl žárovku z kapsy – ten machr ji určitě musel vyšroubovat u mne na chodbě.

	„Vrať ji zpátky, až zase půjdeš,“ instruoval jsem ho a natáhl ruku po pistoli.

	„Nesnaž se dělat ze sebe těžký případ, Cunane,“ pokáral mě, vrátil mi pistoli a sedl si do křesla. Nohy si hodil na stůl. Zahlédl jsem jeho zbraň v pouzdru na noze.

	„Co to tam máš za hračku?“

	„Je to Detonics Pocket 9 – váží o polovinu méně než ten tvůj kanón a navíc v něm mám šest nábojů.“

	„Moje Beretta má ale třináct,“ chlubil jsem se.

	Přišlo mi to směšné, a tak jsem se rozesmál. Rice také. Vzájemná kontrola zbraní pro něho musela znamenat téměř vyhlášení přátelství. Možná že to vyčetl někde v té příručce: Detektivní metody pro samouky.

	„Dneska ráno jsi to zvládl dobře – několikrát jsi mi cestou opravdu zmizel. Máš nějaký zvláštní trénink na setřásání pronásledovatelů? A kam jsi vlastně potom jel?

	Představ si, že pan Sinclair má náhle veliký zájem o toho tvého klienta. Z té fotky měl ale skutečně velkou radost a je tvým dlužníkem. Proto chtěl, abych na tebe dohlédl, ale vidím, že žádnou chůvu nepotřebuješ.“

	„Právě jsem začal dělat jídlo, když ses vřítil do dveří. Nedáš si se mnou?“ pozval jsem ho v záchvatu rozmařilosti.

	„Něco bych si dal, protože to co slyšíš, není rachot v odpadových rourách, ale ten randál dělá můj žaludek.“

	Následoval mě do kuchyně, kde jsem přihodil na pánev zbytek slaniny z ledničky a rozehřál gril.

	„Jsi ženatý?“ nadhodil jsem, aby řeč nestála, protože jsem si všiml snubního prstýnku.

	„Jsme separováni – manželka se vrátila ke své matce. Nesnáší totiž podivný časový rozvrh mé práce.“

	„Tohle znám,“ přitakal jsem a přistrčil mu láhev whisky. „Nalej si. Chceš na sendvič hodně slaniny?“

	„To přímo miluju, ale je zapotřebí to pořádně zalít omáčkou.“

	Přesunuli jsme se do obýváku a s chutí pojídali při nezávazném hovoru.

	Vyprávěl a vyprávěl o všem, co se dálo v policejních výšinách – kdybych měl při ruce housle, mohl jsem ho doprovázet. Takovéhle litanie jsem slyšel už alespoň tisíckrát od mého otce a jeho přátel.

	V souhrnu jeho stížností se náhle objevil i Mike Dyer. „Toho snad nikdy nechytíme. Sledujeme ho už celé měsíce, pokoušeli jsme se mu tam infiltrovat i nějaké naše lidi – on je ale vždy okamžitě odhalí. A právě proto jsem se tu vlastně zastavil, Davide. Pan Sinclair uvažoval o tom, zda bys nám nepomohl Dyera dostat. Potřebujeme ho jenom zatknout při nějakém obyčejném přestupku a potom u něho vše prohledáme, abychom našli nějaké konexe s Charlies.“

	Chápal jsem, že nějak rychle se Sinclair rozhodl zatknout Dyera, když na to měl prakticky celé roky předtím. Možná, že v tom hrála roli i fotografie, kterou jsem mu daroval.

	„A co máš vlastně na mysli?“

	„Dobře, můžeš si s ním domluvit setkání s tím, aby už své zabijáky od tebe odvolal. A samozřejmě se můžeš vsadit, že se s nimi přižene a budou tě chtít zlikvidovat: v ten moment se ale přiřítíme my a zatkneme ho.“

	„Zní to naprosto jednoduše. Ale mám dojem, že byste ze mne mohli nějaké dodatečné prohlášení marně ždímat už tak jenom v márnici.“

	„Pan Sinclair předvídal, že přesně tohle řekneš. A tak jsme to probrali trochu podrobněji. Mohl by ses s Dyerem sejít ve své kanceláři ve městě a my ji budeme odposlouchávat. Ve chvíli, kdy ti začne vyhrožovat, naši chlapci zaútočí a on nebude mít čas se tě ani dotknout. A navíc já budu skrytý v té druhé místnosti.“

	Už mi ty jeho bláboly lezly krkem. „Snaž se rozumně uvažovat! Jakmile se Dyer dozví o místě a času našeho setkání, tak tam bude tolik hrdlořezů, že budete jeden do druhého vrážet. A navíc všechno okamžitě vycítí, takže gang těch Charlies mě dostane někdy jindy, až se situace trochu uklidní. Je mi to líto, ale i když obdivuji pana Sinclaira, tak si kvůli němu nebudu strkat hlavu do oprátky v ten okamžik, kdy si zrovna chce zamést před svým prahem.“

	Nehodlal jsem mu také osvětlovat své podezření, že Dyer asi dobře ví, co všechno se děje na policejní centrále. Copak na to Sinclair ještě nepřišel, proč Dyerův gang infiltrovat vůbec nemohou?

	Rice se posadil tak prudce, že si málem rozlil drink. „Co myslíš tím zametáním? Vždyť ty překupníky drog honíme už celé roky.“

	„Máš pravdu, pokoušíte se je chytit – ale jenom ty malé rybky. A co ti opravdoví žraloci? Copak nevíš, že Dyer je financován realitními kancelářemi jako je třeba NMP, které se kamarádí s polovinou politiků a policistů celého Manchesteru?“

	„Co to povídáš, Cunane! Vůbec to nechápu – přece chceme zatknout co nejvíce těch, kteří přestupují zákon. Možná máš s tím Dyerem pravdu, ale dobře víme, že ses do něčeho zamotal. Proto ti budu neustále po boku až do té doby, než se někde objeví Dyer.“

	Několik drobků společně s omáčkou se mu zachytilo na kníru. Raději jsem zkoncentroval pozornost na ně, než na slova, která vypouštěl. Pokud bych potřeboval asistenta, tak si najdu někoho mezi nezaměstnanými – a pokud bych někomu chtěl asistovat, vstoupím do policejních služeb. Rozhodně se mnou nebude pracovat žádný Michael Rice… Dolil jsem mu skleničku. Pomalu jsme se chýlili ke dnu té chutné whisky. Jenom tak pro radost jsem se zeptal, s kým to byl dnes ráno v autě.

	„Co tím myslíš, dnes ráno?“

	„Jak jsi mne sledoval, tak jsem zahlédl, že někdo je s tebou a navíc tam bylo ještě nějaké druhé auto.“

	„Ach, takhle – to byl jenom kolega v zácviku. Ale žádné druhé auto tam nebylo – byl jsem tam sám.“

	„Ale nebyl. Motaly se tam okolo tebe nějaké snědé tváře.“

	Rice se na mne udiveně podíval: „To nebyl nikdo od nás.“

	„Možná, že je to pouze teorie, ale co kdyby Dyer už byl unavený nájezdy těch gangů a domluvil se s tím Mantehem o tom, aby mu Charlies už nepřekáželi a on si mohl v klidu vydechnout. Za odměnu by přivřel oko nad jeho překupníky ve svých klubech.

	Navíc je docela hezké, že se motáš okolo mne, ale nemohu si to, jako soukromý detektiv, dovolit, i když chci dostat Dyera zrovna tak, jako ty. Jediné, co pro tebe mohu tedy udělat bude to, že ti dám zprávu, jakmile se dozvím, že Dyer něco chystá,“ zakončil jsem svou dlouhou úvahu.

	Vstal jsem a zmizel v kuchyni pro další whisky – zdálo se mi, že je snad bezedný. Po příchodu zpět začal zvonit telefon. Zavřel jsem dveře do obývacího pokoje a zalezl do úzké předsíňky, abych se ozval: na druhé straně mluvila Dee Elsworthová.

	T přes její perfektní výslovnost a nádech se mi zdálo, že sotva lapá po dechu.

	„Pane Cunane… ehm, Davide, nechci vás nijak obtěžovat, ale mám dojem, že nějací podivíni se potulují okolo našeho domu. Už několikrát projeli podél – ani bych si jich nevšimla, kdyby mi také netelefonovali. A jako úplný hlupák jsem prozradila, že Harold je v Bruselu…“

	„… hlavně nepanikařte, protože se může jednat i o pokoutní prodavače. Hlavně si zkontrolujte dveře a okna, aby bylo vše dobře zavřené. Máte v domě nějakou zbraň? Ne… Dobrá, a proč tedy nezavoláte rovnou policii? Může’tam být ještě dřív, než já,“ radil jsem jí.

	„Já ale policii nechci, chci vás. Zatím všechno dopadlo dobře, Ráchel je zpátky a víme, že je v dobrých rukou. Pokud ale přijdou na to, že Ráchel měla nějaké spojení s Andym, tak nevím…“

	Na chvíli se odmlčela.

	„Nemůžete sem přijet? Cítila bych se bezpečněji a Harold se objeví už zítra večer,“ prosila.

	Další vtažení do problému rodiny Elsworthových rozhodně nebylo součástí mého plánu pro dnešní večer. Přesto mi ale dobře zaplatili a trochu si oprášit praxi jako gorila nebylo k zahození. Třeba bude stačit pouze vše překontrolovat a to ji uklidní. Pokud by opravdu hrozilo nebezpečí, mohu ji vzít na noc k mým přátelům. Řekl jsem, že už jsem na cestě a položil telefon.

	Už mi zbýval jenom problém, co s mým detektivním stínem. Mám ho vzít s sebou anebo ho tady nechat? Vypadá to, že už toho vypil až moc, protože během mé nepřítomnosti si už našel cestu do druhé láhve. Při mém objevení radostně zdravil zdviženou sklenicí.

	„Na zdraví, kamaráde, ale musím běžet. Volala mě bývalá milenka,“ lhal jsem. „Chce, abych jí nakrmil kočku, tak tam musím zaskočit. Jestli chceš, tak se tu chovej jako doma a počkej, až se vrátím. Klidně si zapni televizi.“

	Rice na mne upřel skelný pohled a souhlasně přikývl. Mezitím jsem si vzal hnědé kožené sako a po chvíli váhání vrazil do kapsy Berettu a do druhé i náhradní zásobník. Cestou ke dveřím jsem ještě popadl neotevřený dopis od Sylvie.

	Vřítil jsem se do garáže a pokud na mne někdo čekal, tak si musel pospíšit. Bluebird nastartoval a během mžiku jsem se už hnal ulicemi.

	Na půl cestě se mi ozval telefon v autě. Mohl by to být Rice, který bude vyžadovat můj návrat, ale kdož ví? Zdvihl jsem telefon a na druhé straně se ozval Pepek námořník.

	„To jste vy, pane Cunane? Mám tu pro vás nějaké novinky. Dyer se svými kamarády vyrazil k vám, aby vás mohli zpracovat. Chtěl jsem vám volat domů, ale tam to nikdo nebere. Jsem rád, že jsem se dovolal na váš mobilní telefon, protože číslo jste mi dal tenkrát, když jste byl tak laskav a zavezl mě do nemocnice. Ať jste kdekoliv, tak být ve vaší kůži, bych se domů nevracel.“

	„Díky, Pepku. Ale chvíli ještě vydrž,“ musel jsem na chvíli přerušit konverzaci, protože padla zelená a já zatočil doleva, kde jsem zastavil na parkovišti před hotelem. „Nebyl jsi náhodou už ráno u mého bytu, abys mě varoval?“

	„Přesně tak. Měl jsem dojem, že vám to dlužím. Dyer se tu choval jako šílenec, protože se u něho objevila policie a měla nějaké otázky ohledně toho Thwaite. Tvrdí, že za to určitě můžete vy, a tak být vámi bych se doma vůbec neukazoval.“

	„Jsem ti Pepku velice vděčný a opravdu rád bych se s tebou někdy sešel. Mohu tě nějak kontaktovat?“

	Po chvíli se ozval: „Nechtěl jsem vás nijak ždímat o peníze, ale leze mi krkem, jak se chovají ke mně a jak se chystají na vás. Můžete si o mně myslet, že jsem konzervativní, ale přiznám se vám, že na tohle už žaludek nemám.

	Pokud se ale chcete udržet se mnou v kontaktu, dám vám číslo na mou matku. Jakmile mi řekne, že jste volal, ozvu se.“

	Tak to tedy byla Pepkova odplata za to, jak se k němu velký šéf a kamarád v sobotu zachovali.

	Hned jsem vyťukal číslo svého bytu, abych varoval detektiva před tou partou. Nikdo tam ale nereagoval – Rice pravděpodobně usnul.

	Dee už možná také může mít problémy. Počasí se zhoršilo – rychle se stmívalo, i když bylo teprve devět hodin večer. Odkudsi snad postupovala i bouře, protože jsem zahlédl nějaké záblesky.

	Zavolal jsem i Sinclaira, ale trvalo dlouho, než mě přepojili alespoň tam, kde jsem pro něho mohl nechat zprávu s tím, aby urychleně kontaktoval svého seržanta, který může mít problémy v mém bytě.

	Tolik telefonátů už mě zmáhalo – marně jsem vzpomínal, jak na tohle byla Delise opravdu dobrá.

	Ještě jsem kontaktoval Alhambra Television a spojil se s Tedem, který ode mne dostal veškeré informace: ta vražda se co nejdříve provalí, a tak ať zavolá otce zavražděného, který mu řekne vše o těžkém zanedbání celého vyšetřování ze strany policie.

	Ted tyto novinky do sebe přímo nasával: policejní neschopnost stála v těchto dnech na čelním místě veřejného zájmu. Také mě ujistil, že jeho tým se chce podívat zblízka na celkovou korupci a přesun drog v nočních klubech Manchesteru. Dodal, že se pokusí tyhle zajímavosti dostat už do hlavních večerních zpráv ve 22.30.

	Po všech telefonátech jsem se cítil přímo nabitý: adrenalin a alkohol se spojily. Dva velice šťastné úniky před Dyerem mě trochu připravily o rozvahu. Hnal jsem se dál po silnici do Tarnu a přihnal se jako závodník k domu Elsworthů. Uvnitř svítila světla, ale žádná auta venku nestála. Zdálo se mi, že žádní nevítaní hosté uvnitř nejsou.

	Vyskočil jsem z vozu a zazvonil. Dveře se otevřely a v nich stála Dee, úplně bledá a třesoucí se. Když jsem rychle vkročil do haly, pochopil jsem také, proč.

	Stál tam totiž Leon, ten záhadný přítel Sylvie a šklebil se od ucha k uchu. Mířil na mne brokovnicí. Nějaký běloch zase seděl na schodech a také měl ve tváři škleb a v ruce brokovnici.

	Zdálo se mi, že mě štěstí opustilo. Se svíravým pocitem v žaludku jsem si uvědomil, že jsem vlastně nikomu neřekl, kam jedu. Ve spěchu jsem zapomněl tuhle informaci dát alespoň Jimovi.
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	Leon vcelku neplýtval slovy a pouze hlavní mi ukázal, kam se mám pohnout. Potom mě praštil pažbou přímo mezi oči.

	„To máš za mé kamarády!“ zasyčel a to byla poslední slova, která jsem zaslechl. Ještě mě několikrát kopl do žeber, než jsem upadl do bezvědomí.

	Náhle jsem se probral a zjistil, že mě připoutali k židli. Navíc mě ještě polévali vodou. Levá tvář mě pálila a připadal jsem si úplně dobitý.

	„Vítáme tě opět mezi živými, i když to nebude na dlouho, ty chytráku.“ Pravděpodobně mluvil Leon, ten druhý se jenom smál. Hlava mi třeštila a navíc mi do ní něco tvrdě tlačilo. Pomalu se mi oči zaostřily na ošklivém ústí brokovnice. To vše doprovázel vzlykot Dee.

	„Tak dobře, dámo. Teď nám řekneš, co chceme vědět. Kde je ta tvá děvka? Okamžitě mi to řekni, nebo vystřelím tady místnímu hrdinovi mozek až na ten tvůj pěkný koberec. Ale pokud budeš spolupracovat, tak mu hlavu ustřelím i jinde, abych ti to tady moc nezaneřádil.“

	Necítil jsem se zrovna moc dobře, ale váha v kapse u saka mi dávala jistotu, že zbraň u sebe stále ještě mám. Potřeboval jsem se trochu zkoncentrovat a obnovit svůj krevní oběh. Zdálo se mi ale, že mi schází svaly.

	Slyšel jsem Dee, jak jim vypráví, že Ráchel byla odvezena do úkrytu kamsi na sever od Manchesteru, ale že neví kam. Musel jsem se pochválit za to, že jsem jí neřekl o spolupráci mého otce při této akci, ale pravděpodobně jsem zase omdlel.

	Probral jsem se už zase s tváří na podlaze v jakémsi mokru: pach mi řekl, že se jedná o zvratky. Ani jsem se nepohnul, ani nezakňučel.

	Do mozku mi přicházela hlučná Leonova slova – s někým se dohadoval na telefonu. „O. K., chápu to, člověče. Máme přivézt toho čmuchala k vám a tam už bude zpívat. Ne, zatím s nikým mluvit nebude… Trochu jsme ho poškádlili… O. K., Trevor ho teď hlídá… Co mám dělat s tou ženskou?… O. K., chápu… Ještě jsme jí nic neudělali.“ Položil sluchátko a vešel do pokoje.

	„O. K., Trevore, musíme tu naši spící Šípkovou Růženku odvést zpátky do města – boss si s ním chce ještě popovídat, než ho dáme k ledu.“

	„A co s ní?“ zakňučel druhý hlas. To musel být Trevor.

	„Boss řekl, abychom ji tu nechali!“

	„Co? Že bychom ji tu měli nechat ležet ladem? Určitě ti neřekl, že si s ní nemůžeme nějak zašpásovat! Tím jí přece nijak neublížíme.“

	„Ach, vy běloši! Chcete si vždycky jenom užít. Tak dobře, vezmeme ji nahoru a trochu si užijeme. Musíme ji naučit, že ten její staroch si nemá najímat nějaká soukromá očka ke čmuchání; Hahaha,“ Leon se smál, jako když kráká vrána.

	Náhle Dee vykřikla, kdežto Trevor ještě zakvikl: „Nestálo by za to naši Růženku ještě zkontrolovat?“

	Ucítil jsem hrůzné kopnutí do boku, ale podařilo se mi včas zakousnout do rtů. Jinak bych se velice hlasitě rozječel a tím asi ztratil jedinou šanci k přežití. Čísi ruka mě uchopila tvrdě za vlasy, nadzdvihla hlavu a prsty mi začaly otvírat víčka. Protočil jsem panenky, jak to šlo nejdál a tím se konečně Leon uspokojil.

	„Je úplně tuhý a až se probere, tak si s ním boss rád popovídá. A teď jdeme na to – vykopej tu děvku nahoru.“

	Bylo slyšet, jak s nimi Dee tiše zápasí, ale tyhle svalouše nic takového zastavit nemohlo.

	Risknul jsem to a otevřel oči: zahlédl jsem celou skupinku nahoře na schodech, než mi zmizeli z očí. Nevím, co tou legrací mysleli, ale rozhodně to pro Dee nic dobrého neznamenalo. Po chvíli se už nahoře rozléhalo ječení, doprovázené výbuchy krutého smíchu.

	Chtěl jsem se pokusit pohnout nohou, abych se nadzdvihl, ale zaplavila mě celá vlna slabosti. Ruce se mi ale hýbaly, a tak jsem se začal pomalu plazit ke schodišti. Nahoře se ozývalo srdceryvné ječení.

	Dee tu měla v hale telefon, ale rozhodně by to bylo riskantní. Možná bych se mohl dostat do vozu, ale tak bych zase opustil Dee. Raději jsem vytáhl Berettu, překontroloval zásobník, odjistil a dal ji zase zpátky do kapsy.

	Pomalu a s bolestí jsem táhl své tělo po schodech nahoru. Červené a modré jiskřičky mi blikotaly před očima. V krku jsem cítil whisky a zvratky. Po několika letech jsem se konečně doplížil nahoru. Lokty mě pálily od koberce.

	Veškerý rámus a řev přicházel z hlavní ložnice po pravé straně. Připlazil jsem se k pootevřeným dveřím a opatrně nakoukl dovnitř s vcelku jasnou předtuchou, že mi hlavu ihned ustřelí.

	Dee ležela na posteli uprostřed ložnice, hlavou směrem ke mně. Trevor už z ní strhával zbytky oblečení a tvrdě s ní zápasil. Snažil se jí dát kolena od sebe, zatímco ona srdnatě bojovala. Leon stál vedle postele, bokem ke mně – chechtal se a užíval si toho představení. Brokovnici měl ale stále v ruce.

	Trevor si olizoval rty a plně se koncentroval na svůj důležitý úkol.

	Teď tu byla příležitost se rozhodnout. Vcelku žádné další možnosti nebyly: pokud na ně zařvu, Leon mi ustřelí hlavu. Kdybych se namířenou pistolí snažil udržet v šachu dvě brokovnice, tak bych mohl Dee pomoci – mohl bych ale také omdlít, či být rychle odstřelen Leonem. Žádný výběr mi nakonec nezůstával.

	Vytáhl jsem tedy pistoli, zamířil a velice přesně střelil Trevora přímo do hrudi. Pokračování celé scény se mi začalo jevit jako ve zpomaleném filmu. Jako cvičenec rozhodil ruce do upažení a odletěl pozadu k nohám postele.

	Leon se začal otáčet ke mně, a tak jsem ho střelil rovnou do hlavy. Nechtěl jsem mu poškodit ten italský módní oblek. Zdálo se mi ale, že tu ránu přijal jako boxer v ringu a vypadalo to, že se pořád ke mně žene.

	Vystřelil jsem tedy ještě jednou, ale netrefil. Leon na mne zíral očima plnýma vzteku. Zoufale jsem znovu pořádně namířil, ale bylo to zbytečné – kolena se mu náhlé podlomila. Padl přímo přede mne, jako by si klekal.

	Asi jsem omdlel. Po procitnutí jsem ucítil obvyklý zápach střelného prachu a ostrý pach smrti. Navíc se tu rozléhalo prudké vzlykání.

	Podařilo se mi zaskřehotat první slova: „Vstaň z postele, Dee!“

	„Co jsi to udělal, ty vrahu!“ zaječela. „Vstaň z postele!“

	„Vždyť jsi je oba zabil…“

	V té chvíli mě ale žádná chytrá odpověď na její výtky ani nenapadla.

	U nohou jí v posteli ležel rozprostřený Trevor, a tak se Dee skulila na mou stranu a padla přímo na mrtvolu Leona. V mžiku vyskočila a začala opět svůj nářek. „Co jsi to udělal? Co jsi to udělal?“ kvílela.

	„Drž hubu, už se opakuješ. Pojď sem, potřebuju se postavit na nohy.“ Automaticky se v ní asi znovu probudila ta trocha tvrdosti, kterou jsem v ní odhalil. Klekla si vedle mne a snažila se mě dostat na nohy.

	Stáli jsme tu a dívali se jeden na druhého. Dee znovu pohlédla na pohozená těla a otřásla se. Náhle se otočila a k mému překvapení mě políbila přímo na rty.

	„Sorry… Jako bych zešílela,“ zašeptala. „A co budeme dělat teď? Mám zavolat policii?“

	„To by bylo to poslední – pokud nechceš strávit několik let ve vězení,“ odsekl jsem.

	Snažila se i zakrýt potrhanými zbytky blůzky.

	„Jediní lidé, kterým se nic nestane při zabití v sebeobraně, jsou policisté. Pokud sem teď vejdou, tak strávím za mřížemi několik let a přesně tak i ty – jako spolupachatel.

	Nic mě ale nemůže zastavit před tím, abych neskočil do svého vozu a zmizel. A pak si mohou klidně myslet, že je to práce tvá a tvého manžela,“ snažil jsem se jí osvětlit skutečnost. „Seber se už konečně, ženská, musíme totiž začít rychle uklízet!“

	„Jak si můžeš dovolit říkat mi ženská, chuligáne! Kdybys v tom nebyl zapletený, tak se to nestalo,“ vyhrkla najednou vztekle.

	„Ale stalo by se to. Proč si myslíš, že za mnou ten tvůj Harold přišel? Opravdu jsi přesvědčená, že nevím, proč jste mě začali zahrnovat penězi?

	Měli jste určitě dojem, že Ráchel je zapletená do obchodu s drogami. Z takovýchhle lidí bych zvracel! Pořád si myslíte, že když okolo sebe rozhodíte trochu peněz, tak se všechno vyřeší.

	Proto se ti vůbec nechtělo jet se mnou do Southportu – nechtěla ses do toho míchat. Ale ti dva tě nesledovali, protože dobře věděli, kde bydlíš. Sama jsi mi potvrdila, že Harold je v něčem až po uši. Pokud se z toho chceš dostat, budeš se muset ušpinit a začít se mnou uklízet!“ zakončil jsem můj vodopád pravd.

	Dee na mne zírala jako hypnotizovaná.

	„Tak dobře, co mám dělat?“ otřásla se a vrhla se na praktickou stránku věci.

	„Máš nějaká stará prostěradla nebo deky?“

	„Vezmi to všechno tady z postele, už to používat nebudu,“ poučila mě. „Navíc v domě nemáme vůbec nic starého, pokud se nejedná o opravdové antikvární hodnoty.“

	Rozhodil jsem deky na podlahu a na jednu položil mrtvolu Trevora – pomalu jsem zaklekával vedle něho z obav, abych zase neomdlel.

	Zjistil jsem, že má střela vletěla přímo do srdce a pravděpodobně se zasekla někde u páteře. Výstupní otvor na zádech nebyl, a tak tu ani nebylo moc krve.

	Kdybych měl napsat příčinu úmrtí, bylo by to jednoduché: čistý průstřel srdce během aktu znásilnění.

	Svlékl jsem z něho zbylé oblečení a Dee mezitím zaběhla do koupelny, odkud bylo slyšet sprchu.

	Potom mi podobným postupem přišel pod ruku i Leon. Střela mu proletěla hlavou, a protože dvě okna byla rozbitá, pravděpodobně v jednom skončila. Druhý výstřel rozbil zřejmě druhé. Stáhl jsem z Leona ten jeho parádní italský oblek i boty. Nedalo se riskovat a nechat na něm tak drahé oblečení, které se dá velice snadno identifikovat.

	Za chvíli jsem měl už obě těla zabalena jako egyptské mumie. Dee se mezitím už převlékla do džín a svetru.

	Hodil jsem jí klíče se značkou Volva: „Nechali auto asi někde v sousedství. Najdi ho a zavez do vaší garáže.“

	Viděl jsem, jak je šťastná, že může opustit tuto hrůznou scénu. Nic ale nekomentovala.

	Podařilo se mi obě mumie sesunout po schodech dolů a dotáhnout až k zadním dveřím. Věděl jsem dobře, že je musím velice rychle zakopat. Zdálo se mi ale, že jsem napůl šílený.

	Objevila se Dee, sice trochu bledá, ale už vcelku oživlá: „Nechali auto u sousedů, kteří jsou na dovolené někde na Bermudách.“

	Vrátila mi klíče a já jí dal nové příkazy: nesměla se totiž zastavit.

	„Díky, Dee. Můžeš jít do ložnice a všechno jejich oblečení nějak zabalit.“

	„Nemusíš mi to takhle vysvětlovat, protože to už začínám chápat,“ zareagovala vcelku hrdinně.

	V zahradním domku jsem objevil kolečko a obě mumie převezl co nejdál od domu. Potom jsem našel mezi nářadím lopatu a krumpáč – vedle stál i kanystr s jakýmsi tekutým urychlovačem kompostu.

	Uprostřed letní noci jsem stál na zahradě a díval se do nebes. Přemýšlel jsem, kde mám začít kopat, i když slabost a závratě se o mne stále pokoušely.

	Nemohu začít kopat ani na trávníku ani na záhoncích – tam se hrob ukrýt nedá. Vzpomínal jsem tedy na nedělní porady zahrádkářů a uvažoval, kde tu asi mají kompost. Našel jsem ho až v rohu zahrady, skrytý za živým plotem.

	Všechno potřebné jsem si tam dovezl. Cosi mi ale překáželo, abych okamžitě začal. Stál jsem tu pod stromy a opět se díval na nebe.

	Jak jsem se do toho všeho vlastně dostal? Dokonce jsem ucítil i slzy sebelítosti, které mi stékaly po tváři. Byl jsem duševně vyčerpán z toho děsu před smrtí, který jsem zažil. Chápal jsem, že se nedá opravdu nic jiného dělat – když člověka hodí do vody, tak musí plavat.

	Podařilo se mi kompost odhrabat až na holou zem. Musel jsem ale přemýšlet o tom, jak přesně hrob zaranžovat – většina vrahů totiž o tom nemá ani páru.

	Vytanulo mi na mysli vyprávění jednoho policejního seržanta o jeho nejhorším případu: s výjimkou vyhledávání kousků lidských těl po výbuchu letadla kdesi vykopával zbytky ženy, kterou manžel po kouscích pohřbil po celé zahradě. Ani jeden z těch kousků ale neležel hlouběji než půl metru…

	V tom dělají vrahové chybu, protože se snaží zakopat oběť co nejrychleji. Většinou na ně totiž doléhá panika. Policie má ale termovizi, se kterou dokáže odhalit mělký hrob podle teploty, která doprovází rozklad.

	Takhle by mě tedy hned dostali, a proto musím tenhle povedený pár zakopat hlouběji než dva metry. Vyznačil jsem si tedy správný tvar hrobu a pustil se do práce.

	V potu se mi dostával z těla alkohol a zároveň se snižovala i bolest. Svlékl jsem se do půl těla a mával krumpáčem a potom lopatou jako divý. Kopalo se tu dobře, půda byla docela měkká. Pot mi stékal do očí a oslepoval mě – ani mi to vcelku nijak nevadilo!

	Za půl hodiny jsem se dostal do hloubky jednoho metru. Tohle je průměrná hloubka pro neznalého vraha. Ovšem pokračování nebylo lehké – půda už byla přece jenom tvrdší.

	Vyčerpání se mnou ale přece jen otřáslo tak, že jsem na chvíli nic nevnímal a probral se teprve tehdy, když na mne Dee mluvila.

	Spíš ale ječela: „Co si myslíš, že tu budeš dělat, ty maniaku? Myslela jsem si, že hodíme ty mrtvoly do auta a odvezeme je.“

	„Mluv potichu,“ upozornil jsem ji a hystericky se uchechtl. „Copak vypadám jako pohřební zřízenec? Nebo si myslíš, že se vloupám do krematoria v Manchesteru a tam je spálím? Či máš dojem, že odvezeme obě mrtvoly někam do bažin, a tam je budeme zakopávat?

	Dělej to, co jsem ti řekl: jedeš v tom se mnou. Pokud to uděláme dobře, nikdo nic neobjeví. Běž zpátky do domu a nějak spal všechno, co měli s sebou s výjimkou peněz a kreditních karet.“

	„Máme v kuchyni i starodávná kamna na uhlí, kde by se to mohlo udělat,“ rozvažovala vcelku logicky.

	„A mezitím najdi kladivo a rozmlať jejich hodinky a pera na kousky – přímo na kousíčky.“

	Bez odporu zmizela.

	V jakémsi stádiu šílenství jsem kopal a vyhazoval hlínu okolo sebe – zdálo se mi, že jsem chytl druhý dech. Vůbec jsem nechápal, kde se ve mně ta energie bere. V jednom a půl metru jsem rýčem narazil na vrstvu mokrého jílu. Nelehko se mi ten těžký materiál vyhazoval ven a navíc se díra začala plnit vodou.

	Po chvíli jsem stál už po kolena ve vodě, ale pokračoval ve svém úsilí dál. Po další hodině práce jsem z té hloubky už ven neviděl. Krumpáčem jsem vykopal schůdek, abych se vůbec dostal nahoru.

	S velkými problémy se mi podařilo dostat obě mumie do jámy. Ani nevím, který z nich tam zapadl dřív. Pěkně jsem je polil přípravkem pro urychlení rozkladu kompostu a začal hrob plnit: napřed jíl a potom tu celou horu vykopané hlíny.

	Nakonec jsem přesunul hromadu kompostu do původní polohy a nakonec se mi i podařilo překonat sentimentální impuls k modlitbě za zemřelé.

	Jejich plány pro mou maličkost rozhodně nezahrnovaly pohřební obřady.

	Mé emoce a fyzické pocity se různily a dokonce byly i protichůdné: triumfální a skleslé, unavené i oživlé. Věděl jsem dobře, že si musím odpočinout.

	Vpotácel jsem se do kuchyně, kde Dee s tvrdým výrazem v obličeji krmila burácející oheň v kamnech zbytky oblečení těch, kteří nás tak rychle opustili.

	Cítil jsem, jak se mi veškerý zbytek energie ztrácí a přitom toho před námi ještě tolik leželo. Musíme pokračovat, protože tohle je přesně ten mezní bod, ve kterém obyčejní vrahové obvykle selžou.

	Vzal jsem Dee za ruku a odvedl ji ke kuchyňskému stolu. Viděl jsem, že plakala – to se ale stalo i mně. Bylo toho ha nás moc. A navíc jsem se k ní úmyslně choval tvrdě.

	„Dee, udělej dva hrnečky horkého a hodně sladkého čaje… prosím. Udělal bych to sám, ale nevím, kde tu co máš. Musíme pokračovat, dokud vše nebude u konce.“

	V tichosti všechno zvládla.

	Podala mi čaj s náznakem úsměvu: „To koukáš, jaký jsme to ale chytrý pár, že je to tak? Myslíš si, že nám to projde?“

	„Nemyslím si, že jsme udělali něco špatného. Pokud pohřbíš psa na zahradě, tak tě přece nikdo nemůže obvinit ze žádného kriminálního činu. Zachránil jsem tě před znásilněním těmi zvířaty a sám sebe před jistou smrtí… Nezbylo nám nic jiného – všechny ty jiné šťastné konce můžeš vidět jenom v televizi.“

	„Takže máš dojem, Davide, že je to pouze podobný problém, jako s úklidem odpadků?“ pohlédla na mne úkosem. „Dá se to tak nazvat, ale nesmíš o tom vůbec nikomu vyprávět – ani Harold se to nesmí dozvědět. Mimochodem – když už mluvíš o úklidu, jak to vypadá v ložnici?“

	„Už je tam uklizeno, ty otrokáři! Ani se nedivím, že ses neoženil. Takhle rozkazovačnou osobu jsem v životě nepotkala. Jenom kvůli tobě jsem musela jezdit na koni a ukrýt dceru na neznámém místě. A teď zase jsi mi zakopal dvě mrtvoly pod kompost na zahradě,“ ozvala se téměř vyčítavě.

	„Vím, je to tvrdé! Sám jsem měl dojem, že případ skončil, dokud jsi mi nezavolala a nenajala si mě i jako svého ochránce,“ opět jsem vše uváděl na pravou míru.

	Chvíli jsme seděli v tichosti a uvažovali o těch tvrdých změnách v našem životě.

	„Tak dobře – znovu do práce,“ ozval jsem se briskně. „Chceš řídit to Volvo, nebo mám vzít volant do ruky já? Musíme jet na letiště a nechat ho na parkovišti. Potom budeme rezervovat dvě letenky do Austrálie.“

	„Cože! Já Anglii neopustím!“ vyhrkla šokovaně.

	„Ale to nebude pro nás – to jenom pro ty dva. Musíme vyznačit falešnou stopu pro jejich kumpány.

	Sese Manteh už určitě bude mít nějaké podezření, ale nebude riskovat objevení svých lidí v oblasti, kde se možná už budou motat policisté.

	Navíc můžeme použít i jejich plastické karty pro rezervaci letu z Manchesteru na ostrovy v kanále a dál přes Paříž až do Sydney.“

	„To chápu, ale proč je nedáme do přímého letu?“ vyzvídala Dee, jako kdyby jim chtěla ulehčit cestu.

	„Pochop to, že na francouzském letišti všechny stopy zmizí, protože asi tak jeden ze stovky anglických policistů mluví francouzsky. V tomhle případě bude jazyková bariéra pracovat pro nás.“

	„Už tomu všemu začínám pomalu rozumět,“ ozvala se unaveně. „Nemá to cenu ale uspěchat, protože jestli se chceš objevit na letišti v tomhle stavu, tak zase zavolají policii oni. Vypadáš jako tulák. Pojď se vykoupat a já ti najdu nějaké čisté oblečení.“

	Pomohla mi ke schodům a nahoru, až do ložnice. Opravdu se jí úklid podařil: s výjimkou rozbitých oken tu nic neprozrazovalo, co se tu nedávno odehrálo.

	I přes únavu a bolest jsem si nemohl nepovšimnout, jak je Dee atraktivní žena. Celá pobledlá, ale oči jí zářily. Dívala se na mne mnohem víc zpříma, než předtím.

	„Vlez si do sprchy a užívej si – hoď mi oblečení a já se podívám, co s tím mohu udělat,“ řekla trochu stísněným hlasem a zdálo se mi, že i nějak ztrácí ten svůj snobský přízvuk.

	V proudu horké vody jsem si připadal jako znovuzrozený. Náhle za mnou zadrnčel sprchový závěs a Dee se objevila vedle mne.

	A potom se už všechno dálo úplně prostě: vše v naprosté tichosti. Jedinou řečí byly pohyby našich těl. Hladila mě a já jí líbal ňadra. Útěk před smrtí snad i nějak zostřil mé vnímání a zvětšil můj apetit – dokonce i únava byla jako by překonána.

	„Davide,“ přerušila naše vzájemné mlčení Dee, „nebude to vypadat divně, milovat se ve sprše? Obávám se, že s tou tvou praktičností si zlomíš vaz, jakmile uklouzneš po mýdle!“

	Potutelně jsme se šklebili jeden na druhého, když mě odváděla do postele.

	Ten těsný dotek smrti z nás udělal téměř sexuální maniaky: nešlo to nijak zakončit, dokud jsme nepadli naprosto vyčerpáni. Pak nás zahalil hluboký spánek.

	Vzbudilo mě denní světlo, a tak jsem si všiml, že ležím v posteli sám. Bylo mi jasné, že jsem porušil detektivní pravidlo číslo jedna – ale na to se už můžu vykašlat. Přece jsme oba dospělí.

	Dokonce už mé oblečení vyprala a vyžehlené nechala na posteli. I boty očistila od bahna – tohle pro Harolda určitě nikdy neudělala. Oblékl jsem se a sešel dolů.

	Dee už pobíhala po kuchyni jako obyčejná žena v domácnosti, přepásaná zástěrou. Udělala mi snídani a popíjela kávu, zatímco já konzumoval pět plátků slaniny, dvě vejce, tři párky a osmahnutá rajčata.

	Nakonec jsem se zvedl, ale zarazila mě s tím, abych počkal. To mě překvapilo.

	„Podívej se, Dee, doufám, že si nemyslíš, že jsem se rozhodl toto provádět pořád… Rozhodně nemám ve zvyku zabíjet lidi a navíc ani neplánuju, co se bude dít potom…“

	„Davide, nebuď hlupák! Přece jsi neudělal nic, co bych nechtěla! Bylo to úžasné a připadám si úplně normální. Bylo to poprvé, co jsem byla manželovi nevěrná, ale žádnou vinu necítím. Už se to nikdy nestane, je to tak?“ Dlouze se na mne podívala a pokračovala: „Ať si myslíš o Haroldovi cokoliv, přesto ho mám ráda a zůstanu s ním.“

	„To je v pořádku, Dee, plně tě chápu. Už se o tom nikdy nezmíním,“ vydechl jsem s úlevou.

	A opět jsme se vrhli do práce. Ležela nám tu hromada peněz z peněženek těch, kteří tak rychle zesnuli. Nechtěl jsem z toho ani trochu pro sebe – asi to dám do obálky a pošlu jako dar nějaké nemocnici. Dál tu byla hromada roztříštěných hodinek, šperků a per.

	Dvě brokovnice anglické výroby stály u dveří. Naložil jsem je do kufru mého Bluebirda, políbil Dee na tvář a nastartoval. Ona zasedla za volant Volva.

	Dee bez problémů zaparkovala na letišti a vrátila se taxíkem zpátky domů. Já mezitím zaplatil u společnosti Loganair dvě letenky na anglický ostrov Jersey, nedaleko francouzské Normandie s pomocí Leonovy platinové karty American Express. Nikdo se na nic neptal, ale přesto jsem měl s sebou jeho řidičský průkaz v případě nějakých problémů. Pokud se k letu nedostaví, tak je rozhodně nikdo shánět nebude.

	Nejlepší na tom ale bylo, že kdokoliv by se k datu jejich letu dopídil, tak zjistí, že datum platby se událo až po jejich varovné návštěvě v domě Elsworthových.

	Teď už mě čekala pouze rezervace dalších dvou letenek z ostrova Jersey přes Paříž do Austrálie u cestovní kanceláře, která mi jako první padne do oka.

	A tak se zakončí dojemná historie pohnutého života dvou zabijáků – Leona a Trevora.
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	V hustém provozu jsem si naladil místní rozhlasovou stanici a zajímavé zprávy se ozvaly právě ve chvíli, kdy jsem vjížděl naM56.

	„… policie provedla zásah při rvačce v činžovním domě v Chorltonu včera v noci. Dva muži byli zatčeni a jeden je v nemocnici…

	Objevily se nové informace ohledně údajné sebevraždy populárního místního DJ jménem Andy Thwaite. Policie prohlásila, že pokračují ve vyšetřování jeho smrti, která byla dříve prohlášena sebevraždou pod vlivem drog.

	Andyho otec také vydal prohlášení přes dobře známou místní právnickou firmu, ve kterém jasně popřel sebevraždu svého syna pod vlivem drog. Policie tvrdí, že ve vyšetřování se pokračuje…“

	Nejzajímavější na celé zprávě bylo právě to slovíčko „údajné“.

	Vešel jsem do kanceláře a na stole už ležela hromádka pošty. To znamenalo, že Fred byl uvnitř. Účty už jsem byl schopný zaplatit posláním šeků. Do zbytku patřily reklamní letáčky, které hned skončily v koši.

	Vytáhl jsem složku s písmenem R jako Ráchel a přidal opět několik stránek zajímavých informací. Data a jména jsem samozřejmě vynechal, ale Sinclair by si z toho celkový obraz mohl sestavit.

	Zavolal jsem Jima do kanceláře, ale zrovna přednášel kdesi na venkově. Zavolal jsem tedy Margaret, jestli náhodou něco neví o té „rvačce“. Potvrdila mi, že Jim je už v Londýně, ale hned odsouhlasila, že projede okolo mého bytu a podívá se, zda se tam něco děje. Mám jí zavolat za půl hodiny.

	Konečně jsem také získal několik volných minut v celém týdnu, že jsem se opět mohl stavit za panem Blomely v mé bance. Zaplatil bez jakýchkoliv otázek, ale vyžadoval podpis na stvrzence. Všiml jsem si také, že mě pokradmo zvědavě pozoruje.

	Po vyjití z banky jsem se zadíval na svůj odraz ve výloze knihkupectví. Fialová podlitina na levé tváři od pažby brokovnice určitě zaujala každého. Možná bych měl skočit i na rentgen.

	Než jsem se mohl znovu rozlítostnit nad tím letmým dotekem smrti, začalo opět pršet. Raději jsem se tedy rozběhl a hnal se do kanceláře. Už zdálky bylo slyšet vyzvánění telefonu – mohla to být Margaret nebo dokonce i Delise.

	Ozvala se Sylvie. Vrhla se do konverzace, aniž by mě nechala promluvit.

	Rozvažoval jsem, zda mám zavěsit, když se bez zaklepání objevil Fred a přinesl mi velký hrnek s horkým čajem. Vždy to myslel dobře, ale ten jeho čaj, doplněný štědrou dávkou sladkého kondenzovaného mléka značky Nestlé, se změnil svou konzistencí v sirup. Ukázal jsem na telefon a Fred okamžitě vycouval, a tak mě překvapil nebývalým prokázáním taktu. Tušil jsem ale, že je určitě v doslechu.

	„Dave, proč jsi mi ještě nezavolal? Bála jsem se o tebe. Zmizel jsi, jako kdyby ses do země propadl – copak jsi můj dopis ještě nečetl?“

	Horečně jsem prohledával kapsy u saka. Má pravdu, mám ho tady v náprsní kapse, samozřejmě neotevřený.

	„Co si tedy myslíš? Pokud do toho půjdeš se mnou, bude z nás dobrý tým. Můj vzhled a tvoje svaly… nikdo nás nebude moci zastavit. Možná se dostaneme i do televize. Musíme se ale brzo sejít, abychom si to všechno probrali.“

	Odkašlal jsem si a dal si pořádný lok Fredova čaje.

	„Dnes nějak výřečný nejsi, že je to tak? Copak se děje? Nebo už mě nechceš znát? Veškeré aranžmá, jak jsem ti psala, může být čistě byznys, pokud si to přeješ. Máš opravdu jistotu, že nejsi ženatý?“

	„Však jsem ti to řekl jasně – má jediná manželka zemřela a to je pravda!“

	„Dobře, pokud nemáš nikoho jiného, tak by mi vůbec nevadilo, mít s tebou takové volné soužití.“

	To se mi na Sylvii opravdu líbilo – šla přímo k věci. Žádné zbytečné řeči okolo. Nakonec jsem souhlasil, že se sejdeme v čínské restauraci na Cross Street.

	Fred se přede mnou zjevil přesně v tu chvíli, kdy jsem konečně chtěl otevřít dopis od Sylvie. Zdálo se, že přečtení dopisu mi není souzeno.

	„Chutná vám čaj, šéfe? Vypadáte, že jste měl tvrdou noc. Musíte být opatrný. Hlavně doufám, že ti druzí mají horší podlitiny, než vy!“ K mému překvapení jsem si všiml, že jsem celý hrneček toho sirupu vypil. To jsem tedy musel být pořádně zmatený.

	„A jak se máš ty?“

	Fred nadzdvihl obočí a vycenil bezzubé dásně: „O. K., šéfe. Ale ti lidé v přízemí si už zase stěžují ohledně té kopírky.“ Oba jsme se zasmáli a já téměř automaticky vytáhl dvacku.

	Vypadal překvapeně, ale zvládl to bez velkého vyptávání. Nakonec mi pomohl s rodiči Andyho a já potřeboval další pár přátelských očí, který by na mne v těchto rušných dnech dohlížel.

	Konečně jsem se mohl pustit do dopisu. Psala o tom, že se jí nelíbil ten rychlý ústup ze Southportu – odhadovala ale, že to mělo nějakou souvislost s Ráchel. O ni ale žádný zájem přece nemá, protože se zaměřila na mne. Velice se jí ale líbila (podtrženo) naše aktivita pod přikrývkou a už se dopředu těšila na pokračování.

	A co bych řekl tomu, kdybych s ní rozjel byznys jako partner? Věděla dobře, jak se kluby řídí a byla by schopná rozjet i svůj vlastní. Bohužel vedení klubu v centru Manchesteru stále ještě patří mezi mužské záležitosti, ale se mnou, jako s plnoprávným partnerem (opět podtrženo) si byla jistá, že to zvládne.

	Souhlasila i s tím, že Dyer je krysa a už pro něho nechce pracovat.

	Nevěděl jsem, zda je to následek Fredova čaje nebo všech těch událostí z minulé noci, ale po přečtení dopisu se mi udělalo špatně. Mám se stát pro Sylvii hračkou a udržovat pro ni teplou postel, zatímco se vrhne na budování celé říše vlastních klubů. Nebo byla tak mazaná a zkoušela rozmělnit mé podezření, abych nepřišel na to, v čem jede?

	Ten její telefonát i dopis ukazovaly na to, že ať měla jakékoliv spojení s Leonem, rozhodně neznala veškeré jeho plány. Cítil jsem, jak mi běhá mráz po zádech při pomyšlení, že bych právě nyní já tvořil součást nějakého betonového pilíře, kdyby Leon byl trochu opatrnější.

	Rozhodně jsem potřeboval někoho, koho by zajímalo, jestli žiju nebo umírám. Dee naznačila jasně, že jednou to stačí. Dokonce ani několikadenní dobrodružství se Sylvií nebylo to pravé. A Delise udržovala paličaté mlčení.

	Hodil jsem do sebe několik aspirinů a zapil vodou, než jsem zavolal Margaret. Řekla, že u mého bytu parkuje policejní vůz a cosi tam vyměřují. Nijak mne to neuklidnilo, obzvlášť při vědomí těch dvou ilegálních brokovnic v kufru Bluebirda – nehledě na to, že jsem z Beretty vystřelil a ještě ji ani nevyčistil. Zeptal jsem se ještě Margaret, jestli by jí vadilo, kdybych si u ní nechal balíček.

	Než jsem odešel z kanceláře, schoval jsem Berettu za registračku. Potřeboval bych tu sice sejf, abych mohl zbraň zamknout, ale policie se většinou pustí nejdřív do sejfu a teprve pak klade otázky.

	Vyšel jsem ven, kde už zase slunce svítilo a ulice zářila čistotou. Byl krásný den, cítil jsem zase jednou svěží vzduch ve městě a jenom dvakrát se na mne obrátil jakýsi žebrák.

	Sedl jsem za volant a okamžitě vytočil Teda.

	‚„Nějaké novinky ohledně Dyera?“

	„Už zase ten zasraný Dyer. Dostaneš průjem, až tě policie lapne, kamaráde. To jsi ještě nebyl doma? Ve tvém bydlišti došlo k pěknému masakru: skupina nějakých penzistů se tam rubala s vetřelci.“

	„Bože můj, jak jsi krutý, Tede! Co se stalo?“

	„Ne tak krutý, jako scéna ve tvém bytě. Nějací hrdlořezové se ti vloupali do bytu a snažili se tam někoho uvnitř umlátit, když je překvapili šílení penzisté, kteří je radostně trhali na kusy.

	Hnal jsem se tam hnal s tím, že tě alespoň zahlédnu, jak odjíždíš na oddělení intenzivní péče. Samozřejmě, že jsi tam nebyl a místo tebe to slíznul nějaký polda, kterého právě odváželi do nemocnice.“

	„Do prčic! Mysleli si asi, že Rice jsem já.“

	„Rice? O kom to mluvíš? Mohu to jméno použít? Kdo je to Rice?“

	„On je, nebo byl, tajný polda a pokud o něm začneš mluvit, objeví se sám Sinclair ve vysokých jezdeckých botách, se kterými velice dobře kope do zadku. Takže se uklidni… Slyšel jsi něco dalšího o tom, jestli konečně zatknou Dyera?“

	„Měli ho, ale má tak dobré alibi, že ho museli nechat jít. Však jsem ti říkal, že se ti to jenom zdá – lidé jako Dyer se přece nenechají zatknout za vraždu. Rozhodně se ale na celý případ Andyho jako na vraždu už dívají.

	Slyšel jsem také, že hodně zaměstnanců policie má moře otázek, na které jim budeš muset odpovědět. A to se jedná o osoby na nejvyšších místech, Dave. Jeden z mých zdrojů dokonce říká, že i sám Benson vypadal velice zasmušile, když zaslechl padnout ve spojitosti s tímto případem tvoje jméno.“

	„Do prčic! Doufal jsem, že se na tebe mohu spolehnout a že se ti podaří utajit zdroj svých informací, Tede!“ Asi tak celou minutu jsem lapal po dechu. Náhle jsem si vzpomněl na dvojčata a hned se ptal Teda, zda i ty penzisty odvezli do nemocnice.

	„Divím se, že se ptáš, Dave. Vyšli z toho velice dobře a to strašně nakrklo Bensona – nějaký reportér se ho totiž ptal, zda se policie oficiálně bude opírat ve své činnosti o Spojenou armádu bdělých penzistů, aby udržela pořádek v Manchesteru. Doslova zezelenal. Umíš si představit, jaké kapky dostane přímo z ministerstva?“

	To už jsem se ale hnal po Chester Road a mozek mi běžel na plné obrátky. Musím si rozhodně popovídat se Sinclairem. Možná policejní mozky vymyslely, že já zaranžoval tu bitku pro seržanta Rice. Proč, ach proč jsem se nechal do tohoto případu zatáhnout? A co tomu řekne můj táta? Přímo jsem viděl Sinclairovy boty, jak míří na můj stále rozbolavělý zadek.

	Za chvíli jsem se objevil před domem Margaret a zaparkoval u chodníku. Pět vteřin po zazvonění se celý dům zachvěl těžkým nárazem, kdy obrovská psí těla narazila na dveře, stojící mezi mnou a jimi. Slyšel jsem Margaret, jak se zoufale snaží zvládnout ta dvě monstra.

	Jak by se dal asi okomentovat stav našeho města, když žena v domácnosti ze střední vrstvy obyvatel Manchesteru se doma necítí bezpečná bez přítomnosti psů o velikosti malých poníků.

	V dálce jsem slyšel kvílející sirény asi nějaké ambulance a uvažoval o tom, že střed Manchesteru se pomalu stává dalším Bejrútem. Měl jsem sto chutí se optat Margaret, jestli by jí nevadilo ukrytí dvou ilegálně držených brokovnic a hromady munice v domě.

	Raději to ale neřeknu, protože jsem zbraně zabalil – budu mluvit jenom o balíčku, který by mohl zůstat několik dní u nich na půdě. Raději ať ani neví, o co se jedná.

	Policie vždycky totiž tvrdila, že kriminálníci se nechají chytit jen proto, že se nechtějí odloučit od jasných důkazů, které je spojují se zločinem. Proto jsem rozvažoval: ty dvě brokovnice licenci určitě nemají, ale i kdyby mě s nimi chytili, tak se podle nich Leon vysledovat nedá.

	To už ale konečně Margaret zvítězila nad obry a vpustila mě dovnitř. Historka s balíčkem vyšla, a tak jsem vše uschoval na půdě. Cestou dolů už ale Margaret chtěla vědět, co se vlastně děje.

	Nemohl jsem jí začít vyprávět o tom, jak jsem zastřelil a zahrabal dva chlapy. Proto jsem jí převyprávěl upravenou verzi, a tak měl poprvé možnost sledovat i reakci druhých. Podívala se na mne úkosem, protože asi odhalila mnoho slabin.

	Pokud jsem tak nevinně hlídal Elsworthovu rezidenci celou noc, co potom ukrývám u nich na půdě? A proč mám obrovskou podlitinu na levé tváři? Chápal jsem, že Margaret se oblafnout nedá a navíc se cítil i provinile, že si tu u ní ukrývám zbraně. Tušil jsem, že asi ví, co v balíčku je – natolik byla ale inteligentní, že se nechtěla mermomocí dozvědět pravdivý konec mého příběhu.

	„Počkej tady přece – Jim se určitě vrátí a prohlédne ti tvář. Vždyť můžeš mít něco poškozeného – nezvoní ti třeba v uších?“ zdržovala mne.

	„Rozhodně ne víc, než obvykle, milá Margareto. Však mě znáš dobře.“

	„To tedy ano. A tak si myslím, že ses dostal do něčeho mnohem nebezpečnějšího, než mi vyprávíš. Nech mě alespoň vzít make-up a trochu ti zatřít tvář. Vypadáš jako desperát a mohl bys šokovat nějaké starší dámy či děti, když by tě potkaly.“

	Po ukončení uměleckého díla jsem se podíval do zrcadla: tvář byla oteklá, ale hororový vzhled zmizel.

	Za zavřenými dveřmi kuchyně vyli a horečně škrábali Ezau a Jákob. Margaret mě uklidňovala tím, že Ezau už si mě pravděpodobně pamatuje a mohl by být přátelský, kdežto Jákob chce roztrhat každého cizince, kterého najde v domě, pokud tu Jim není.

	Rychle jsem tedy Margaret poděkoval za veškerou ochotu a pomoc, a ještě rychleji zmizel – než se psi proškrábou dveřmi.

	Vyjel jsem směrem k mému bytu a uvažoval o tom, co všechno zakusil Michael Rice. Ovšem raději on, než já – zbaběle jsem se chlácholil. A navíc sám Bůh drží nad opilci ruku.

	Při zastavení u garáže se u mne okamžitě objevili dva policejní hromotluci. „Davide Cunane, půjdete s námi. Pan Sinclair a pan Benson si s vámi chtějí o něčem důležitém pohovořit.“ Říkali to s takovou úctou, až se mi chtělo pokleknout.

	Ten, co mluvil, byl malý a sporý, kdežto jeho partner splňoval běžné policejní míry. Celkově na mne působili jako komický pár z grotesek. Hned jsem si je pokřtil na „Široký“ a „Dlouhý“.

	„No ne! Sám pan Benson osobně? To je tedy čest! Je mi líto, ale zatím nepůjdu nikam, dokud se nepodívám do bytu a nepřevléknu se,“ prohlásil jsem statečně.

	Snažil jsem se udržet přátelský tón hlasu, protože obyčejní poldové nesnášejí jakýkoliv arogantní či agresivní tón, když kladou nějaký požadavek.

	Široký mhouřil oči, když mluvil do vysílačky. Já jsem zase hupnul zpátky do vozu a popadl telefon.

	Docílil jsem obrovského úspěchu: měli totiž dojem, že organizuji nějakou legální pomoc. Seržant Široký se podíval na konstábla Dlouhého a přikývli ještě dřív, než získali odpověď ze svého mluvítka.

	„To není zapotřebí, pane. Klidně se můžete převléknout a nakonec, když už tu čekáme čtyři hodiny – tak dalších dvacet minut v tom žádný rozdíl neudělá.“

	Dveře byly vykopnuté z pantů a dřevěný rám se proměnil v třísky v místě zámku. Jinak uvnitř žádné škody nebyly – toho jsem se nejvíc obával. Celý boj se asi odehrával na chodbě, kde to muselo být zajímavé, když tam chytrý Rice vyšrouboval žárovku.

	Doporučil jsem svému doprovodu uvařit si šálek čaje či kávy, než se dám do pořádku. Seržant to přijal s radostí a navrhl mi, abych obyčejné dveře vyměnil za bezpečnostní. Když si byl jistý, že konstábl Dlouhý ho neuslyší, navrhl mi… jeho švagr má malou firmu… a je schopný to zařídit za dobrou cenu…

	Vzal jsem si od něho dokonce i vizitku a uvažoval o tom, jaký to podnikatelský duch tak náhle vstoupil už i do policejních sil.

	Než si udělali kávu, převlékl jsem se do svého nejlepšího obleku v námořnické modři, bílé košile a vše jsem doplnil hedvábnou kravatou. V černých polobotkách jsem vypadal úctyhodně – jako právník, který hrál rugby či bankéř, který se na své jachtě zapomněl přikrčit, když se ráhno hnalo okolo.

	Poldové se obsloužili sami, a tak jsme konečně mohli vyrazit do jámy lvové.

	Vyjeli jsme výtahem až do desátého patra, kde mě můj doprovod předal dalšímu seržantovi, který mě zapsal do knihy a pomocí interkomu vše nahlásil Sinclairovi.

	Zaslechl jsem vyštěknutí rozkazu a okamžitě mě uvedli dovnitř. Vím dobře, že nejlepší obranou je útok u takového typu, jako je Sinclair. Rázně jsem vpochodoval dovnitř a došel až k oknu.

	„Nazdárek – jak jde život na vrcholku tohoto zeleného mrakodrapu v kanceláři, téměř ukryté mezi oblaky?“ Až jsem se vyděsil, když jsem se uslyšel. Místnost byla plná modrého tabákového kouře.

	V křesle za stolem seděla malá figurka ironicky přezdívaná Divoký Bill. Podílel se na celkové atmosféře v místnosti i tím, že kouřil viržinko. Malý šedivý knírek se trochu zachvěl, když mě spatřil. Vypadal jako číhající had, jehož oči se zaměřují na oběť.

	Se zamrazením jsem si uvědomil, kolik statečných policistů raději rezignovalo z policejní služby, než by podstoupilo tento hrůzný experiment a setkalo se tváří tvář s Bensonem. Proto jsem se raději zaměřil na jeho knírek, což byla jediná komická věc na celém jeho vzhledu.

	„Posaď se a začni se chovat normálně. Chci vědět všechno, co víš o smrti Andrewa Thwaite. A říkej pravdu, nebo tě obviníme z maření úředního výkonu,“ hřměl Sinclair.

	„Dejte tam jinou desku, prosím, pane Sinclaire. To samé jste říkal už minule, když jste si mě sem pozval na potlach,“ popíchl jsem ho.

	„To ale bylo před tím, než jsem se dozvěděl, že jsi byl zapleten do případu s Thwaitem. Tenkrát jsi mi tady vyprávěl nějaké zkazky o hledání ztraceného děvčete a vůbec ses nezmínil o tom, co všechno víš.“

	„Co tím myslíte? Přece není nic trestného na tom, když si špatné zprávy nechám pro sebe,“ protestoval jsem.

	„To tedy ne, Davide Cunane, ale pohrávání si s důkazy trestné je. Naštěstí pro tebe to nemohu nijak prokázat, jinak bychom tento pohovor vedli jinde,“ vyhrožoval vztekle Sinclair.

	„A jak je to s vaším přízvukem? Naše služba brala telefonní hlášku o smrti v Clydesdale Road v 19.15 ve čtvrtek od muže, který nechtěl udat své jméno. Nebyl jste to náhodou vy? Byli jsme schopni zjistit jenom první tři číslice telefonní budky, a to nám označilo jih Manchesteru,“ snažil se mne ohromit zjištěnými fakty.

	„Samozřejmě, že jsem to nebyl já. Přece nebudu imitovat akcenty jiných lidí. Každopádně je to ale zázrak, že kdosi nahlásil smrt v Didsbury až z jižního Manchesteru! A občané Liverpoolu už volat nemohou?“ popichoval jsem.

	To, co odhadoval a co mohl prokázat, byly dvě naprosto rozdílné věci.

	„Tak ty si myslíš, že je to pořád ještě legrace?“ hřměl vztekle.

	„Počkej, Archie,“ přerušil ho Benson. „Optej se ho, proč informoval Mike Dyera, že Thwaite zemřel vlastní rukou ve 23.30 téhož dne, plných šest hodin předtím, než tato zpráva byla uvolněna pro tisk a než se to dozvěděli i Thwaiteovy rodiče?“

	„Nechte toho, pane Bensone – nejsem první, který něco ví ještě předtím, než na to přijde policie. Samozřejmě, že nic nepřiznávám – a dobře víte, že mám perfektní kontakty s policií a tiskem.“

	Bensonovo vměšování naznačilo, že tu přece nějaké napětí mezi ním a Sinclairem je.

	„Dobrá, potom jsou to lepší zdroje, než mám já a přitom tady pracuji. Klidně mi tedy můžeš nahlásit jméno toho policisty, který tě na to upozornil, synku,“ zasyčel Benson.

	Divoký Bill se už vařil.

	„Nechte toho! Přece si nemyslíte, že vám dám jméno někoho, koho okamžitě využijete jako obětního beránka jenom proto, že prozradil vcelku bezvýznamnou informaci. Každopádně to ani nemusel být policista, kdo mi to sdělil – třeba to byl právě ten počestný občan z Liverpoolu, který měl pro takové jednání své důvody.“

	„Takže se přiznáváš, že úmyslně zatajuješ jméno informátora, a tak maříš úřední výkon,“ triumfálně vykřikl Benson.

	„To už tedy vůbec ne. K ničemu takovému jsem se nepřiznal, ale nechci, aby se policejní sbor podílel na velice vážné chybě v tomto případě,“ brnkal jsem na citlivou policejní strunu.

	„To je tedy velice galantní. Zatím ses ale ani nezeptal, jak je na tom Michael Rice, takže tě vcelku situace policistů zase ani tak nezneklidňuje,“ zavrčel Benson.

	„Tak tedy – jak se má?“

	„Mají ho v nemocnici přes noc na pozorování, ale bude v pořádku.“

	„Je mi to opravdu líto, ale musíte mě omluvit, že si nervu vlasy zoufalstvím nad tím, co se stalo muži, který ze mne chtěl udělat Jidáše. Objevil se v mém bytě s návrhem, abych riskoval svůj vlastní krk při chytání Dyera a to jenom proto, že jsem civilista. Můj život měl záviset jenom na správné koordinaci policejní akce a já se měl stát dobrovolníkem v této sebevražedné misi,“ žaloval jsem ze všech sil.

	To zahnalo Sinclaira do obrany, kdežto Benson udiveně nadzdvihl obočí. Mezi nimi se opravdu cosi dálo.

	„Vůbec nevím, o čem to mluvíš, chlapče – Michaela jsem k tobě přece neposílal. Měl všechno jenom sledovat a kontrolovat veškeré pohyby Dyera, které se týkaly tebe. Dokonce i zaučoval jednoho z našich detektivů, když začínal službu,“ Sinclair se začal vymlouvat.

	„Už to chápu – jednalo se tedy o soukromý podnik. Ale vždyť pro vás pořád pracuje. Je mi to líto, že ho zranili, ale opravdu jsem mu telefonoval okamžitě, jakmile jsem se dozvěděl, že parta bijců už vyrazila na cestu. Nebyla to má vina, že právě spal, když jsem mu volal…“

	„To stačí, Cunane!“ přerušil mě hned ostře Sinclair. Už asi zaznamenal, že jeho kariéra se dostává na šikmou plochu.

	Ale teď už mi ne vy klouzne.

	„Proč jste tedy něco neudělal? Volal jsem vám přece a nechával zprávu, že se bude něco v mém bytě dít,“ smažil jsem ho dál a poprvé jsem měl dojem, že mám navrch.

	Otočil se k Bensonovi: „Ten chlapec skončil službu v 18.00 – pracoval jako tajný agent na Moss Side.“

	Potom se na mne výhružně zahleděl: „Pokud by jistí lidé nezneužili jeho celodenní únavy a nenalili mu několik tvrdých drinků, rozhodně by neusnul.“

	Benson se na něho s pochybami zahleděl, ale nic nekomentoval.

	Rozhodně se tu přede mnou asi žádné špinavé prádlo prát nebude, ale nepřekvapilo by mě, kdyby Michael Rice začal pracovat v kanceláři a Sinclair se přesunul k letištní ostraze.

	„Tak dobře, Davide – ubránil ses a smekám před tebou klobouk. Jsem ale zcela přesvědčený, že toho víš mnohem víc. Proč třeba ti jeho rodiče začali vyprávět cosi o policejní neschopnosti asi tak pět minut po setkání s tebou?“

	„Máte pravdu – jednalo se o neschopnost: nemělo to nic společného s vámi, pane Sinclaire, protože vy jste do toho zatažený nebyl. Ale i pětileté dítě by odhalilo, že Andrew Thwaite se sám nezabil. A k žádnému podrobnému policejnímu vyšetřování nedošlo – teprve až čtvrtý den po tom, co mrtvolu našli.

	A rozhodně by v novinách nevypadalo nijak hezky: policie obtěžovala soukromého detektiva proto, že sháněl důkazy proti Dyerovi.“

	„S tím Dyerem snad jde přímo o posedlost,“ vyštěkl vztekle Benson. „Pokud máte proti němu důkazy, tak je vaší povinností mi je okamžitě předat! Jinak ho nechte na pokoji. Položte je na stůl, nebo držte hubu, Cunane – tak je to!“ zařval Benson.

	„Já ale vím, že vinný je!“

	„To nám ale nestačí, Davide. Nezatýkáme lidi proto, že se ti nelíbí,“ vmísil se do hovoru opět Sinclair.

	„Ach, to bych neřekl – rozhodně jsem slyšel něco úplně jiného!“

	„Nebuď drzý! Určitě mě znáš docela dobře a víš, že pracujeme podle zákona.“ Sinclair už těžko dýchal a dokonce se mu objevily dvě fialové skvrny na tvářích. Cítil jsem s ním, ale zase dobře vím, že je mnohem nebezpečnější, pokud má převahu.

	Benson už určitě něco vyčenichal o tom, že by se přece jenom nějaké důkazy proti jeho kumpánu Dyerovi mohly objevit.

	„Vy jste to přece byl, kdo poslal za mnou ty vaše kovboje,“ informoval jsem tiše.

	„Samozřejmě a jsem rád, že něco víš. Většinou se ale jedná jenom o tvou bujnou představivost,“ odpověděl Sinclair chladně.

	Měl jsem sto chutí se ho zeptat, co udělal s tou fotografií, ale přece jenom jsem musel být opatrný.

	„Je mi líto, jak dopadl seržant Rice,“ pokračoval Sinclair, jako kdyby měl proslov na pohřbu. „Zaplatil až moc vysokou cenu zato, že se okolo tebe motal. Rozhodně máš ale dobré sousedy, kterým vděčíme za to, že vše přežil. Teď už ale můžeš jít, ovšem hlídej si záda. Odteď to pro tebe již dělat nemohu.“

	„Ještě, než odejdeš,“ přisadil si Benson a zamrskal knírkem, „chci jenom vysvětlit, že při jakémkoliv sebemenším náznaku z tvé strany, že policie drží ochrannou ruku nad známými kriminálními živly, půjdeš před soud.“

	Až do této chvíle jsem byl připravený na opravdu dlouhé grilování – zachránilo mě snad jenom to, že jeden před druhým měli dost co ukrývat. Benson nechtěl, abych mluvil o Dyerovi a Sinclair zase měl utajenou fotografii a svého detektiva.

	„Díky za vaši připomínku, pane Bensone a díky i vám, pane Sinclaire. Pokud vyměníte seržanta, zkuste použít i ženskou policejní sílu. V tomhle ohledu jsem velice měkký.“

	Sinclair se tvářil překvapeně, ale přesto se suše zachechtal a nasadil svůj oblíbený škleb. Proč mi vždycky připomíná supa, sedícího na horkém africkém slunci a číhajícího, až antilopa skoná?

	Zmáčkl tlačítko, a tak mě vyprovodili až k hlavnímu vchodu. Nikdo mi ale odvoz nenabídl, a tak jsem musel vykročit po svých.

	V tu chvíli jsem si uvědomil, že mi schůzka ze Sylvií naprosto vypadla z hlavy. Už na mne určitě čekala v té čínské restauraci víc než hodinu.

	Zdálo se mi, že tentokrát rozhodnutí v tomto případě za mě udělal někdo jiný…
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	Seymour Grove je dlouhá přímá ulice, a pokud po ní pošlapu pár kilometrů, tak se zase objevím v Chorltonu a budu opět doma.

	Nohy ale šly samy, protože jsem měl hlavu plnou zážitků z hlavního policejního stanu. Náhle jsem si uvědomil, že kráčím už ale po Kings Road směrem k luxusnímu obydlí Sese Manteha.

	Zahlédl jsem telefonní budku, a tak jsem zavolal Margaret. Nikdo se neozval – pravděpodobně vyrazila venčit psy. To musí být ale problém – se zvířaty takové velikosti.

	Naprosto impulzivně jsem vyťukal i číslo Sylvie. Okamžitě se ozvala. Při mé omluvě se dozvěděla o mojí návštěvě na policii. Navíc jsem jí vysvětlil, že jdu zmáčknout Manteha – chci se dozvědět, co je tak důležitého s Ráchel.

	„Nebuď hlupák, Dave – ten chlap je přece nebezpečný! Řekni, že tam nepůjdeš,“ snažila se mě přimět ke slibu.

	„To jsi celá ty. Mne už unavuje situace, kdy se za mnou ženou lovci v mém vlastním městě a slavný Sese zná všechny odpovědi.“

	„Co tím myslíš – každý přece ví, že Sese toho má hodně společného s Charlies. Pokud máš dojem, že v tom mám prsty i já, mýlíš se,“ řekla tak dotčeně, že jsem byl na chvíli v pokušení jí uvěřit.

	„Však ti volám jenom proto, abych se omluvil. Doufám, že se ještě uvidíme.“ Položil jsem telefon a vyrazil na cestu. Nechtěl jsem ji z ničeho obviňovat, ale na druhé straně pro ni stále ještě bylo v mém srdci místo. Proto bylo nejlepší řídit se podle oblíbeného hesla Siciliánů: odplata patří mezi stravu, která nejvíc chutná studená.

	Před budovou, kde bydlel Sese, jsem zahlédl bílý BMW – znal jsem ho už z letiště. Stál na parkovišti mezi ostatními obyčejnými vozy jako velký zabijácký žralok na dětském brouzdališti.

	Zmáčkl jsem tlačítko zvonku. V reproduktoru interkomu se mě okamžitě Sese zeptal, co chci.

	Naznačil jsem, že mu povím něco o Leonovi.

	„Běž do prdele, kamaráde,“ radostně odpověděl.

	Opět jsem zmáčkl tlačítko: „Chci s tebou mluvit, Sese. Potřebuju vypátrat, proč jsi za mnou poslal Leona a toho druhého.“

	„Vypadni, ty bílý zasranče,“ zavrčel.

	Vztek, který jsem na policii potlačoval, ze mne náhle vybublal. Praštil jsem do reproduktoru interkomu a tiskl tlačítko.

	Nic jiného jsem dělat nemohl – nešlo ani vzít kámen a hodit ho od okna. Sundal jsem tedy botu a začal mlátit do interkomu. Po chvilce radiokomunikační technika povolila a zbytky jsem vyrval ze zdi. Alespoň si to bude muset nechat opravit.

	Vykročil jsem na parkoviště a zahlédl ho stát v okně: už na sobě neměl africkou róbu, ale bílé sako. Pohodil hlavou, začal se chechtat a ukázal mi po americkém způsobu vztyčený prostředníček. Jen trochu vybitý vztek se náhle vrátil.

	Rozhlédl jsem se okolo – nikde nebyl ani kamínek, který bych mohl použít. Vtom mé oči zavadily o BMW.

	A už jsem se k němu hnal. Sese si pravděpodobně stoupl na židli, aby lépe viděl. Zkusil jsem napřed otevřít dveře – zamčené nebyly. V tom jeho arogantním myšlení ho ani nenapadlo, že by si někdo vůbec dovolil, dotknout se jeho vozu.

	Otevřel jsem je a vší silou zatlačil co nejdál dozadu. Panty zaskřípěly, ale německá preciznost je zatím držela pohromadě. Vztekle jsem jimi zamával asi pětkrát, než cosi povolilo. Ozvalo se kviknutí a dveře odpadly. Zdvihl jsem je nad hlavu a mrštil jimi na poloprázdnou plochu parkoviště před domem.

	Přes rameno jsem mrkl na majitele vozu v okně: zdálo se mi, že už začíná zuřit. Asi jsem se mu konečně dostal na kobylku. Usadil jsem se do přední sedačky, odsunul ji co nejdál a oběma nohama se opřel o přední sklo – po několika úderech vypadlo na kapotu. Vesele jsem vyskočil, popadl ho a už letělo za dveřmi na hromadu.

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak něco proletělo okolo mne. Sám velký Sese po mně hodil jakousi africkou válečnou sekerou. Netrefil se. Minul mě ale jen o pár centimetrů. To se mi zalíbilo. Popadl jsem ji, radostně mu zamával a vrhl se do práce na jeho BMW.

	Sekyrkou jsem mu rozmlátil zářící kouřová okna kolem dokola. Potom jsem se vrhl na vnitřní panely. Mnoho lidí se dívalo z oken, ale nikdo mi v tom nepřišel zabránit. Kdo by také chtěl zarazit šílence, oblečeného v krásném modrém obleku, který právě rozsekává na kousky perfektní vůz? Možná měli dojem, že se jedná o pořad do skryté kamery.

	Odhadoval jsem, že mám ještě asi tak pět minut času, než se objeví policie. Vrhl jsem se na pneumatiky, vypustil je a rozsekal světla, vytáhl drahé hifi a naházel na zvětšující se hromadu šrotu. Opět jsem pohlédl nahoru – pořád se na mne díval. A to ještě neviděl všechno.

	Podařilo se mi otevřít kapotu a pustil jsem se do motoru. Mlátil jsem do všeho, co mohlo nějak povolit.

	To už pro něho musela být poslední kapka. Pravděpodobně ho dojalo, když uviděl ten perfektně vyladěný německý motor ležet v troskách.

	Už asi neměl při ruce nic nebezpečného, vhodného k hodu, a tak se na mne vyřítil sám. Asi tak za dvě minuty vyletěl z hlavních dveří, mával pěstmi a vztekle vykřikoval nějaké africké kletby. Párkrát mě sice udeřil, ale podařilo se mi jeho rány lehce odrazit – navíc jsem je ve vzteku vůbec necítil.

	Byl sice vyšší než já, ale rozhodně už trénink z bitek na ulici dávno ztratil. Na to měl přece své pochopy. Asi také viděl mnoho filmů s kung-fu, protože se mě snažil kopnout. Chytil jsem ho ale za nohu, a tak hopsal po jedné noze uprostřed parkoviště jako baletní mistr.

	Okna se otvírala a povzbuzující výkřiky platily mně. Sese tu určitě nebyl nijak populární. Zakroutil jsem mu nohou až padl na zem, ale zase se postavil. Podařilo se mu mě opět udeřit, ale neregistroval jsem to. Vzal jsem ho pěstí rovnou do obličeje a začal jsem ztrácet kontrolu sám nad sebou.

	Vrhl jsem se na něho: kopal jsem, mlátil a využíval každý gram své váhy k tomu, abych ho snad i zabil. Možná bych ho i pokousal – bylo to čiré bláznovství, které mě k tomu vedlo.

	Klečel jsem na něm, když zaskřípaly brzdy a ozvalo se zahoukání. To je určitě policie nebo Charlies. V tu chvíli jsem zase měl radost, že Sese není mrtvý. Nějaké ruce mě chytily za límec a velice lehce se mě snažily odtáhnout – otočil jsem se a díval se do tváře Sylvii.

	„Dave, nech ho už být,“ ječela. Podíval jsem se na rozmlácenou tvář Sese, ležícího přede mnou a nechal ho být. Plížil se pryč jako had. Odsunul se do bezpečné vzdálenosti, odkud se mu podařilo vykřiknout: „Jsi mrtvý, Cunane! Nedožiješ se rána!“ Udělal jsem pouze krok směrem k němu, a to už se ze všech sil belhal do svého bytu.

	Stál jsem tam jako omámený. Prohlédl jsem si oblek, který se mohl zahodit. Na místě, kde ležel rozmlácený Sese, jsem zahlédl peněženku z krémově hnědé barevné kůže, kterou dodal pravděpodobně nějaký africký plaz. Hned jsem se pro ni sehnul.

	Sylvie mě odvedla do svého vozu á rychle šlápla na plyn. Všechno se ve mně třáslo, a tak jsem se pohodlně opřel na sedačce a na chvíli zavřel oči. Bolest se začala vracet – i klouby na rukou mě brněly. Otevřel jsem oči a překontroloval si ruce.

	Trochu odřené, ale vypadalo to, jako kdybych hrál rugby. Sese tedy nebyl žádným expertem v souboji tělo na tělo.

	Vše ale náhle zahalil nádherný pocit, který jsem měl při rozbíjení jeho BMW. Teprve teď jsem si uvědomil, že můj zachránce na mě mluví.

	„Co to bylo za šílené představení? To sis přece nesměl dovolit – copak to nechápeš? Jsi hlupák, Dave! Měla jsem s ním mít jednání o tom, že pokud ty pomůžeš mně, tak on ti dodá Dyera. To jsi tomu ale dal!“

	„Zastav, Sylvie – musím vystoupit. Už nechci, abys se mnou měla problémy.“

	„Tak to je dík za to, že jsem tě zachránila?“ obvinila mě okamžitě.

	„Co tím myslíš, když mluvíš o záchraně? Vždyť jsem na něm seděl a měl ho pod kontrolou,“ upozorňoval jsem ji.

	„Ale nebuď blázen! Přijela jsem jen o chvilku dřív, než jeho kumpáni, kteří by tě rozsekali na nudličky.“

	Věděl jsem, že má pravdu, protože Sese se nedá. Musím trochu zrychlit postup: převléknout se, dostat se k vozu – ale v první řadě budu potřebovat zbraň.

	„Máš pravdu, Sylvie… díky za záchranu. Můžeš pro mne udělat ještě jednu laskavost? Vezmi mě k domu mých přátel, kde jsem si něco nechal. Není to nijak daleko, téměř za rohem.“

	Za chvíli jsme tam zastavili.

	„Doufám ale, že je to nutné – nemáme totiž mnoho času,“ popoháněla mě Sylvie.

	Hnal jsem se ke dveřím. Nikdo se na mé zvonění neozval s výjimkou vytí psů, zavřených v kuchyni. Opět jsem zazvonil – možná Margaret usnula. Prohlédl jsem si okolí domu. Její auto tu nebylo, takže asi odjela pro Jima. Zkusil jsem i zahradní branku. Byla zamčená, ale mezerou u pantů jsem zahlédl aluminiový žebřík, opřený o garáž.

	Rozhlédl jsem se okolo a přeskočil plot. Okamžitě se ozval řev uvězněných bestií. Opřel jsem žebřík o horní pootevřené okno koupelny.

	Když jsem při svém výstupu míjel kuchyňské okno, zahlédl jsem psy, kteří se na mne vyčítavě dívali: až po uši pokryti pěnou a červené jazyky jim visely z tlam.

	Celá skupina školáků na ulici se zastavila a bedlivě mě sledovala. Dostal jsem se k oknu, natáhl ruku a snažil se uvolnit západku. K tomu se ozývali kibicové.

	„Asi tu bydlí, ale musel ztratit klíče.“

	„Ale proč ti psi tak vyjou, když tam žije?“

	„Podívej se na ten oblek – vypadá jako kriminálník.“

	„Já vím, kdo tu bydlí, ale on to není.“

	V posledním zoufalství jsem se natáhl ještě dál, žebřík se mi třásl pod nohama a hlavou jsem se už dotýkal střechy. Konečně se mi podařilo okno otevřít dokořán, a tak jsem skočil do koupelny. Psi změnili svou tóninu a jejich řev se už stával téměř nesnesitelným.

	Bleskově jsem popadl balíček na půdě a hnal se k žebříku. Okno jsem zase přivřel a v rychlosti sjel dolů. Po přeskočení plotu se školáci rozprchli – asi si už všimli mé dobité tváře i mého tvrdého výrazu.

	Obličej Sylvie se změnil – chtělo by to vyfotografovat: rty stiskla, jako by vykousávala citron.

	„Teď jsi ze mne zase udělal asistenta při loupeži! A co máš v tom balíčku?“

	„Je to jenom pár automatických brokovnic. Raději na to šlápni, než se objeví policie nebo než ty děti přivedou někoho, kdo bude ochoten provést lynčování.“

	Sylvie vyrazila naplno a jen tak tak se vyhnula autobusu. Hnala se večerním provozem a vyložila mě na chodníku před domem.

	„Budeš muset co nejdřív zmizet, nebo tě opravdu Sese zabije. Hlavně mi potom zavolej a já tě přijedu navštívit.“

	Rychle jsem vběhl do bytu. Nikde žádný policista nestál a popraskaný rám dveří už pravděpodobně Finbar zatloukl hřebíky.

	Házel jsem oblečení do sportovní kabely, když se objevil. „Asi bys měl dostat medaili za to, co jsi včera udělal, Finbare. Teď ale nemám nic, co bych ti mohl dát, s výjimkou mých díků.“

	Podíval se mi do tváře: „Můj Bože, Dave, ty jsi snad byl ve válce.“ Nijak ale nekomentoval svůj boj okolo mého bytu. Zmínil jsem se tedy o jeho modrém oku.

	„To bylo včera – takovou radost jsme nezažili od doby, kdy vypukla krize v Suezu. Opravdu to byla zábava a šťastné shledání s tolika přáteli. Všichni mi záviděli, jak vzrušující život tady mám.“

	„Máš pravdu, Finbare, ale pokud nezrychlím činnost, tak už se toho ode mne moc nedozvíš.“ Skočil jsem ještě do koupelny pro elektrický holicí strojek. Když jsem se vrátil, Finbar už držel v ruce jednu z brokovnic a právě ji testoval.

	„S touhle do něho ale můžeš udělat docela ošklivou díru,“ pronesl zamyšleně.

	„To je dobře – konfiskoval jsem je totiž někomu, kdo se s nimi právě pokoušel udělat díru do mne.“ Oči mu svítily čirou radostí. „Ti, kterým jsem to sebral, se tu už asi brzo objeví a půjdou po mně. Možná, že si všimnou, že tu není mé auto, ale pro jistotu si jednu vezmi ke své vlastní ochraně.“ Byla to ta nejsladší odměna, jakou jsem mu mohl nabídnout – zastínila snad i nabízenou medaili.

	„Asi mají dojem, že zmizím hodně daleko, ale já zůstanu tady poblíž.“

	„Podívej se, Dave, proč mě raději nevezmeš s sebou,“ žadonil Finbar.

	To je ono: vezmu si na ochranu proti celému gangu Charlies šedesátiletého bývalého parašutistu, Freda z kanceláře a mého otce. Z nich budu moci vytvořit opravdovou armádu penzistů a hrůzný sen policistů se stane skutkem.

	„Nejlépe mi pomůžeš, když mi dáš signál, že je tu klid: nech záclony zatažené a rozsviť světlo v koupelně. Jinak ti jenom připomínám, že držení této brokovnice je ilegální. A ještě si pamatuj, že už nejsi v armádě, a tak nemůžeš chodit po venku a mít ji na rameni.“

	Společně jsme vyběhli ven a měl jsem dojem, že Charlies jsou opravdu pomalí. Možná ale musí prodávat drogy až do setmění a teprve potom jejich úderný tým dorazí.

	Odjel jsem na nejbližší volné hotelové parkoviště a začal využívat mobilní telefon. Záznamníkový servis měl pro mne zajímavou zprávu: pět různých žen volalo, že jsou Ráchel a že by chtěly poznat Davida lépe.

	Tedovi jsem zavolal domů.

	„Tak oni tě ještě nezavřeli?“ zareagoval povzbudivě.

	„Vypadalo to tak, protože Benson i Sinclair mě osobně poslouchali. Benson mi dokonce vyhrožoval soudem, pokud cosi nadhodím o policejní neschopnosti.“

	„To je perfektní, ty kluku! Musíš si ale dávat pozor, abys dalších pár měsíců někde špatně neparkoval,“ zavtipkoval. „Teď ale vážně: musíš opravdu jet v něčem důležitém, jinak by se s tebou přece nebavili?“

	„A je něco nového, Tede?“

	„Tak nějak – policejní mluvčí tvrdí, že by přece jenom mohlo jít o sebevraždu…“

	„Proč tedy nezajedeš za jeho rodiči? Hoď tam prohlášení policie a k tomu přihoď stanovisko rodičů.“

	„Ehm, nechceš mě náhodou připravit o práci, Dave? Rozhodně to nadhodím nadřízeným.“

	K probuzení většího zájmu jsem mu dodal i další detaily a zavěsil.

	Přes policejní centrálu se mi podařilo sehnat i Michaela Rice, který se hned ozval: „Co chceš, ty bastarde? Dostal jsi mě do pěkné bryndy.“

	„Podívej se, seržante,“ pronesl jsem co nejupřímnějším hlasem, „to, co se stalo, není má chyba. Volal jsem ti, jakmile jsem se to dozvěděl, ale ty jsi telefon nezvedl. Pravděpodobně si tě v šeru spletli se mnou.“

	„Kecáš – celé jsi to zorganizoval ty. Raději už zavěs…“ syčel.

	„Ne. Poslouchej, než se dostaneš do ještě větších problémů. Ten tvůj vysoce postavený nadřízený má opravdu nějakou spojitost s Dyerem. Tvůj šéf to ví. A ta fotografie, kterou jsi mu přinesl, je částí celého důkazu. Pokud na tom můžeme začít pracovat společně, tak možná se tvá kariéra rapidně vylepší,“ pokračoval jsem sladce.

	Po několik minut se rozhostilo ticho. „Co tím myslíš, s tou kariérou?“

	„Copak jsi to neslyšel? Benson chce tvůj skalp, a tak nejlepší job, který ti policie nabídne, bude řízení dopravy u východu z mateřské školky. Mimochodem – jak se cítíš?“ zarýpal jsem si.

	„Ach, Bože! Za to můžeš ty, Cunane. Ty jsi strůjcem celé katastrofy. Neměl jsem se k tobě vůbec přibližovat,“ sípal vyčítavě.

	„Uklidni se, protože takhle se dostaneš jenom do deprese. Společně ale můžeme toho Dyera přece jen dostat a z toho potom padne trocha slávy i na tebe. Nemáš přece vůbec co ztratit.“

	Zase se na delší dobu odmlčel. „Budu o tom přemýšlet. Nesnaž se mě ale dovolat, protože až se rozhodnu, zavolám ti sám. Jaké máš číslo?“

	Nadiktoval jsem mu ho a cítil se přímo nádherně. Potom zavěsil. Vzpomněl jsem si ještě na tu peněženku, kterou ten slavný Sese ztratil. Naštěstí jsem ji přihodil se všemi důležitými materiály do kabely. Ležela hned vedle whisky a slaných sušenek.

	Uvnitř peněženky nebyly žádné kreditní karty ani peníze – pouze útržky papírů, které měly v levém rohu nahoře tiskací písmena – možná iniciály, možná to byl nějaký kód. Vedle měl napsané čtyřmístné číslo, začínající nulou, potom pomlčka a další už bylo dvanáctimístné. A pod tím se táhla celá série různých položek, označených daty, počínajících minulým prosincem.

	Nic jiného v peněžence nebylo. Připadalo mi to jako rébus či celá série zašifrovaných zpráv. Ta písmena mohla znamenat jména a první číslo mohlo být volacím kódem, když všechno začínalo nulou. Co potom ale ta dvanáctimístná čísla – ta přece s telefonem nic společného nemají.

	Náhle se mi vyjasnilo… určitě to mělo co dělat s bankovními výpisy. Jednalo se tedy o čísla kont a jednotlivé sloupce ukazovaly na vklady. Od prosince, pokud jsem se trefil, se na tomhle jednom kontě objevilo víc než devadesát tisíc liber.

	Překupníci drog měli obrovský problém: jak se zbavovat velké hotovosti, která se u nich hromadila platbou klientů. A do toho se tedy zapojil Sese. Rozjel pro ně vlastně malou spořitelnu. Možná, že jim drogy i dodával. Proto měl takovou popularitu a vliv na Charlies. Musel být schopný jim nahlásit v jakýkoliv čas stav jejich konta, a proto vše nosil s sebou v peněžence. Teď už určitě hořce lituje té rvačky se mnou, protože mu to přišlo draho.

	Přepočítal jsem všechny útržky: bylo jich víc jak šedesát a jenom na prvním jsem sečetl ten nejnižší výsledek. Pokud jsem tedy počítal čtvrt milionu v průměru, tak mi vyšel zhruba výsledek veškerých uložených peněz na patnáct milionů liber od posledního prosince. Všechny stopy tedy vedly k bankám a realitním kancelářím. Potom takový život jednoho obyčejného DJ rozhodně neměl žádnou cenu při porovnání s těmito hodnotami.

	Kdybych jenom věděl jméno té banky, tak bych mohl vypátrat i další podrobnosti.

	Zavolal jsem Fredovi, který už skoro odcházel domů, protože se blížila pátá. Poprosil jsem ho, zda by nedošel do mé kanceláře a nevytáhl mi složku o Ráchel. Měl ji někam ukrýt společně s mou Berettou, která je uschovaná za registračkou. Pokud by o mně neuslyšel do třetího dne, měl by všechno předat panu Sinclairovi na policejní centrále. Freda to asi šokovalo, ale ta dvacka ode mne ho naladila tak, že se vším souhlasil.

	Náhle mě také napadlo, že Sese by mohl se mnou uzavřít obchod: možná by vyměnil nějaké informace za tu svou peněženku…
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	Náhle se ozval svým cvrlikáním mobilní telefon. To mě překvapilo a hned jsem ho popadl. Na druhé straně šeptala Lovena.

	„Vzali mi ho, vzali mého Douglase.“

	„Cože, kdo? Policie?“

	„Ne, ti ne! Charlies! Řekli, že ho rozřežou na nudličky, pokud se neobjevíš…“

	Teď to byl zase šok pro mne. Vyschlo mi v krku. „A víš, kam ho odvedli, Loveno?“

	„Kam asi tak myslíš? Samozřejmě, že je u Sese a ten neudělá nic, dokud mu nezavoláš.“

	„Můj Bože! Dal ti alespoň číslo?“

	„Ne, ale říkal, že je v telefonním seznamu jako Moss Side Spirituál Group.“

	„Do prčic! Kdy se to stalo?“

	„Je to asi dvacet minut… a je toho ještě víc, Davide… Jay byl s nimi… pustil je do domu…“

	„To chceš říci, že jim vydal vlastního bratra? Tohle snad ani není možné, pokud bych nevěděl, že Sese Manteh ty mladíky ovládá jako loutky.“

	Mlčela, a tak jsem se ji snažil dodat trochu útěchy. „Podívej se, Loveno, to že Jay je tam, by nám přece jen mělo dát nějakou naději. Přece jenom snad nenechá svého bratra mučit.“

	„Neboj se, však Bůh to ví,“ řekla pevně. „Ale co ty, Davide? Uděláš to, co chtějí? Já pořád myslím na Douglase – vždyť je mu teprve čtrnáct a někteří z těch, co ho chytili si s nožem opravdu rádi hrají.“

	Sese tedy opět dokázal svůj talent jak správně táhnout. Vůbec se nezabýval tím, aby mě někde hledal. Stačilo jen zmáčknout správný knoflík a já už k němu utíkal sám.

	„Však já té svini zavolám a uvidíme, co chce. Nemohla by ses podívat na to číslo do seznamu a potom mi ho zavolat?“ Mohl jsem to sice zjistit na informacích, ale takhle mi vybylo trochu času k přemýšlení.

	Uvažoval jsem, co dělat dál. Samozřejmě Douglas se musí nějak zachránit, protože jsem to Lověně dlužil. Byla to má chyba, že ho Sese vzal jako rukojmí. Volat na policii nemělo smysl – Charlies ho odpraví, jakmile zjistí jakýkoliv podezřelý pohyb.

	Telefon opět zadrnčel a Lovena už mi diktovala číslo. Téměř okamžitě jsem ho vyťukal a hned se mi ve sluchátku rozezněl ten jeho skoro americký přízvuk.

	„To jsi ty, Cundáne?“ ozval se a spokojeně se svému žertíku uchichtl.

	„Možná se zasměješ ještě víc, až náš hovor ukončíme,“ zareagoval jsem.

	„Tak je to tedy? Pořád tě ještě humor neopustil? Právě jsem uvažoval o tom, zda sis neobul boty obráceně, jak říká vaše hloupé pořekadlo…“ opět se zachechtal. Znělo to jako spláchnutí záchodu.

	„Co chceš?“

	„Vzal sis něco mého, a tak to chci zpátky – je to naprosto jednoduché. Potom ale ještě musíš zaplatit za to, jak jsi mě včera ponížil.“

	„Však sis to zasloužil,“ zahlaholil jsem ironicky. „Však se všichni diví, jak jsem k tobě laskavý.“

	„Opravdu mě překvapuješ, Sese.“

	„Mám tu pro tebe ale jednu výhodnou nabídku: pokud se mi nebudeš vyhýbat a objevíš se, tak tomu chlapci nic neudělám.“

	„Jakou budu mít záruku, že to tak skutečně bude?“ vyzvídal jsem.

	„Záruky se dávají k elektrickým spotřebičům, člověče. Pokud se tu neobjevíš do svítání, tak už ten celý gang neudržím a chlapce rozkouskují.“

	„I ty jeden slabochu – proč ho nenecháš jít? Nic ti přece neudělal.“

	„To udělat nemohu, protože musím mít něco, co máš zase ty. Jenom mi to dáš, já tě kopnu do zadku a tím to bude končit. A tak ti mohu prokázat svou laskavost.“

	„Mluvíš, jako kdybys byl Albert Schweitzer. Ty toho tak víš o laskavosti…“

	„Pokud nechceš mít toho kluka na nudličky, tak přijď. Klidně přijeď do Charlton Close a jeho brácha ti ukáže, kam jít. Pokud nebudeš dělat žádné trable, tak tě možná nechám odejít. Musím si totiž udržet i na ulici dobrou pověst. Musíš se rozmyslet, protože mí chlapci tě stejně najdou. Pokud se neobjevíš, začneme posílat toho kluka domů po kouscích.“

	Zdálo se, že Sese má opravdu starosti o ty bankovní účty, než aby se vyžíval v odplatě. Zákazníci ho už určitě tlačí ke zdi a chtějí vědět, co se děje.

	Mám tedy ještě do svítání několik hodin volného času, ale nemělo žádnou cenu, abych volal rodičům nebo Jimovi. Pokud to bude špatná novina, tak na to mají času dost. Jediný, kdo mi může trochu pomoci, je vlastně Sylvie.

	Zvedla telefon a už vykřikovala: „Dohodli jsme se, že zavoláš, až budeš v úkrytu! Už jsi zmizel ze země?“

	„Mluvím s tebou jenom proto, že za chvíli jdu navštívit Manteha, který používá dítě jako rukojmí. Chci ti to jenom oznámit, abys to věděla…“

	Neodpovídala a dokonce jsem měl dojem, zda naše spojení nebylo přerušeno.

	„Ty se snažíš pořád jenom předvádět – jsi šílenec! Napřed ho zmlátíš a teď jdeš k němu na návštěvu. Nechoď tam!“ radila mi.

	Vždycky se mi na ní líbilo, že uhodila hřebík přesně na hlavičku.

	„Ten kluk ale jinak na přežití nemá šanci!“

	„Není to náhodou nějaké tvé dítě?“ zeptala se zkoumavě. „Samozřejmě, že ne. Kolikrát ti mám říkat, že jsem vdovec a bezdětný.“

	„Dobrá, přenech to tedy policii! Proč si zase chceš hrát na hrdinu?“ Neodpovídal jsem.

	„Jsi tam pořád, Dave? Zapomeň na to, co jsem řekla… Nemáš něco, co bys s ním mohl vyměnit? Rozhodně tam ale nechoď, protože ho znám… Mám jednoho známého, jmenuje se Leon – viděl jsi ho minulý týden – a ten mi říkal, že Sese je psychopat. Už některé z těch překupníků zabil – jednoho dokonce kleštěmi.“

	„To jsou ty radostné zprávy, které mě povzbudí. Díky, Sylvie.“

	„Dave, nechoď do jeho blízkosti, protože se ti pomstí.“ varovala mne úpěnlivě.

	„Sorry, lásko, ale jinou možnost nemám. Já toho kluka do toho dostal a také jsem jeho jedinou šancí, kterou má – vždyť je mu teprve čtrnáct.“

	„Dave, prosím tě, běž raději na policii! Neříkala jsem ti vždycky pravdu, ale pokud se tam vypravíš, jedu s tebou. Mohu jim říci mnoho věcí, které rádi uslyší. Tím všechno napravíme a potom můžeme na chvíli společně zmizet… Všechno pro tebe udělám, ale nechoď tam k němu.“

	„Sylvie, neřekl ti náhodou Leon o něm něco, co bych mohl využít ve svůj prospěch?“

	Snažil jsem se přesvědčit i sám sebe, přesně tak, jako Sylvie přesvědčovala mne. Instinkt mi velel zůstat v autě a vyrazit směrem ke kanálu, abych se co nejdříve dostal na kontinent.

	„Vůbec se u něho neobjevuj, Dave… Má celý sbor následovníků, které nějak dostane do tranzu, a ti se potom radují ze zabíjení. Dokonce snad donutí i tu ubohou oběť, aby se přiznala k čemukoli.“

	„Je mi to všechno líto, Sylvie, ale pokud se to povede, dám ti vědět,“ a rychle jsem zavěsil.

	Nastartoval jsem a vyrazil za Lovenou, které jsem vysvětlil, že pokud všechno dobře dopadne, vrátím se s Douglasem.

	„Chci, aby sis vzala tohle,“ a dal jí brokovnici a také tu peněženku. „Pokud se nevrátím a ani Douglas se neobjeví, tak s peněženkou zaskoč do Alhambry TV a předej ji osobně muži jménem Ted Blake. Ten už bude vědět, co s tím má udělat. Hlavně drž brokovnici neustále při sobě, kdyby…“

	„Vím dobře, co s tím dělat… Boj se Boha a drž střelný prach v suchu!“ vykřikla s ohnivým nadšením a mávala zbraní. Neměl jsem žádné pochybnosti, že brokovnice se dostala do správných rukou. Dal jsem jí i své klíče a vyrazil pěšky k Charlton Close. Poslední pohled na Lovenu mi utkvěl v paměti: opět klečela a modlila se.

	Když jsem dorazil k cíli své cesty, překvapil mě živý noční ruch. Auta přijížděla a odjížděla, obchod s drogami jel na plné obrátky. Přešel jsem ke křovinám přilehlého Alexandra Parku, kde na mne ze stínu zírala pobledlá tvář.

	Jay Anderson mě vyčítavě přivítal: „To je hrůza, člověče! Do čeho jsi nás to dostal! Že tě má matka vůbec kdy potkala!“

	„Drž hubu, Jay a dělej to, co máš!“.

	Beze slova mě odvedl do centra Charlies, mezi řadové domky, které byly pobity kousky překližky.

	Jay na jeden takový polorozpadlý domek ukázal: „Je tam uvnitř, ale dál už musíš jít sám.“

	Vyrazil jsem, ale to mě už pistolníci obklopili, chytili za ruce a já cítil ústí hlavně, jak se mi zabořilo do krku. Dostal jsem se do skupiny asi dvanácti – většinou černoši, ale sem tam se objevil i bílý, nebo Asiat.

	Uvnitř domu ke mně teatrálně přistoupil Sese a rukama v rukavicích mě začal fackovat tak tvrdě, jak to šlo. Když svou práci ukončil, hlava mi drnčela a měl jsem dojem, že mám tváře o dvě čísla větší.

	„Tak tohle je ten chlap, který podřezal Andyho!“ zaječel Sese ke svým kumpánům.

	„Co to, doprčic, kecáš?“ mumlal jsem přes rozbité rty. „Nevymlouvej se, ty lháři! Vyšel jsi z bytu Andyho jenom v ponožkách. Zabil jsi ho a chci vědět, kdo ti za to zaplatil!“

	„Nikoho jsem nezabil!“

	„Neser mě, člověče!“

	Další ránami málem urazila hlavu. „Leon tě viděl při odchodu z toho bytu, a tak jsem mu řekl, ať z toho udělá sebevraždu. Nechtěl jsem, aby se v tom nějací poldové vrtali.“

	Už jsem ani bolest nevnímal, protože mě šokovalo to, co mi vyprávěl.

	„A vůbec si už nemysli, že nevím, kde je Ráchel – ta malá rozmazlená děvka!“ zaječel triumfálně.

	Pravděpodobně i ta má rozbitá tvář musela být schopná nějakého výrazu, protože ho Sese hned zaznamenal.

	„Ha – to tě šokovalo! Kevin Spragg nám tu novinku právě dnes nahlásil. Ráchel totiž pošeptala své sladké tajemství jeho přítelkyni. Mohu po ní hrábnout kdykoliv se mi zachce – a ten tvůj šéf Dyer už štěstí mít nebude.“

	Další úder mě zasáhl s takovou silou, až jsem měl pocit, že se mi všechny zuby uvolnily. Málem bych padl na zem, kdyby ti hodní mladíci nezesílili své sevření. Oči se mi opět zaostřily, a tak jsem stačil zahlédnout, jak Sese natahuje malý izraelský samopal. Všichni okolo mne okamžitě zmizeli.

	Přiložil ústí ke kořeni mého nosu. Stačil jemný dotek spouště a hlava se mi rozletí.

	Naklonil se ke mně a zašeptal: „Takhle to končí – žádný velký výbuch, jenom obyčejné zaskučení.“

	Kňučet rozhodně nebudu.

	„A co Douglas?“ zařval jsem ze všech sil. „Slíbil jsi, že ho pustíš, ty slizký bastarde!“ Sese leknutím uskočil, vyděšený náhle odporem své už zpracované oběti.

	„Má všechny vaše peníze, vy hlupáci. A navíc vás okrádá,“ zaječel jsem co nejvíc nahlas.

	Sese na to zvolání se ke mně naklonil a přes zaťaté zuby zasyčel: „O tom jsi měl držet hubu, chlape!“

	Ozvalo se cvakání všech možných zbraní různých kalibrů. Zdálo se, že má poprava se změní v obyčejnou mafiánskou přestřelku.

	„Hej, chlapci! Poslechněme si, co nám tu chce ta bílá držka povídat!“ ozval se nějaký přičmoudlý dlouhán.

	„Vždyť lže! Zamyslete se hlavou! Copak by tak mohl vědět o vašich penězích?“ vykřikoval Sese a nervózně si olizoval rty.

	„Znám všechna čísla vašich bankovních kont,“ ječel jsem opět zoufale. Nastal takový chaos, že nebylo slyšet vlastního slova: nadávky, řev a poskakování.

	„Neříkej, abychom se nad tím zamýšleli – řekni nám spíš, jak o tom všem on ví? A to jsi nám tvrdil, že ani ta děvka o ničem neví. Ty a ten tvůj přítel Leon jste společně něco kuli i s tou Ráchel,“ přiléval olej do ohně dlouhán.

	„On přece nic neví – jenom blufuje!“ rychle pištěl Sese, aby hned zašeptal směrem ke mně: „Souhlasil jsi přece, že o kontech nic neřekneš!“

	„Je to podvodník a odírá vás,“ opět jsem vyjekl já.

	Sese nasadil tvrdý výraz, opět přiložil zbraň k mé hlavě a zmáčkl kohoutek. Stačil jsem však zaregistrovat, že nemá odjištěno.

	To už se na něho ale vrhli zezadu a samopal mu vykroutili z rukou. Náhle začal Sese ječet vysokým tónem, který později přešel v hluboký.

	Na této straně místnosti jsme zůstali jenom my tři: já, vyčouhlík a Sese – zbytek Charlies se držel pohromadě naproti u stěny.

	„Vypadá to, že bude mít zase vidění,“ odplivl si dlouhán a tak do mne strčil, až jsem vlétl mezi Charlies.

	„Svažte ho společně s tím frackem.“ Několik rukou mě popadlo a už mě vlekli do vedlejší místnosti. Konečně jsem si mohl s úlevou vydechnout.

	Obyčejná policejní pouta se mi zacvakla na pravé ruce a druhý konec připevnili na trubku od topení. Naproti seděl tím samým způsobem připoután Douglas Anderson. Z vedlejší místnosti se ozývalo kňučení a řvaní.

	Douglas se na mne nervózně zašklebil. Levé oko měl nateklé. Nechtěl se asi dát – a to mu bylo teprve čtrnáct.

	„Jak se máš, Douglasi? Jakmile mi to tvá matka řekla, už jsem sem utíkal.“

	„Je to O. K. Ale co vy? Nevypadáte moc dobře,“ ozval se statečně.

	„Není to nejhorší – musíme teď spolu ale něco vymyslet, jak se odtud dostat ve zdraví, než si to rozmyslí. Dokážeš se postavit?“

	Douglas zavrávoral a díval se na mne, co dělám: snažil jsem se totiž vytrhnout radiátor ze zdi.

	Věděl jsem dobře, že nejlepší šance na útěk je v prvních pěti minutách zajetí. Zkusil jsem opět zabrat a radiátor se konečně pohnul, ale pouze na mé straně. Náhle někdo vešel. Ztuhl jsem, ale objevil se Jay.

	„Myslel jsem si, že tě, brácho, nechají jít, když se tu objeví Cunane. Ale Sese rozhodl, že vás zabije oba. Řekli mu to ti jeho duchové,“ vzlykl a objal bratra.

	„Měl bys nám pomoci, abychom se odtud dostali,“ nadhodil jsem.

	Podíval se na mne: „A jak, člověče? Nemám pilku a navíc tu mají hlídky na každém rohu.“

	„Podívej se z okna a řekni, co vidíš.“

	„Právě tam stojí dva na ulici,“ zašeptal spiklenecky.

	Zahlédl jsem další dveře u bývalé kuchyně.

	„Běž tam a podívej se, co je za těmi dveřmi,“ nařídil jsem mu.

	Jenom zavrtěl hlavou a nahlásil, že jsou tam schody a vedou někam nahoru.

	„Tady odtud se dostat nemůžete,“ smutně pronesl a ve tváři se mu zračilo zoufalství.

	„Jay, neztrácej naději! Popadni ten radiátor a snaž se ho vytrhnout u Douglase a hlavně ho neupusť,“ snažil jsem se ho zaktivizovat.

	Jay se konečně rozhoupal k akci – rachot z vedlejší místnosti naštěstí zakryl jeho zápas s potrubím. Nakonec přece jenom zvítězil a vytrhl radiátor. Stáli jsme tu jako vězňové z dávných dob, ale místo koule na řetězu jsme mezi sebou měli radiátor ústředního topení.

	Okamžitě jsem vyrazil ke dveřím a vlekl radiátor i s bratry za sebou. Postupovali jsme velice potichu, ale voda z prasklých trubek zanechávala stopu asi celý kilometr širokou.

	Konečně jsme zvládli výstup po schodech a objevili se pod otvorem ve stropu, vedoucím na půdu. Po žebříku pod ním jsme vyšplhali nahoru a dostali se tak pod střechu všichni čtyři, včetně radiátoru.

	Vizionářský jekot Sese zakrýval náš ústup. Konečně jsme za sebou zavřeli poklop a tak se dostali do naprosté tmy. Jakmile si naše oči přivykly na tmu, mohli jsme děrami ve střeše zahlédnout i světlo hvězd.

	„Jay – teď propátrej druhý konec půdy, jestli tamtudy můžeme přejít do dalšího domku.“

	Cestu opravdu našel, a tak jsme začali postupovat od půdy k půdě v těchto řadových domcích, až jsme se dostali asi do osmého. Voda z radiátoru už všechna vybublala, takže se stal lehčí.

	Jay zase otevřel půdní poklop, odkud zářilo světlo, které nás téměř oslepovalo. V nastalém tichu jsme slyšeli jasné chrápání. Nějaký muž s vypouklým břichem ležel v koutě na matraci a alkoholový opar se vznášel téměř všude.

	Dostali jsme se bez problémů až do přízemí a zadními vrátky vyběhli ven. Jay dobře znal všechny stezky v okolí, zatímco já společně s Douglesem jsme vyvinuli zvláštní systém krabí chůze s radiátorem.

	Vypadali jsme jako velice podivný pár, který mezi sebou nese malý, ale dlouhý bílý kufřík. Kdyby nás zahlédli poldové, byli by přímo zajásali.

	Se zvyšující se vzdáleností od doupěte Sese získával bratr Douglase větší a větší odvahu. Na rozích před námi všechno prozkoumával a signály nás posílal dopředu. Za pár minut jsme se už objevili v jejich domě.

	Lovena seděla ve dveřích, zabarikádovaná všemi kufry, které doma našla. Brokovnici držela na klíně. Objala své syny a potom i mne.

	„Věděla jsem dobře, že vás Pán zachrání, ale musíme se odtud hnout – alespoň uvidíte svou babičku, jak jsem vám už dávno slibovala.“ A Jay už nakládal kufry do vozu.

	Lovena mi vrátila klíče a peněženku.

	„Budeš to potřebovat, pokud chceš zůstat tady okolo,“ upozornila mě a vrátila i brokovnici. „Zatím ale vidím, že jsi pevně spjat s mou rodinou!“

	„Jako vtip je to dobré, ale nemáš náhodou pilku? Musíme se toho přece nějak zbavit.“ Zavrtěla hlavou.

	„Budete muset jet všichni k mé přítelkyni: slíbil jsem jí totiž, že se tam zastavím, když se mi to povede.“

	Bez váhání Lovena a Jay vyrazili k jejich naloženému vozu. Mezitím jsme se už s radiátorem dobývali do mého Bluebirda. Musel jsem řídit jednou rukou.

	Jeli jsme tou nejdelší cestou a vyhýbali se všem hlavním ulicím. Už se rozednívalo, když jsme se konečně objevili u Sylvie.
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	Podlitiny v obličeji Sylvie přímo ladily s mými. Její tvář připomínala spíš masku. Při pohledu na ni jsem téměř úplně zapomněl na své vlastní problémy.

	Projevila radost, když mě viděla vcelku uprostřed takové snědé skupiny. Pomalu nás zavedla do obývacího pokoje. Poprvé jsem tedy vkročil do jejího bytu a navíc i s radiátorem. Než jsem se ale k něčemu dostal, potřeboval jsem si odskočit na záchod. Při dobré organizaci práce s Douglasem se mi to podařilo.

	Zpátky v pokoji jsem nemohl odtrhnout oči od její rozbité tváře. Vztek se ve mně už zase začal hromadit. Přesto jsem ji ale požádal o pilku. Dívala se na mne, jako bych po ní chtěl zlatou cihlu.

	Po chvíli vysvětlování přece jenom našla v jakémsi nářadí malou pilku na železo, vhodnou tak pro děti na hraní. Jay trval na svém, že napřed vysvobodí bratra a podařilo se mu proříznout jeden článek řetězu.

	Piloval tak usilovně, že jsem celou dobu trávil v úzkosti, zda ji nepřelomí. Potom bych asi už opravdu musel zůstat s radiátorem. Než se ale pustil do práce na mém poutu, musela ještě proběhnout nutná konverzace.

	„Co na mne pořád tak koukáš, ty bělochu?“ vztekal se a vrčel na mne.

	„Drž hubu, Jay a piluj – nemyslíš si, že Davidovi něco dlužíme?“ zastal se mě Douglas.

	„Nedlužíme mu přece nic! Není to náš otec – co si vůbec, doprdele, myslí, kdo je, že se mezi nás plete?“

	Nakonec je usadila matka: „Nechci, abyste se pořád hádali. Pán vás zachránil a použil k tomu Davida – měli byste padnout na kolena a vzdávat díky!“

	„To jsi celá ty, matko,“ zasyčel Jay. „Pořád se modlíš k tomu svému židovském Bohu, abys dostala pár drobků, co nám bílí shodí ze stolu. Odkud myslíš, že sehnali veškerou bavlnu, na které celé město zbohatlo? Černí otroci ji pro ně trhali! Ale teď zase my máme něco, co chtějí bílí. Jsou to drogy a tentokrát zbohatneme zase my!“

	Přednášku přerušil úder matčiny pěsti, vedený vší silou přímo do zad.

	Lovena se zdála přímo šokovaná. „Hluboce se omlouvám, slečno, omlouvám se za svého syna,“ říkala Sylvii, která se snažila trochu usmát.

	Pak se Lovena najednou otočila ke mně: „Kdybys tam s ním v neděli nešel, tak k ničemu nedošlo. A teď sám vidíš, jak má i Jay vymytý mozek těmi šílenými ideami.“ Nakonec se rozplakala.

	Jay sice začal pilovat, ale moc mu to nešlo. Pořád na mne vrhal jedovaté pohledy. Už mě to začalo štvát: nasadil jsem vlastní krk, abych zachránil Douglase, a teď vidím, že vlastně já mohu za všechny problémy téměř v celém Manchesteru.

	Konečně jsem byl osvobozen od radiátoru. Jay se otočil a společně s Douglasem objímali plačící matku. Rodina Andersonova se mohla zase spojit proti celému světu. Však jsem mohl tušit, že vina padne na mou hlavu.

	Musel jsem jim to ale vysvětlit, abych zachoval dekorum: „Díky, Jay, díky za všechno, co jsi tuto noc udělal. Zachránil jsi svého bratra a zachránil jsi i mne – zachránil jsi ale i sám sebe. Opravdu si myslíš, že tvůj kamarád Sese tě nechá chodit po městě?

	Buď tě musí zabít, abys o tom nikomu nevyprávěl, nebo, což bude ještě horší, tě donutí, abys zabil svého vlastního bratra. To bude sloužit jako platba za členství v gangu. Potom se ale budeš bát o svou vlastní kůži a život se ti doslova rozpadne v rukou.“

	„Ne, on takový není,“ vztekal se Jay. „Douglase by nechal odejít – mluvil o jeho zabití jenom proto, aby mě vyděsil. Možná by zabil tebe, protože jsi vrah.

	A proč jsi vůbec mou matku nutil, abych chodil do školy? Dobře víš, že žádná pracovní místa pro černé v tomhle městě nejsou.“

	„Jay, neříkáš pravdu, pokud máš dojem, že jediná práce pro černého chlapce je distribuce drog. A pleteš se ještě v jednom: prodáváte opravdu jenom bílým?

	Samozřejmě, že ne! Pro koho si myslíš, že Sese pracuje? Možná je jeho boss Kolumbijec. A kdo ho finančně podpořil, když se poprvé objevil v Manchesteru?“

	Lovena se nakonec přidala: „Poslouchej, Jay a poslouchej dobře. Vše, co jsem vydělala, jsem vydělala čestně. Za to jsem nakoupila jídlo i oblečení pro nás všechny, ale chtělo to tvrdou dřinu. Nerozumím ale, co to povídal o té vraždě,“ otočila se zase ke mně.

	„Dobře – víš, že jsem ti říkal o svých problémech a proto jsem vlastně šel za tím jejich vůdcem,“ odpovídal jsem znechucen jejím křížovým výslechem.

	„Ano, ale nezmiňoval ses o žádné vraždě,“ popíchla mě.

	„To jenom proto, že do žádné vraždy nejsem zapletený. Našel jsem tělo mrtvého mladíka a jeden z gangu si dal dvě a dvě dohromady a vyšlo mu pět.“

	„Dobrá, když to, Davide, říkáš ty, tak mi to stačí,“ odsouhlasila, i když se mi moc přesvědčená nezdála.

	Rodina Andersonova dala hlavy dohromady – nechtěli poslouchat žádné mé rady a raději vyrazili. Přesto mě Lovena na rozloučenou objala a políbila, ale bylo to dost chladné. Jediný Douglas zářil a spokojeně se na mne šklebil.

	Opravdu jsem necítil žádnou vinu na tom, že opouštějí Manchester. Jay už do gangu chodil dost dlouho a nakonec je i přímo dovedl ke svému bratrovi. Kdybych netrpěl bolestí, tak bych mu snad i sám přidal facku. Možná by mu to pomohlo v urychlení myšlenkového procesu.

	Pokud by Sese zabil Douglase a mne, tak by si tu Jay rozhodně volně nepobíhal. Nakonec jsem si uvědomil i to, že každý z jejích synů má vlastně jiného otce, takže logicky musejí být rozdílní. A navíc právě otec toho jejího vzpurníka seděl právě někde v base. Lovena mi tedy nemůže zazlívat, že kráčí ve stopách vlastního otce.

	V nastalém tichu jsem si konečně mohl pořádně všimnout Sylvie. Poprvé jsem ji viděl kouřit. Právě se nadechla a podívala se na mne.

	„Dave, chtěla bych být k tobě upřímná… Využívala jsem tě…“

	V tu chvíli se rozplakala a já ji měl konejšit, což jsem ale neudělal. To, co mi chtěla říci, už pro mne žádné novinky nebyly. Jenom jsem seděl a čekal.

	„Nebylo to proto, že bych se do tebe zamilovala, ale potřebovala jsem najít někoho, kdo by mi pomohl zbavit se Mike Dyera.“

	Podíval jsem se na ni a pozdvihl obočí.

	„Ne – tím jsem nemyslela ho zabít. Potřebovala jsem pouze někoho, kdo by převzal jeho kluby. Já totiž jeho byznys řídím, zatímco on pouze odsává finance se svými uchlastanými kamarádíčky.“

	„Vzpomínám si na tvé tvrzení, že jsi loajální zaměstnanec,“ nadhodil jsem.

	„To je právě to. Jsem až moc loajální k celé firmě a nenechám Dyera takový podnik zruinovat. Když mě zaměstnal, tak to bylo to nejlepší, co mohl udělat. Právě jsem se rozešla s mým manželem, a tak jsem se mohla z celého srdce věnovat práci. Navíc jsem se nikdy nemohla stát jeho rivalem, protože žádná žena nemůže v Manchesteru řídit noční kluby!“

	„Jsi tedy opravdu chudák – vidím, že tě muži využívají,“ odpověděl jsem a rozhlížel se ostentativně po jejím luxusně zařízeném bytě. Vypadala ale, že se znovu rozpláče.

	„No tak, Sylvie, velké dívky přece nepláčou. A já měl dojem, že jsi statečná,“ utěšoval jsem ji pouze slovy.

	„Na konci prvního roku se mi zdálo, že se Mike stáhne do ústraní a nechá mě všechno řídit. Ale potom jsem přišla na to, že dokonce ty kluby ani nevlastní. Patří totiž nějaké realitní kanceláři jménem NMP, která si odepisuje daně na fiktivních zaměstnancích klubů. Tak jsem chtěla zkusit dostat ho do problémů.

	Potom se ale objevil Andrew Thwaite a nabídl mi zorganizování obrovské půjčky od Northern Pioneers Bank. To bychom pak mohli rozšířit kluby v jeden obrovský zábavní gigant.“

	Hořce se zasmála a já se na ni zvídavě podíval.

	„Dobrá, nechápu ale, co s tím bylo špatného! Přece jsi chtěla Dyerovi jenom pomoci.“

	„To si tedy myslíš? Já jsem přece hned poznala, že Thwaite je kriminálník – dobře jsem si údaje o něm překontrolovala. Neexistoval tedy způsob, že by nějakou půjčku oficiálně získal, i když měl s sebou tu Ráchel.“

	„A jak jsi chtěla pokračovat dál?“

	„Doufala jsem, že Mike ze sebe udělá hlupáka a NMP se dozví, že se chce vykoupit, a tak ho vyhodí – místo něho by tam potom dali mne.“ Zapálila si další cigaretu.

	„Nepochopila jsem ale, jak zoufale se z toho Mike chtěl dostat, a tak na všechno skočil. Andymu dal zaměstnání jako DJ a on mu za to neustále vyprávěl o svém aranžmá ohledně půjčky.“

	„A jak to pokračovalo?“ ptal jsem se a zamával rukou, abych odehnal kouř.

	„Mike se už nenechal dál tahat za nos, a tak mu vyhrožoval, že bude Elswortha kontaktovat sám. Thwaite tedy vymyslel další plán: sežene peníze od gangů s drogami – a navíc si tak mohou vyprat své špinavé peníze skrz kluby. A tak mě seznámil s Leonem.“

	Asi jsem se nějak zavrtěl při zaznění toho jména.

	„Ano, to je ten, se kterým jsem mluvila, a ty sis to hned vysvětlil po svém. Leon je velice šaramantní, velice úslužný…“

	A teď už velice mrtvý, pomyslel jsem si.

	„S Leonem to mělo být naprosto jednoduché. Měl vytlačit Dyera z byznysu, potom měl nabídnout NMP padesát procent ze všeho, koupil by si polovinu akcií celé firmy a já bych tam zůstala jako manažerka.“

	„A jak ty by ses za to měla odvděčit?“

	„Měla jsem pouze přehlížet prodej drog v našich klubech,“ a odvrátila ode mne pohled.

	Mlčel jsem.

	„Řekni něco, Dave… copak nechápeš, jak je to tvrdé pro ženu v tomto druhu byznysu? Někteří chlapi jsou opravdu prasata! Není to ale má chyba, že lidé chtějí drogy,“ zakňourala.

	„O. K., Sylvie – kam jsi mě ale zařadila v tom svém programu?“

	„Víš, když ses objevil v klubu, tak Mike málem zkolaboval. Měl dojem, že něco vyšetřuješ z pověření daňového úřadu nebo něco podobného. Policie se nebál, protože tu má podchycenou.“

	„A jak to dokázal?“ vyštěkl jsem.

	„Manželka hlavního šéfa vlastní pět procent té realitní kanceláře.“

	„To snad jenom žertuješ!“ Téměř jsem se jí vysmál. „Ne, je to pravda, protože vlastní naprosto nevypátratelné investice kdesi na Kajmanských ostrovech. Dyer a jeho kumpáni dali akcie Bensonovi, který je zaregistroval na jméno své manželky.“

	„To je neuvěřitelné! Jak jsi na to přišla?“ vyzvídal jsem a zároveň se i tvářil trochu skepticky.

	„Chytili jsme jakéhosi překupníka v našem klubu a já měla opravdu strach z policie. Mike měl už ale dost vypito, a tak se naparoval, že se mu nemůže nic stát – až mi to nakonec prozradil.“

	„To zní jako fantazie: Divoký Bill – to snad není ani možné…“

	„Prý to nemá pro svůj osobní prospěch – pouze to prý potřebuje do politiky: musí si přece nějak financovat celou kampaň.“

	Nemohl jsem věřit vlastním uším. Jak by se takový člověk, který se objevil kdesi z venkova, chtěl dostat tak vysoko – navíc jako šéf policie by chtěl využívat peněz, plynoucích z protizákonného jednání? Raději si ale musím napřed srovnat všechna fakta.

	„Takže ještě jednou si to můžeme zopakovat: Dyer zabíjel jenom proto, že nemohl dostat půjčku a když jsem se objevil já, tak se bál, že někdo vyšší v NMP či na policii ho chce zlikvidovat?“

	„To bych neřekla, protože Mike přece nemůže…“ odporovala zase mé logice.

	„Ty jsi tak zblázněná těmi jeho kluby, že ani nechápeš ten perfektní motiv pro vraždu. Thwaite mu přece sliboval to hlavní: finance na to, aby ze sebe setřásl nejen NMP, ale i Bensona.“

	„Zdá se to téměř pravděpodobné, Dave, ale přece vím, že Mike by nezaranžoval chladnokrevnou vraždu.“

	„Ale ano – byla to přece jasná vražda a navíc to ještě vysvětluje, proč Benson nechtěl, aby ji policie podrobně vyšetřovala.

	A jaké jsi měla plány se mnou? Napřed jsi chtěla Dyera předhodit NMP, potom jsi do toho zapletla Charlies. Navíc sis to pojistila Leonem a já tu měl být jako záloha?“ vyčítal jsem.

	Sylvie vypadala vyděšeně. „Ne, tak to být nemělo. Líbilo se mi, jak ses mu drze postavil v jeho vlastním klubu a já se tenkrát už bála Leona.“

	„Aha, už to chápu. Měl jsem být tvou hračkou, ale zároveň i pojistkou.“

	„Ne, Dave, to tedy ne! Leon totiž něco měl s Ráchel, protože jakmile zmizela, začal na mne naléhat, abych ji našla. A vyhrožoval mi tím, že se Mike dozví všechno, co jsem plánovala.“

	„A jaký problém máš teď?“

	„Mike na něco přišel. Když jsem včera vešla do Paloma Clubu, tak mě profackoval až k baru. Ví dobře o tom, že jsem byla s tebou, a tak má dojem, že Charlies ho mají namočit do něčeho ohledně drog. Navíc mi tvrdil, že jsem jediná osoba, která jim mohla prozradit kód alarmu v jeho domě. Dokonce řekl, že na mne pošle své přátele, aby mě znásilnili a rozřezali mi tvář, pokud nevypadnu z Manchesteru,“ úpěla zoufale.

	„To máš tedy smůlu!“ komentoval jsem brutálně. „O tom jsi měla přemýšlet, ještě než ses pustila do téhle hry. Napřed jsi udělala aranžmá s Leonem, potom s Dyerem a nakonec jsi zorganizovala mé vlastní přepadení, když ses obávala, že jsem tvou hru prohlédl.

	Mám teď zájem jenom o Ráchel a chci, aby byla v bezpečí. Hlavně že vím, že neznáš místo jejího pobytu. A teď to vypadá, že se rozloučíme.“ Chtěl jsem povstat, ale vrhla se na mne a využívala každého kousku své emocionální a sexuální převahy.

	„Prosím tě, Dave. Žebrám jenom o to, abych mohla jít s tebou. Pokud mě tu necháš, určitě mě zabije – tebe se ale bojí, protože pořád ještě nepřišel na to, pro koho pracuješ.“

	Odstrčil jsem ji – vždycky jsem jednal jako hlupák, když se ženy tvářily nešťastně. Tentokrát jsem ale neměl vůbec žádný čas o ní uvažovat, protože jsem právě rozmotával spojení mezi Dyerem a Divokým Billem.

	Měl jsem tu ale stále problém, co udělat se Sylvií. Zavolal jsem matce Delise a doufal, že její dcera by ji sem mohla přijít pohlídat – i když jsem slyšel všechny její poznámky ohledně Sylvie – přesto by mi snad za těchto okolností mohla pomoci.

	Zareagoval ale pouze záznamník, a tak jsem nechal zprávu pro Delise, ať se mi co nejdříve ozve.

	Mezitím jsem se o ni ale musel nějak postarat sám.
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	Musel jsem rozvážit, jaký Sese udělá další tah. Možná ještě uplyne půl hodiny, než přijde na naše zmizení. Potom se hned vyřítí k Andersonům, kde nikoho nenajde. Nakonec vletí do mého bytu, kde postaví hlídku, či podplatí nějakého souseda, aby nahlásil, až se objevím. Teprve pak rozhodí svou síť ještě dál a dokonce se mohou dostat až sem. S větší pravděpodobností se ale poženou za Ráchel, protože vědí dobře, že jsem rozhodnutý ji bránit.

	Obydlí mých rodičů nebylo lehké najít, i kdybych někomu vysvětlil, kudy se tam jede. Přitom pro celý gang to nebylo určitě území neznámé, protože i tam měli své překupníky drog. Přesto se mi ale už nechtělo trávit další čas v bytě Sylvie.

	Pokud půjde se mnou, bude lepší, když sebou hodíme. Z toho důvodu jsem jí povolil jenom ten nejmenší kufřík a zároveň ji sledoval, co všechno balí – byl jsem rozhodnutý nepustit ji z dohledu ani na chvíli.

	Usadili jsme se v autě vcelku beze slova. Sedla si za volant a čekala na mé instrukce, protože já se potřeboval věnovat telefonu. Nejdřív musím zavolat rodičům, co se dá očekávat. Potom se Sinclair musí ode mne dozvědět nějaké novinky o svém šéfovi.

	Táta už byl vzhůru, když u něho zazvonil telefon. „Podívej se, tati, tvůj host dal opozici vědět, kde je.“

	„O čem to mluvíš?“ vztekle zareagoval. „Copak nevíš, kolik je hodin?“

	„Ráchel řekla své přítelkyni, kde je, a ta to prozradila Kevinovi, který samozřejmě tuto informaci prodal gangu Charlies.“

	„Můj Bože, věřil bys tomu! Ty ženské se před ničím nezastaví – pořád melou jazykem. Vypadá to, že Ráchel použila telefon, když jsem byl na zahradě…“

	„Počkej, tati! Teď už je úplně jedno, jak se to stalo. Musíme očekávat to nejhorší, a tak se začněte balit. Charlies už mohou být na cestě.“

	Na chvíli zmlkl a pak se zase ozval: „Měl jsem dojem, že ti šlape na paty Dyer… I když tvá matka a já můžeme začít naši dovolenou o několik dní dříve, protože jsme měli vyrazit do Skotska již příští týden. Budeš ale muset něco udělat s Ráchel.“

	Už jsem začínal být netrpělivý. „Neboj se, tati, volám z auta a jsem na cestě k vám. Mám tu s sebou ještě jednu známou. Objevím se u vás asi tak za dvacet minut.“

	Jednu chvíli jsem uvažoval o možnosti zavolat i Elsworthům, aby pro Ráchel rezervovali nějaký mezinárodní let, ale nakonec jsem tu myšlenku zavrhl, protože kdo ví, co by z toho vzešlo.

	Teď nadešel čas, abych zavolal svého agresivního přítele. „Hello, Finbare, mám dojem, že téměř na sto procent se tam objeví Charlies.“

	Na tak brzký ranní hovor byl okamžitě ve střehu: „To jsi ty, Davide? Poslouchej, zatím je tu klid – sedím tu a bedlivě střežím okolí.“

	„Já se tam u tebe neobjevím, ale jakmile ty chlapíky zahlédneš, klidně zavolej policii,“ snažil jsem se ho rozproudit.

	„Ehm, to se mi zrovna nehodí, protože mám právo na obranu domácího krbu. Navíc si honem pozvu k takové příležitosti ještě nějaké kamarády,“ liboval si.

	Tušil jsem, že jeho rozhodnutí nezvrátím.

	„Dobře, záleží to jenom na tobě, Finbare. Ale řeknu ti jedno: někdo v mém okolí dodává zprávy gangu. Nevíš o někom takovém?“

	„Nějaký špion? Dobrá, optám se sestry, kdo by připadal v úvahu – ona totiž zná téměř všechny sousedy.“

	Už mě nenapadalo žádné jiné jméno, kam bych v tuhle hodinu mohl ještě zavolat. Raději jsem zkontroloval brokovnici a vyndal všechny náboje: polovina s broky, polovina s olověnými kulkami. Ty dokázaly udělat díru do slona, ale velice dobře se s nimi otvíraly zamčené dveře. Měl jsem tedy u sebe velice nebezpečnou zbraň s dostatečným množstvím nábojů a přesným účinkem do padesáti metrům, kterou mě sponzoroval dobrák Leon.

	Mrzelo mě, že s sebou nemám svou Berettu, obzvlášť, když jsem si vzpomněl na ten zbrojní arzenál, který vlastní Charlies. Teď už jsem chápal, proč je policie tak vybavená, když střeží Bank of England. Sylvie nad mými přípravami ohrnovala nos.

	„Na co se chystáš, Rambo? Ještě ti schází čelenka a nějaká dýka,“ posmívala se. Povzbudivě jsem se na ni zašklebil, takže pohodila hlavou a zase se navrátila do uraženého mlčení.

	Na rozdíl od vyfešákované Sylvie jsem měl já na pravém zápěstí krásný ocelový náramek a tvář oteklou díky kombinovanému úspěchu Leona a Sese.

	Prošmejdil jsem v autě všechna zákoutí a našel staré sluneční brýle. Ty mi mohly alespoň zakrýt opuchlá oční víčka. Ještě jednou jsem překontroloval tvář v zrcátku a tvrdě se rozhodl pro jednoduchý postup: napřed budu střílet a pak se teprve budu ptát – pokud se ta banda objeví.

	Cesta ubíhala bez problémů a na konci městské zástavby jsem si vyměnil místo s nemluvným spolujezdcem.

	Silnice se vinula mezi močály, které se většinou sestávaly z děr, vzniklých dávnou těžbou uhlí. To už jsem se ale dostával k závěrečné fázi příjezdové cesty k mým rodičům. Odstěhovali se sem v jakémsi záchvatu vyhlášené vlastenecké akce: zpátky k přírodě – a přitom celý život prožili ve velkých městech.

	První část příjezdové cesty byla nejstrmější, vypracovaná z rýhovaného betonu, který pak přešel v obyčejnou cestu, plnou děr. Odbočka se dala lehce přehlédnout, protože mizela velice příkře a neznalý řidič by si jí ani nevšiml.

	Jako obvykle se objevili šílení psi z okolí, kteří štěkali na každé auto. Otec se je vždycky snažil přejet, ale jak jsem viděl, stále bezúspěšně.

	Celé území farmy bylo pokryto poházeným rozbitými zemědělskými stroji, o které se majitel už nestaral. Vydělal dost peněz rozprodejem různých polorozpadlých stavení, která si kupovali penzionovaní policisté, řezníci či dokonce i zelináři.

	Rodiče už zahlédli můj vůz, drkotající se po svahu k nim, atak čekali u dveří. Otec vždycky vstával brzo, takže vypadal naprosto odpočatý – matka se snažila usmívat, ale rozhodně by ještě zvládla několik hodin spánku.

	Musel jsem až šestkrát popojet, než se mi podařilo zaparkovat u ochranné kamenné zdi – ani jsem karoserii neodřel.

	Sledoval jsem matku bedlivě – jak se směje na Sylvii a pokud bych si nedával pozor, určitě by jí už dávala recept na jablkový závin. Ráchel tu stála opodál a stydlivě se usmívala.

	Nebyl jsem si jistý, co si o ní mám myslet: je přítel, či nepřítel? Rozhodně musela být nějak vtažena mezi Charlies, a tak se spíš řadila mezi kukaččí mládě v hnízdě mých rodičů. A navíc jsem potřeboval její spolupráci.

	Snažil jsem se tedy široce usmívat – uklidňování nervózních žen a povzbuzování k sebeodhalení patřilo totiž mezi mé profesionální schopnosti.

	Představil jsem každého každému a honem je všechny zahnal do domu. „Chtěl bych vám hned na začátku zdůraznit, že je mi opravdu líto, co se stalo. Normálně bych rodiče do ničeho takového nezatahoval, ale opravdu jsem nevěděl, kde nechat Ráchel, než její rodiče provedou ta správná opatření. Navíc je mi líto, že všichni hrdlořezové z Manchesteru se ženou sem, ale jakýsi debil Kevin Spragg to udal.“

	Všichni jsme se otočili k Ráchel, ale ta neztratila vůbec nic ze svého sebeovládání.

	„Ach, ten idiot! Můj Bože! To je mi tedy líto, protože jsem si musela promluvit s Lisou, která je mou jedinou přítelkyní v Manchesteru a vůbec jsem netušila, že její milenec zná Charlies,“ chladně komentovala Ráchel bez jakékoliv stopy lítosti.

	„Nic si z toho nedělej děvenko – nemá cenu plakat nad rozlitým mlékem. A teď pojďte, dáme si šálek čaje,“ ozvala se matka a nade všemi se náhle rozprostřela hojivá atmosféra.

	„Mám dojem, že na to asi čas nebude,“ odporoval otec. „Měli bychom raději vyrazit na cestu. Ti chuligáni jsou skutečně smrtelně nebezpeční, a tak je nejlepší co nejdříve zmizet. Vědí, s jakým autem jezdíš?“ obrátil se ke mně.

	„Myslím, že ano,“ odsouhlasil jsem neochotně.

	„Tak dobře – já si vezmu tvůj vůz a ty si vezmi můj. Doufám, že jsi nezaváhal a máš plnou nádrž?“ trapně poznamenal.

	Jednal se mnou opět jako se synem.

	„Nádrž je vždycky plná – potřebuju ale telefon, takže to nepůjde.“

	„To těžko,“ zarazil mou úvahu. „Tvůj Bluebird je už známý po celém Manchesteru, a tak budeš rozhodně bezpečnější v mém Vauxhallu.“

	Postavil se přede mne. Vyskočil jsem také, ale přece jenom byl vyšší.

	„Nechte toho, vy dva!“ přerušila naše kohoutí počínání matka. „Vždycky to takhle dělají, ale vůbec nic to neznamená,“ vysvětlovala Sylvii i Ráchel, protože vlastně celý život trávila jako prostředník mezi hádajícím se otcem a synem.

	„Podívej se, tati, bude jim to trvat třeba celé hodiny, než se sem dostanou…“

	„Blbost! Nic o nich nevíš, protože se tu mohou objevit každou minutu. Můžeš mi pomoci při nakládání zavazadel, až si promluvíš s matkou. Musí ti v soukromí něco důležitého sdělit,“ prohodil upjatě. Potom mi dal klíče od svého vozu a vyrazil po schodech nahoru.

	Zkroušeně jsem následoval matku do kuchyně. Věděl jsem, že to nebude nic příjemného, protože otec jí vždycky nechával řešit vážné problémy.

	„Davide, co se to s tebou děje? Podívej se, jak vypadáš – tak rozbitý obličej… a ta tvoje přítelkyně… tohle všechno jsem prožívala celý život po boku tvého otce – za ním ale stál celý policejní sbor – ty jsi však naprosto sám!“

	Potřásala hlavou a utírala si slzy z očí. Vcelku by mi to stačilo, ale věděl jsem dobře, že přijde ještě další pokračování.

	„To tvé děvče – ta Delise nám volala, aby zjistila, co se děje. Říkala, že se v sobotu přijede podívat a navíc nás informovala, že máš v bytě zase jinou ženu. Není to náhodou ta Sylvie?“ pokračovala a zadívala se na mne zkoumavě přes brýle.

	Kývl jsem.

	„A teď, Davide, pochop, že vůbec nechceme mluvit do tvého způsobu života. Byli bychom ale rádi, kdybys byl šťastný, a zatím to tak vůbec nevypadá,“ ujišťovala mě jasnou nepravdou.

	Přece ona s otcem celý život nedělali nic jiného, než se snažili organizovat můj život.

	„Slib nám, že to s tou Delise vyřešíš. Tvůj otec a já tě chceme vidět žít s vlastními dětmi, abychom si mohli vnoučat také užít.“

	Opět jsem přikývl.

	Zachránilo mě zaječení otce, který už potřeboval pomoc se zavazadly.

	Delise tedy vytáhla trumf a zapojila i mé rodiče do své kampaně ohledně emocionálního vydírání…

	Při snášení zavazadel seshora jsem zahlédl všechny tři ženy, jak mají hlavy dohromady. Nebylo těžké uhodnout, o čem se baví, protože jsem i já zaslechl několikrát své jméno.

	Otec se samozřejmě zase dostal do velení a mne využíval jako levnou pracovní sílu. Stál u okna v ložnici a díval se směrem k příjezdové cestě.

	„Opravdu si myslíš, že se objeví?“ zeptal jsem se s pochybami. Při takové vzdálenosti od Manchesteru se mi Charlies jevili spíš jako špatný sen.

	„Samozřejmě, že ano, pokud jenom polovina z toho, co mi řekl Archie Sinclair, je pravda. Ty jsi byl vždycky až moc optimistický, chlapče. Raději se pohni, protože jsme tady v tomto domě jako v pasti. Stačí, když zaparkují nahoře a mají nás tu pěkně zašpuntované.“

	Když jsem se objevil pro další náklad, díval se už z okna dalekohledem, který používal při pozorování ptáků. Hned mi ho podal.

	„Copak ti připomíná tamhle to?“ zeptal se suše.

	Na vrcholu kopce stál malý terénní vůz Suzuki. Nevěřil jsem vlastním očím a pohlédl na hodinky – vždyť ještě nebylo ani šest ráno.

	Už jsem nechtěl na nic čekat a tak se hnal pro brokovnici. Otec mě ale chytil za loket: „Uklidni se, přece nechceš matku rozrušit. Zatím to vypadá, že je tu jenom jeden na hlídce a čekají na posily.

	Musíme si tedy udělat dobrý plán. Ten idiotský farmář vedle tu pravidelně každé ráno po šesté žene stádo krav. Jakmile s nimi projde okolo nás, vyrazím s tvou matkou z kopce dolů, po jediné ústupové cestě, kterou tu mátne.“

	„A co, když tě budou pronásledovat – a co, když tě chytí?“ vyzvídal jsem.

	„Zaprvé po mně vůbec nedychtí a zadruhé tu znám každou stezku. Navíc jsem i ozbrojený.“ Rozevřel bundu, aby mi ukázal svůj oblíbený revolver – zkonfiskoval ho jakémusi opilému pilotovi, který tím ohrožoval svou manželku. S pětačtyřicítkou táta určitě zastaví každého, kdo by mu chtěl překážet.

	Zůstali jsme tam oba dva a společně pozorovali celkový vývin situace. „Jdou po tobě tedy Charlies – jasně vidím tři snědé tváře,“ informoval mě hlasem, jako by sledoval nějaký zvláštní druh zpěvného ptactva.

	Zdálo se mi celou věčnost, než se rozštěkali psi a krávy začaly bučet. V tu chvíli tedy naši zasedli do mého Bluebirda a já zůstal na stráži.

	Doufali jsme, že Charlies zahlédnou mizící vůz a vyrazí za ním. Na konci své zoufalé honby ale zjistí, že já tam ale vůbec nejsem.

	Poslední kráva přešla a rodiče zmizeli, aniž by se nějak zdržovali s rozloučením. Jejich vůz tu zůstal v garáži, kterou táta vybudoval u zdi domu.

	Sylvie i Ráchel přišly nahoru za mnou do ložnice. Sylvie byla bledá a jevila známky nervozity – Ráchel, na rozdíl od ní, se zdála naprosto klidná.

	Suzuki se náhle rozjelo a hnalo bezhlavě dolů z kopce. Vřítili se ale do stáda dobytka, který jim blokoval cestu. Krávy bučely, psi se vztekali a honáci nadávali. Charlies do toho zmatku přidávali své troubení a výhružky.

	Honáci se nechtěli nechat zahanbit a nakvašeně sáhli po odpovědích nejhrubšího kalibru. „Kam se to, vy zkurvysyni, ženete? Přestaň houkat, nebo ti zlámu hnáty – vždyť kravám zkysne mlíko, ty blbče!“

	Pokračovali v siláckých výrocích, kvůli kterým by mohlo zkysnout mléko všem kravám i v dalších třech okolních hrabstvích. Potom se ale rozlehly výstřely, a to už se zmatené stádo dávalo na útěk. Do nastalého ticha zněl pouze jekot motoru Suzuki.

	Připravil jsem si brokovnici, Sylvie a Ráchel se krčily za mnou. Suzuki zastavilo přímo před domem. Slyšel jsem, jak cloumají dole s dveřmi a teprve potom začali střílet do oken ložnice. Sklo létalo všude okolo nás. Sylvii málem vypadly oči, kdežto Ráchel si pořád udržovala svůj klid. Zdálo se mi, že asi nemá žádnou velkou představivost. Charlies si stále pletli dům se střelnicí. Nemám jim přece jenom odpovědět – přemýšlel jsem.

	Náhle se tam někdo z těch čtyř začal chechtat.

	„Co si to, doprdele, vůbec myslíš, člověče? Měli jsme to tady zkontrolovat a ne to rozstřílet,“ stěžoval si jeden z nich.

	„Vždyť jsme právě dokončili kontrolu a nikdo tu není. Ti bastardi zmizeli a šéf rozhodně moc velkou radost mít nebude, když tu budeme stát, místo abychom využili jízdních vlastností tohoto skvělého vozidla,“ připomínal druhý.

	Chechtali se tomu ještě víc, ale hned odjeli.

	Sylvie začala okamžitě pěnit: „Tak tohle tedy vyšlo, bylo to o fous – co kdyby se ale nenechali takhle oblbnout? Začal bys přestřelku? V tomhle se mnou tedy nepočítej!“

	„Uklidni se, miláčku. Za rohem máš zastávku autobusu, který jede každé dvě hodiny. Anebo si zkus stopnout Charlies,“ odsekl jsem.

	„Nemusíš být takhle sarkastický, Dave,“ téměř zaječela Sylvie.

	„Ticho, vy dva,“ okřikla nás Ráchel. „Někdo sem zase přichází.“

	To ale byli jenom dva honáci, kteří hledali nějaký zaběhnutý kus. Nestačili se divit prostřílenému domu a rozvažovali, co mohlo být příčinou takového bezhlavého útoku.

	Přešel jsem do zadního pokoje, zkontroloval jenom tak vrchol kopce a měl dojem, že s ním: stálo tam další bílé Suzuki. Sese si snad najal celou flotilu terénních vozů jedné tovární značky.

	Vrátil jsem se k děvčatům a Sylvie hned z výrazu mého obličeje poznala pravdu. „Takže plán A selhal. Co nám říká plán B? Rozhodně musíš mít v rukávu další úžasné trumfy!“ Vztek jí alespoň zabarvil tváře.

	„Ale vždyť to zvládl docela dobře. Dáme mu ještě šanci!“ ozvala se Ráchel, která mě – k mému velkému překvapení – bránila.

	Přešel jsem zase k mé pozorovatelně a dalekohledem se díval, kdo nás zase teď navštívil: zahlédl jsem dva bělochy.

	„Připravte se na delší posezení, než vymyslím, jak se odtud dostaneme,“ prohodil jsem směrem k děvčatům, která se krášlila v přilehlé koupelně. Vyčesávaly si tam jedna druhé sklo z vlasů.

	„To je úžasné! Hlavně nám řekni, až tě něco napadne,“ brumlala Sylvie.

	Spekuloval jsem opět, jak se dostat z téhle bryndy, ale zatím mi přicházely na mysl jenom fantastické nápady, hodné pouze filmového zpracování.

	Náhle jsem zaslechl nastartování traktoru a zároveň s rachotem motoru se přihnal závan úděsného smradu. Sylvie i Ráchel se šklebily – i já měl dojem, že omdlím.

	Traktor se sice rozjel, ale jenom proto, aby i s plným fekálním přívěsem zůstal stát přímo před naším domem. Řidič si právě klidně odcházel ke vzdálenému farmářskému stavení a puch nám tu zanechal.

	„Poslouchejte, vy dvě! Konečně máme příležitost. Dostaňte auto z garáže a já si sednu za volant toho hovnocucu, abych s ním zablokoval cestu.“

	Klíče otcova vozu jsem předal Sylvii a už jsme se hnali do přízemí. Venku jsem se napřed rozhlédl – v tom smradu se sem nepřiblížil ani farmářský pes.

	Skočil jsem do kabiny traktoru. Nikdy jsem nic takového neřídil, ale tohle musím zvládnout.

	Podařilo se mi tam vrazit zpátečku, ale nebylo jednoduché dostat se na příjezdovou cestu se zapojeným přívěsem vzadu. Chtěl jsem zablokovat cestu v nejužším místě, kde byl nejstrmější kus rýhovaného betonu.

	Málem by ten šílený plán vyšel, kdyby neprasklo jakési spojení mezi traktorem a přívěsem. Sešlápl jsem brzdu, ale hovnocuc se už vyřítil i se svým nelibým obsahem a hnal se vlastní vahou dolů z kopce.

	Nakonec se převrhl, cisterna praskla a celý svah byl zalit nelibě páchnoucí hmotou. Tím, jak jsem dupl na brzdu, motor traktoru přestal pracovat a rozhostilo se ticho.

	Vyskočil jsem ven a hnal se ke své pozorovatelně, abych zkontroloval, co takové show udělalo s hlídkou Charlies na vrcholu kopce. Ti samozřejmě nevydrželi, aby nechtěli vypátrat, co bylo příčinou havárie cisterny.

	Zapomněli ale, že japonští inženýři zkonstruovali vozidlo, které sice má náhon na všechny čtyři kola a dokáže překonávat drsné přírodní překážky – ale určitě nemysleli na horu sraček.

	V té rychlosti se jim Suzuki proměnilo ve sněhový bob, který na nejbližší nerovnosti vyletěl téměř deset metrů do vzduchu, dopadl na střechu a nádhernou kristiánkou skončil svoji pouť v tratolišti rozbitého hovnocucu.

	Nikdo ze Suzuki nevylézal…
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	Takovouhle šanci jsem musel okamžitě využít. Vrazil jsem do garáže, kde už Ráchel a Sylvie měly nastartováno. Usadil jsem se pohodlně za volant obrovského Vauxhallu a vyrazil na cestu, kterou zmizeli ti první Charlies.

	Nic nás nemohlo ohrozit s výjimkou kravských kobližku a farmářských psů. Pomalu jsem se blížil ke křižovatce lepších cest, když jsem měl dojem, že vidím fata-morgánu: po levé straně stálo bílé Suzuki.

	Přidal jsem plyn, vůz poskočil a já rychle vyjel na hlavní silnici. Vypadalo to, že posily už přikvačily.

	Ve zpětném zrcátku jsem si všiml, že vyrazili za námi. Nevadilo mi to, protože na otevřené silnici malé Suzuki na třílitrového Vauxhalla stačit nebude.

	U další odbočky ale silnici blokovalo už čtvrté terénní vozidlo, a tak jsem nevěřil vlastním očím. Aniž bych ubral plyn, stočil jsem vůz na boční cestu, která se vinula vzhůru mezi pahorky, kralující bažinám.

	Na vrcholu jsem objevil krásné místo, vhodné pro obranu. Tady cesta ostře zatáčela vpravo a nechávala stometrový skalnatý svah pro ty, kdo zatáčku nezvládli.

	Neměl jsem ale čas na vymýšlení nějakých dalších triků, atak jsem hnal auto pořád po cestě, stoupající vzhůru. Potřeboval jsem jenom objet celé bažiny a na druhé straně se napojit na dálnici, po které už pohodlně zmizíme.

	Síla motoru jako by slábla a při pohledu na přístrojovou desku jsem si všiml svítící kontrolky teploty vody. Pravděpodobně praskl řemen u větráku a motor se teď přehříval. Zapnul jsem tedy topení, aby se voda mohla ochladit, když to chladič nezvládal. Třílitrový motor se ale mohl každou chvíli zavařit a nechat nás na milost a nemilost pronásledovatelům.

	„Sylvie, stáhni si punčocháče!“ zaječel jsem, ale ta vztekle vrtěla hlavou.

	„Žádné nemám, ty tupče, a stejně bych si je nesundala, ani kdybych měla!“

	„Copak to nechápeš? Řemen praskl a musím to něčím nouzově opravit. Jak jsi na tom ty, Ráchel?“ Ta měla na sobě nějakou minisukni a k ní asi vždy nosila punčocháče. Však už je ze sebe také poslušně stahovala.

	Dostali jsme se do nejvyššího bodu cesty. Odtud jsme už sjížděli dolů na neutrál a vzduch už celý systém ochladil natolik, že varovné světélko zhaslo.

	Potřeboval jsem někde zastavit a pokusit se nahradit řemen. Nikde ale nebyl žádný vhodný úkryt. Náhle Ráchel zaječela, protože si všimla Suzuki několik kilometrů za námi. Poprvé začala ztrácet svou vyrovnanost.

	Zahlédl jsem odbočku doprava, zakrytou keři. Zajeli jsme několik stovek metrů a ve stínu křovin zastavili. Vypnul jsem motor a dal Ráchel brokovnici. Věděla dobře, co s ní dělat.

	„Hlídej a já se budu snažit ten řemen opravit,“ uklidňoval jsem ji. „A ty, Sylvie, mi můžeš pomáhat.“

	Otevřel jsem kapotu a vlna horkého vzduchu se do nás opřela. To bude trvat alespoň patnáct minut, než se vše ochladí. Sledoval jsem její výraz ve tváři a zdálo se mi, že má opět blízko k slzám.

	„Jedno auto už projelo! A ještě další dvě,“ zasyčela na nás Ráchel ze svého hlídkového stanoviště.

	To znamenalo, že Sese sem poslal pravděpodobně čtyři či pět terénních vozidel, aby dostal Ráchel a mne. Rozhodně hrál ve velkém stylu, aby si zachoval prestiž v očích svého gangu. Chápal jsem, že potřebuje čísla bankovních kont dostat zpátky, ale k čemu mu byla Ráchel?

	Snažil jsem se dostat punčocháče na řemenici, aniž bych si spálil ruce o motor, rozpálený téměř do červena.

	Náhle se ale ozval varovný výkřik Ráchel, která nám sdělovala, že pronásledovatelé se už zase ženou zpět. Na začátku naší odbočky prý dokonce už opět stojí bílé Suzuki. Těžko se dalo rozpoznat, zda nás zahlédli a čekají na posily, či jenom tak blokují každou možnou únikovou cestu. Nejbezpečnější byl ale odhad v tom směru, že o nás dobře vědí.

	Možnost nenápadného úniku se tedy rovnala nule. Měl bych se připlazit k těm hrdlořezům a nějak na ně zaútočit. Už se mi nelíbilo pořád jenom před nimi utíkat a nebýt schopen se nějak bránit. Nejlepší obranou je přece útok!

	Musel jsem si ale bleskově připravit plán. Brokovnici jsem si vzal od Ráchel zpět a vybídl Sylvii, ať seběhne z kopce k nejbližší fanně a telefonem ať zavolá policii: musí jim vysvětlit, že tu jezdí celá horda bílých Suzuki ze kterých nějací vandalové střílejí v bažinách.

	Pochybovačně potřásala hlavou, ale bez odmlouvání vyrazila na cestu.

	Charlies se nepohnuli: rozhodně běžně stříleli na lidi ze zadu, ale obávali se těch, kteří by jim mohli ublížit. Pravděpodobně na nás připravovali nějakou past, aby se s námi mohli vypořádat tím nejsnadnějším způsobem.

	Budou číhat a až se dostaneme na to správné místo, tak nás obklíčí přesně tak, jako to málem udělali v domku mých rodičů.

	Motor konečně vychladl, a tak jsem ho mohl klidně nastartovat. Vyjeli jsme z křovin a sjížděli nekrytou cestou směrem k farmářským budovám. Na půl cestě jsme už zahlédli vracející se Sylvii.

	Teprve až po ujetí půl kilometru se za námi objevilo první terénní Suzuki.

	Když jsme míjeli nějaké bungalovy, čtyřikrát jsem vypálil na jejich okna: potřeboval jsem co nejrychleji přilákat policii. Dalším výstřelem jsem zničil informační tabuli – čím více škod, tím větší bude naděje na naši záchranu. Sylvie se kousala do rtů, ale Ráchel si pečlivě prohlížela krajinu.

	Ničil jsem každý rozcestník a nechával za sebou nádhernou stopu destrukce. Výstřely se určitě nesly po celém kraji a mnoho obyvatel si mohlo myslet, že lovecká sezóna začala už o několik měsíců dřív.

	Svah už nebyl tak prudký a v jedné zatáčce jsem si konečně uvědomil, že jsme na příjezdové cestě k televizní retranslační věži na Winter Hillu. Masivní železná vrata zabezpečoval řetěz s nádherným visacím zámkem.

	Zastavil jsem, popadl brokovnici a už se k němu hnal: první výstřel s ním nepohnul, ale při druhém se zámek roztrhl. Otevřel jsem bránu, ale to už Sylvie seděla chytře za volantem a okamžitě projela okolo mne dovnitř. Zavřenou bránu jsem opět zajistil řetězem – tentokrát ale už bez zámku. Další tabuli s označením tohoto místa jsem okamžitě bravurně rozstřelů, aby si každý mohl všimnout, kudy za námi.

	Obrovská věž o výšce přes tři sta metrů dominovala celé krajině. Technický personál měl v základně budovu bez oken a o kousek dál se tyčily další malé antény, sloužící policii a ambulancím. Tady už ale silnice končila. Dál se táhly jenom bažiny, takže veškeré výhody motorového vozidla nebyly k ničemu.

	Ignoroval jsem totiž první zákon taktiky a odřízl si ústupovou cestu. Pokud se policie brzo neobjeví, tak tu asi dojde k přestřelce.

	Časový náskok tu byl, ale naprosto nedostačující. Sylvii jsem přikázal zaparkovat hned vedle stojících Land-Roverů a já si mezitím cpal do kapes zbylé náboje, které se ve voze povalovaly.

	Winter Hillje vcelku velký kopec, připomínající dřevěný klín: na jedné straně se svažuje velice mírně k městečku Bolton, ale další svahy jsou už strmé. Času ale tolik nebylo, abychom někde dole hledali úkryt.

	Náhle jsem na okraji vrcholu kopce zahlédl jakési zákopy, sloužící lovcům ke střelbě na ptactvo, žijící v močálech. Už jsem chápal, jaký pocit přitom asi ti opeřenci mají. Rozběhli jsme se k naší jediné záchraně. Pod nohama nám začalo čvachtat, protože vrchol kopce se proměnil v téměř nasátou houbu, která se tak stala zásobárnou všech místních potůčků.

	Skákali jsme z jednoho pevného travnatého trsu na druhý – s naprostým přehledem v této disciplíně vedla Ráchel. Včas jsme se ukryli – ještě než se pronásledovatelé objevili.

	S nadzdviženou hlavou jsem mohl zahlédnout skupinku lovců, kteří právě bušili na dveře operátorů televizního vysílače. Obsah hovoru slyšet nebyl, ale dlouhou diskuzi vedli i rukama. Jeden z pronásledovatelů byl jasně černoch, ale u ostatních se na tu dálku barva pleti rozpoznat nedala. Určitě jim vysvětlovali, aby odtamtud vypadli.

	Vypadalo to, že se všechna Suzuki vracejí k bráně, ale náhle se stočily a začaly směřovat k bažinám. První se zabořilo až po nápravy, atak ho ostatní museli tahat. Trvalo to půl hodiny, než o kus popojeli. Ráchel a Sylvie už vypadaly klidněji, i když jsem zoufale uvažoval nad otázkou: volala Sylvie opravdu policii, nebo spíš Dyera?

	Konečně se k mé úlevě objevil vytoužený, policejně modrý Land-Rover. S naprostou jistotou se přiřítil k upachtěným Charlies a uniformované postavy vyběhly ven. Jeden z policistů horlivě mával řetězem a ukazoval rozstřelený zámek. Naši pronásledovatelé jim ale nedělali žádné problémy a naprosto klidně se nechali eskortovat z bažin. Suzuki vyrazily za Land-Roverem a opět se do této oblasti vrátilo ticho.

	Zdálo se, že jsme vyvázli a situace už vypadala docela růžově. Hověli jsme si v loveckém úkrytu vcelku pohodlně, zatímco slunce naznačovalo, že je před námi další teplý letní den.

	Začali jsme si vyprávět o našem zatím celkem úspěšném útěku: pořád mi vadilo, že sem vede pouze jedna cesta, takže se Charlies mohou zase někde ukrýt a čekat, až vyjedeme. Ovšem na druhé straně – kdož ví, jak na ně zapůsobila policejní akce, protože jako překupníci drog museli přece jenom znervóznit při objevení se státní autority.

	Nakonec mi ale jenom zvědavost nedala, a tak jsem se otočil na Ráchel: „Mne vlastně zaměstnává tvůj otčím, ale na pohled jednoduchý případ se rozrostl až do těchto obrovských rozměrů. Zajímalo by mě, jestli toho nevíš o Andym víc, než se mi zatím podařilo zjistit. Myslíš si, že Andy věděl, že je v nebezpečí?“

	„Ano, věděl dobře, že Dyer je nebezpečný, ale nikdy nás nenapadlo, že by ho mohl zabít.“

	„Takže ty víš, že to nebyla sebevražda?“ zeptal jsem se, ale než stačila Ráchel odpovědět, skočila mi do řeči Sylvie.

	„Jste šílenci! Mike je opravdu krysa, ale pokud si myslíte, že nechal někoho zabít, šeredně se mýlíte… já to dobře vím!“

	„Co o tom vůbec víš?“ ozvala se vztekle Ráchel. „Andymu prokazoval Mike hodně laskavostí jenom proto, že můj otec mu měl finančně pomáhat. Když to Andy nezvládl, Mike obrátil a stal se nebezpečným. Andy mu ale pohrozil, že o něm všechno zveřejní…“ odmlčela se. „A to byla jeho chyba,“ dodala hořce.

	„A co chtěl zveřejnit?“ vmísil jsem se do dámské přestřelky.

	„Andy si propátral všechno o tom, co dělal Mike v Londýně a Cardiffu, kde ho podporovaly různé firmy. Tam objevil u některých jeho partnerů vcelku zajímavé kriminální záznamy, a kdyby s nimi vyšel na veřejnost, Mike by ztratil šanci na obnovení klubových licencí,“ informovala Ráchel.

	„Ha! Proč bych ti měla věřit, že je to pravda? Pořád musím tvrdit, že Mike Dyer by nikdy nikoho neposlal, aby někomu podřízl krk,“ syčela Sylvie.

	„Dobrá, pokud tomu tedy budeme věřit, tak kdo myslíš, že to udělal, Sylvie?“ rýpl jsem si.

	„Jak to mám, doprdele, vědět? Ty jsi soukromý detektiv,“ odpověděla vztekle Sylvie. „Mohl to být kdokoliv – vždyť jsem ti už říkala, že Andy přece některé členy gangu Charlies dobře znal. Ráchel třeba znala Leona – že je to tak?“

	Něco takového Ráchel opravdu nažhavilo – téměř se rozsvítila.

	„Ne, to tedy ne,“ zasyčela přes stisknuté zuby. „Nikdy jsem se s ním nesetkala, ale ty jsi ta, která se ho snažila oblafnout a Andy to věděl.“

	Sylvie už také začala zářit a podlitiny ve tváři se jí pěkně vybarvily.

	„To byl ten tvůj drahý přítel Dyer, který po něm šel! Proto mě Andy poslal do Southportu, abych se tam před ním ukryla, než se všechno vyřeší.“

	„Blbost!“ vyjekla Sylvie. „Naposled jsem mluvila s Leonem, který vás oba znal velice dobře…“ Dál se nedostala, protože Ráchel prudce vyrazila a začala ji zpracovávat pěstmi.

	„Ty krávo, ty zasraná děvko!“ ječela Ráchel. „Tys pomohla Dyerovi zabít Andyho!“

	Chytil jsem Ráchel zezadu, ale ta pokračovala ve své práci na překvapené Sylvii, která si s bídou stačila zakrývat obličej. Podařilo se mi ale chytit Ráchel za její krásné vlasy a vší silou ji stáhnout k zemi – nic jiného mě nenapadlo v rámci krocení zdivočelých žen.

	„Nechte už toho, vy šílenci!“ zařval jsem. „Copak už takhle nejsme v průseru? Ležíme tu uprostřed bažin a nevíme, jestli se odtud dostaneme!“

	Přesto jsem ale uvažoval, jestli tenhle výbuch nenaznačuje něco o stavu Rácheliny soudnosti – zda to není důvod toho, co mi její matka chytře zamlčovala.

	Náhle jsem postřehl, jak zdivočelé oči Ráchel zálibně spočinuly na brokovnici. Honem jsem na zbraň skočil, vyprázdnil ji a náboje nastrkal rychle do kapes.

	Obě ženy mě v tichosti sledovaly, kdežto já opět v duchu uvažoval: Sylvie, Ráchel a Andy tedy měli něco společného s Charlies. Instinktivně bych věřil Sylvii, ale z jakého důvodu by Ráchel lhala? Přitom Sylvie byla osoba jdoucí tvrdě za svým cílem – byla by schopná vraždit?

	Teď asi ne, protože si přikládala kapesník na rozražený ret. Další nová podlitina se jí objevila pod levým okem – dnes to tedy opravdu nebyl její den. Dívala se samozřejmě na mne slzavým pohledem. Bylo zapotřebí vymyslet nějaký plán, jak se odtud dostat co nejrychleji, než se Ráchel opět do něčeho pustí. Raději jsem pomohl Sylvii vstát.

	Ráchel se postavila také a místo útoku se náhle ozvala: „Je mi to líto – nechápu, co mě to popadlo. Už se mi to nestane.“

	Náhle se rozvzlykala – úplně jemně a potichu, potom začala lapat po dechu a skučet – nikdy jsem v životě nic takového neviděl.

	Sylvie ji hned položila a vztekle na mne vyštěkla: „Má astmatický záchvat, ty blbe!“ Chovala se, jako kdyby to byla má vina.

	„Nemáš nějaký inhalátor?“ ptala se Sylvie tak hebkým hlasem, až jsem vůbec nechápal, kdo tu koho před chvílí mydlil. Raděj i jsem ten nápad se Sylvií a vraždou hned vypustil z hlavy.

	„Má ho v autě, tak ho rychle koukej přinést,“ přikázala mi. Vzdálenost zpět k vozu se mi zdála mnohem delší, než předtím, když jsme celou cestu uběhli v novém světovém rekordu.

	Nikde se nic nehýbalo, pouze po cestě pochodovala malá skupinka starších spoluobčanů v turistickém odění. K mému údivu na mne přátelsky mávali.

	Další překvapení na mne čekalo pod stěračem: pokuta za nedovolené parkování osmdesát liber… atd… atd. Popadl mě záchvat smíchu: to bude mít táta radost. Jasně chtěl, abych si vzal jeho auto. Napřed se přetrhl řemen a teď tu má ještě tvrdou pokutu. Hlavně, že auto je stále ještě pohromadě. Možná, kdyby měli Charlies víc času, tak už ho dávno podpálili.

	Otevřel jsem kufr a vyndal všechna naše zavazadla – díky Bohu, že se jednalo o ta nejmenší balení. Vzal jsem všechny tři s sebou.

	Po návratu s inhalátorem už Ráchel nevzlykala a Sylvie se o ni starala jako o své vlastní dítě.

	„Ráchel, zlatíčko, už si nedělej žádné starosti. Za všechno může David – víš, že muži jsou tak necitelní a zrádní.“ Nakonec se obrátila ke mně: „A co jsi vymyslel, ty dobráku – jak se odtud dostaneme?“

	„Samozřejmě, že plán mám, ale vám se určitě líbit nebude. Je tu stezka, která vede podél bažin až k malé vesničce blízko Boltonu. Odtamtud pak můžeme jet autobusem až do Manchesteru.“

	„A co se stane s autem?“

	„Charlies si ho určitě všimli a teď už jenom čekají na příjezdové cestě, takže nemá význam jim lézt přímo do chřtánu. Naše jediná naděje je, vnořit se do nějaké skupiny výletníků či turistů, kteří se tu potulují.“

	Sylvie k mému překvapení přikývla, ale přesto měla otázku: „Co ale s Ráchel? Rozhodně není ve stavu…“

	„Ne, to ne – jakmile použiju inhalátor, hned se mi všechno vylepší,“ bránila se Ráchel.

	Nabídl jsem whisky a sušenky – Ráchel zavrtěla hlavou, kdežto Sylvie se pobízet nedala. Převlékl jsem se do obyčejného saka a kalhot, protože oblek se přece jenom k pochodu v bažinách nehodil. Nakonec jsem se rozhodl, že ho zahodím, ale opravdu mě štvalo, o kolik oblečení jsem v tomto případu už přišel. Rozložená brokovnice se mi ale potom dokonce vešla do kabely.

	Vyrazili jsme na kroutící se stezku. Doufal jsem jenom, že Sese kvůli své typické aroganci, kdy za námi klidně vyslal identickou skupinu vozidel, umožnil policii všechny Charlies lehce vychytat. Těžko budou dokazovat, že to nebyli oni, kdo natropil tolik škod.

	Po svažující se stezce jsme se konečně dostali k civilizaci: golfové hřiště nás uvítalo a za chvíli jsme se objevili uprostřed malé osady, které vévodila telefonní budka a autobusová zastávka.

	Hned jsem vyťukal číslo svého telefonu v autě, který táta okamžitě zdvihl.

	„Však jsem si myslel, že jsi to ty,“ začal a nedal mi šanci začít. „Kde jsi? Tenhle hnusný telefon je naprostá šílenost: zvoní od té doby, co jsme vyjeli. Hledá tě nějaký polda jménem Rice a máš mu zavolat na tohle číslo domů…

	Tvůj přítel Jim se též ozval, potom nějaký Finbar a pak nějaké prase jménem Bob Lane. Řekl mi toho dost, než přišel na to, že to nejsi ty…

	Jako další se ozvala tvoje sekretářka a strašně se divila, když to vzala tvá matka. Lepší bude, když si auta zase honem vyměníme, protože tvá matka na takové telefonování už nervy nemá. A kde vlastnější?“

	„Když vydržíš chvíli mlčet, tak ti to klidně řeknu. Jmenuje se to Barrow Bridge, ale tvé auto tady nemám.“

	„Cože? Vždyť to je jenom pár kilometrů od nás,“ odfrkl si znechuceně.

	„Počkej ještě, nerozčiluj se a poslouchej dál, tati,“ zarazil jsem opět jeho výmluvnost a prozradil téměř vše, co se zatím stalo.

	„Doprčic!“ řval. „Já ti půjčím auto a tohle ty mi s ním uděláš… Je Ráchel v bezpečí?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Rve se ale se Sylvií – podívej se, tati, mám menší problém…“

	„To jsem si mohl myslet,“ zase mě přerušil. „Mohl bych nahlásit, že mi auto ukradli a potom bych tu pokutu platit nemusel…“

	„Tati – můžeš alespoň na chvíli zapomenout na to své zasrané auto?“ vztekal jsem se. „Vždyť ti říkám, že mám problém: když půjdu na policii, předhodí mě vlkům. A pokud se objevím v Manchesteru, tak tam si už dva rivalské gangy budou dávat přednost, kdo mi první laskavě ustřelí hlavu.“

	„Mohu ti poradit jenom jedno: nech policii, ať přijde za tebou. Šťouchni Bensona něčím, co nemůže ignorovat. Znáš přece toho chlapíka z televize – dej mu nějaké důkazy ohledně Dyera a policie to určitě zaznamená.

	A co se týče Charlies – těm zase nabídni něco, co jim bude dělat starosti. Když se totiž rozzuří oheň v Austrálii, víš, jak proti němu bojují: zapálí vše okolo, aby tamten oheň nemohl postupovat. To jediné ti zbývá.

	Použij ohně v boji proti ohni.“
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	Téměř pravěký autobus se opravdu objevil a i přes veškeré nepohodlí cestou zpět do Manchesteru mě hřálo vědomí, že tady by nás Sese nikdy nehledal. Nechali jsme se dovézt až do středu města a vrhli se do prvního příhodného hotelu: rezervaci jsem udělal na pana a paní Matherovi s přilehlým pokojíkem pro naši sestřenici.

	I když Sylvie zakryla ty nejhorší podlitiny pudrem, přesto se Ind v recepci na nás díval velice podezíravě. Dokonce se i usmíval, ale nateklý ret Sylvie a má vlastní vizáž mu určitě leccos napověděly. Mohl si myslet, že jsme potulný tým zápasníků.

	Po příchodu na pokoj na mne Sylvie opět vyjela. „Tak co budeš vymýšlet zase teď, Cunane? Na co máme tuhle manželskou postel?“

	„Jen se nedělej, Sylvie! Říkal jsem ti už tolikrát, že se ti nedá věřit, a tak tě samotnou k telefonu nepustím,“ osvětloval jsem jí situaci.

	„Ale telefonovat policii, na to jsem ti byla dobrá,“ zavyčítala mi.

	„Ano – to bylo tenkrát – ale teď už jsme ve městě,“ vysvětloval jsem rafinovaně.

	„Dělá se mi z tebe špatně! To pořád nechápeš, že se tě držím jako klíště ze strachu před Dyerem?“ už zase syčela.

	„Možná ano, možná že ne,“ pronesl jsem věštecky. „Už toho mám opravdu až nad hlavu, obzvlášť, když do toho počítám i tebe, Ráchel – nechápu, proč se to ta tvá slavná přítelkyně Lisa musela dozvědět. A proto nechci vidět ani jednu z vás u telefonu, dokud se nedostaneme v pořádku do svých domovů.

	A navíc, dámy, si to všechno probereme hned: napřed ty, Ráchel. V úterý jsem ti našel velice bezpečný úkryt – dokonce i s ozbrojeným hlídačem. A vím dobře, že Charlies vůbec netušili, kde tě mají hledat, protože se vloupali do domu tvých rodičů!“ Ráchel přímo ztuhla.

	„A dnes, brzo ráno, už věděli přesně, kde jsi – díky tomu frajerovi od Lisy.

	A teď ty, Sylvie: musela jsi chytře uhodnout, že jsem už v pondělí Ráchel našel. Určitě jsi zašeptala něco do ouška jednomu z těch Charlies – že je to tak, miláčku?“

	„Nemusíš být tak sarkastický – nic takového jsem neudělala, jenom jsem potřebovala pomoc od Leona. Chtěla jsem, aby věděl, co se vlastně děje, ale nenapadlo mě…“

	„A tebe opravdu nenapadlo, že Dyer se už žene k mému bytu?“ přerušil jsem ji.

	„Však jsem se snažila tě varovat a proto mě vlastně začal podezírat,“ skočila mi do řeči zase Sylvie.

	„Tak dobře,“ uklidňoval jsem ji. „Už ti věřím, ale pořád je tu ještě problém, proč Sese Manteh chce tak zoufale najít Ráchel.“

	Sylvie a já jsme na ni pohlédli.

	Ta jenom vrtěla hlavou. „Co to do vás obou vjelo? Máte se přece starat jenom o mou bezpečnost a ne vyzvídat a obviňovat mě.“

	Tón jejího hlasu mi připomněl Elswortha.

	„Tak dobře – když to chceš vědět, musím ti situaci upřesnit: pokud tě mám chránit, tak musím napřed zjistit, kdo tě hledá. Rozhodně tvůj úkryt v Southportu nebyl náhodný, pokud jsi tam nechtěla začít svou novou a úspěšnou životní kariéru…“

	„Možná by to šlo i bez toho sarkasmu, pane Cunane,“ zareagovala Ráchel. „Mám dojem, že mě chtějí dostat jako rukojmí, aby mohli vydírat mého otce. To je ten jediný důvod, který mě napadá,“ rozumovala.

	„S tím bych souhlasil, s výjimkou toho zásadního: proč si ten tvůj tatík najal soukromé očko, když mohl zdvihnout jenom telefon a stovky poldů by si ušoupalo nohy, aby mu vyhověli – a navíc zadarmo,“ zasmečoval jsem.

	„Vím, že mi nemusíte věřit, ale už jsem vám jasně řekla, jak to chtěl Andy vyřešit s tím Dyerem. Proto jsem nechtěla zbytečně rodiče rozrušovat a zmizela tedy do Southportu,“ poučovala mě Ráchel.

	„Máš pravdu, dítě – máš stoprocentní pravdu,“ přikyvoval jsem. „Věřit ti opravdu nemusím. Chápu, že jsi z těch našich dobrodinců neznala vůbec nikoho – ale proč jsi musela telefonovat té Lise?“

	„Stýskalo se mi, chtěla jsem si s někým promluvit a vy jste mě poslal kamsi do kopců. Po hovoru s kamarádkou jsem měla v úmyslu zavolat ještě rodičům, ale to už se někdo zase plížil po domě.“

	Nechtěl jsem u Ráchel vyprovokovat další astmatický záchvat a přestal na ni naléhat – byla opravdu hloupá, když místo svého úkrytu takhle prozradila. Pokud by ale každý dělal jenom logické věci, byl bych za chvíli jako soukromé očko bez práce.

	„Mám takový dojem, že se všichni vezeme na jedné lodi,“ oznámil jsem co nejmírumilovnějším tónem. „Dyer jde po Sylvii, Sese po Ráchel a oba dva ti chlapi jdou po mně. To je tedy prima! Doufám, že chápete, co se bude dít, pokud vypátrají, kde jsme – a tak žádné telefonování: ani mamince!“

	„Alespoň jedno malé zavolání,“ žebrala Ráchel. „Pokud opravdu zaútočili i na dům, tak se máma musí už opravdu strachovat.“

	„Podívej se, slečno – kdybys tenkrát šla rovnou domů, tak by se nic tady z toho nestalo a já teď mohl sedět doma a odpočívat s nohama na stole. Jak už ti to mám vysvětlit? Mohl bych to ale ještě nakreslit.“

	„Dave,“ vmísila se Sylvie, „nemusíš být přece tak primitivně brutální.“

	„Sorry, ale nikomu žádnou možnost ohledně vypátrání našeho úkrytu nedám jenom proto, že nějaká rozmazlená holka chce zavolat mamince.“

	Sylvie se na mne kysele podívala, ale už nepromluvila.

	Zůstala mi chvíle času na uvažování. V hlavě se mi honila spousta nezodpovězených otázek… Když Ráchel prchla do Southportu, skrývala se před Dyerem nebo před otcem?… Proč vůbec po ni šli Charlies?… Chtěli ji zajmout nebo osvobodit?… Možná, že se Leon objevil na pláži jenom proto, aby měl jistotu, že jsem ji nevypátral…

	Takových otázek mě napadalo nepřeberné množství.

	Raději jsem zalezl do koupelny a dal si pořádný hlt whisky. Při pohledu do zrcadla mi bylo vše jasné: vypadal jsem jako omlácený cirkusový klaun. Potřeboval bych si na chvíli oddechnout a dát se do pořádku. Ind v recepci pravděpodobně naše peníze strašně potřeboval, protože já na jeho místě bych okamžitě zavolal policii, pokud by se u mne objevil někdo s takovouhle vizáží.

	Jedna tvář se už zahalovala do fialové, kdežto druhá zářila krásnou žlutí. Navíc až teď jsem postřehl, že mám oholenou pouze půlku obličeje, protože ranní holení u Sylvie probíhalo ve spěchu. Dobrý recepční by mě rozhodně zařadil spíš mezi adepty nemocničního lůžka, než hotelového hosta. Při ohledávání a kontrole tváří jsem si také všiml zbylého náramku policejních pout. Snad to ten Ind nezaznamenal. Neradostné úvahy přerušilo zaťukání na dveře.

	Vešla Sylvie.

	„Mohu se k tobě přidružit?“ zeptala se tiše. Přikývl jsem a ona si hned nalila.

	„Tak jsem to s Ráchel probrala a jé nám už jasné, že máš pravdu. Musíš nám ale důvěřovat, protože nic nás nemůže zastavit v tom, abychom odtud okamžitě neodešly, kdykoliv se nám zachce. Co bys proti tomu mohl dělat?“

	„Nic,“ přikývl jsem.

	„Jsme vyčerpáni, a tak si potřebujeme odpočinout a najíst se,“ pokračovala. „Mohli bychom požádat o jídlo na pokoj a já zaplatím mou American Express.“

	„Sylvie, to je to nejlepší, co mi za celý ten těžký den kdo řekl.“

	Podívala se na mne svým úžasným pohledem tak, až jsem k ní o krok přistoupil.

	„Teď ne… později… Musíme se napřed osvěžit a také převléknout. Ty sám vypadáš, jako bys celý den doloval uhlí,“ připomněla mi smutnou skutečnost.

	Zmizel jsem z koupelny, okamžitě zavolal Freda a požádal ho, aby mi zaslal pistoli a klíče v balíčku kurýrní službou do mého hotelu na jméno Mather. Měl jsem štěstí, protože Fred byl ve velice kooperativní náladě. Hned mi ale vysvětlil, že tam po mně pátral jakýsi svalouš, který mu dokonce dal pětku za to, aby mu nahlásil můj příchod.

	„Doufám, že sis peníze vzal, Frede,“ povzbudil jsem ho. „Stačí, když mi budeš držet palce a vyděláš si další peníze. Dostaneš zase dvacku, jakmile se balíček tady v pořádku objeví. Navíc bych ti byl vděčný, kdyby se znovu dostavil ten svalouš, abys mu řekl, že po telefonu ses dozvěděl o mém odjezdu na pár dní na Kajmanské ostrovy. Pokud by se objevili chlapci z Moss Side, tak těm zase řekni, že jsem jel do Curychu, uložit si nějaké peníze.“

	V nastalém tichu jsem přímo viděl, jak se Fred škrábe na neoholené bradě a otvírá svá bezzubá ústa usilovným přemýšlením.

	„Podívej se, Frede: dostaneš celých čtyřicet liber za doručenou zprávu pro svalouše a padesát za tu zprávu o Curychu.“

	„Když já ale nevím, jak to mám ve skutečnosti udělat, šéfe,“ potřeboval poradit.

	„To je úplně jednoduché: novinku o Kajmanských ostrovech předej po telefonu svaloušovi a Curych je pro ty všechny ostatní.“

	„V tom není problém, šéfe – chci ale padesát liber za každý úkol,“ rozumoval tvrdohlavě. Až mě překvapovalo, jak mírné požadavky má – možná mu dokonce budu moci i důvěřovat.

	„No tak, Frede! Vždyť už ti svalouš dal deset liber za tu informaci a teď už mu jenom zavoláš.“

	„Když já ale chci tu padesátku,“ nenechal se vyvést z rovnováhy.

	„Tak dobře,“ souhlasil jsem. „Ale příště musí výtah v budově pracovat!“

	Pohodlně jsem se natáhl a oči se mi zavřely. Procitl jsem v té chvíli, kdy se mnou Ráchel cloumala.

	„Je tu nějaký telefonní hovor, balíček v recepci a kurýrní služba chce zaplatit.“

	Postavil jsem se a téměř se rozespalostí a únavou kymácel. Přesto jsem chápal, že Sylvie a Ráchel už mohly zmizet a navíc bylo jasné, že nás starý Ind v recepci už mohl dávno prodat. To se ale brzy uvidí.

	V recepci vše proběhlo bez problémů a při zpátečním návratu mě už Sylvie dirigovala do malé intimní jídelny na konci chodby.

	Pohodlně jsem se usadil a číšník nám servíroval pravé indické chutné speciality na kari, které se daly vylepšit ještě ostrými omáčkami. Vše jsem zaléval dobře vychlazeným pivem.

	Zpátky v pokoji jsem nechal Sylvii o samotě, aby se mohla upravit v soukromí a odešel do pokoje Ráchel, kde jsem se za odměnu na ni mohl dívat.

	Další telefonát byl pro mého válečného veterána Finbara, kterého jsem požádal o dovoz oblečení. Přímo juchal, když jsem mu povyprávěl trochu upravenou verzi všech událostí, které mě potkaly od našeho setkání. Slíbil udělat pro mne naprosto vše, pokud ho zapojím do dalšího boje.

	Pořád jsem se opájel pohledem na Ráchel, ale byznys je byznys. „Měla bys uvažovat nad tím, jak pomstít Andyho. Můžeš přece odpřisáhnout výpověď o tom, jak mu Dyer vyhrožoval. A potom už se do toho pustí policie.“

	„Nebude to nebezpečné?“ obávala se. „Jak to ale uděláme, když nesmíme ani naznačit, kde se ukrýváme?“

	„Ano, všechno se dá udělat přímo z tohoto pokoje, aniž by někdo odhalil náš zdejší pobyt.“

	„A opravdu tu je možnost, že by Dyera zavřeli i do vězení?“ ptala se.

	Po mém ujištění se konečně rozhodla. „Tak dobře, co mám tedy udělat?“

	„Ráchel, musíš mi jenom odpovědět na pár otázek, abych ti mohl pomoci s napsáním celé výpovědi.“

	Ráchel se na chvíli zamyslela a nakonec přikývla.

	„O. K., tak mi řekni, čím držel Andy Dyera v šachu?“

	Ráchel se okamžitě nasupila. „To není čestné! Andy byl dobrý člověk, pouze se dral až moc tvrdě nahoru. Proto řekl Dyerovi, že můj otec odsouhlasil financování klubů, které jsou v rukou realitní kanceláře NMP. Dyer se chtěl z jejich vlastnictví vykoupit, a jakmile se dozvěděl o postavení mého otce, dělal vše, co nám na očích viděl.

	Proto se cítil Andy už unavený prací pro Dyera, který mu řekl o celém byznysu mnohem víc, než věděla Sylvie. Jakmile Andy všechno pochopil, okamžitě rozprostřel své plány: měl před sebou životní šanci.

	Měli jsme dokonce zahájit i vysílání naší vlastní rozhlasové stanice a chtěl také rozjet celý řetěz butiků.“

	„A co tedy selhalo?“ vyzvídal jsem.

	„Můj otec nakonec zjistil, že i když ho to na začátku zaujalo, nedá se to nijak obchodně využít, jakmile pochopil, že se chceme vykoupit od NMP.

	Proto jsem ho vzala k nám domů, aby se znovu sám pokusil přesvědčit mého otce – ten se ale rozčílil a nazval ho překupníkem drog. Vyhodil ho z domu a Andy byl vzteky bez sebe,“ vyprávěla.

	„Takové jednání ale nemohl strávit jen tak lehce,“ nadhodil jsem.

	„Ano, odjel do Londýna, aby vypátral vše ohledně NMP. Nemohl si vůbec dovolit nahlásit Dyerovi výsledek svého jednání. O NMP ale nic nezjistil, protože firma je registrovaná na Kajmanských ostrovech.

	To už byl tedy Andy v pěkném presu: Dyer po něm chtěl co nejrychlejší vyřešení celého problému a přitom Andy znal pravdu. Proto musel určitě hledat někoho jiného, kdo by poskytl počáteční kapitál,“ pokračovala.

	Začínalo to být zajímavé, a tak jsem nadhodil: „Myslíš si, že se nakonec obrátil na Charlies, kteří rozhodně peníze mají?“

	„Ne, takhle to nebylo,“ odporovala. „Dyer začal mít podezření, že můj otec a Andy se dohodli vše skoupit sami a jeho chtějí z obchodu vypustit. Tehdy začal vyhrožovat Andymu a dokonce i navštívil mého otce, který mu jasně vysvětlil, že o žádném takovém obchodu neví.

	Tehdy poslal svého svalnatého Skoťáka, aby Andymu pohrozil. Ten mě poslal do Southportu, abych se tam na chvíli ukryla. Chtěla jsem, aby šel se mnou, ale říkal, že Dyer mu hrozí zpřelámáním obou nohou, pokud se u něho neobjeví.

	Byla to hrůza – a navíc mě vyhodili z ubytovny za to, co udělal ten debil Kevin Spragg… Zmizela jsem do Southportu a tam jsem se dozvěděla, co se stalo Andymu…“

	Začala zase vzlykat.

	„Počkej, Ráchel, je zapotřebí tohle všechno sepsat a potom výpověď můžeme nechat potvrdit u notáře,“ uklidňoval jsem ji. „Slyšela jsi opravdu na vlastní uši, že Dyer vyhrožoval Andymu?“

	„V to pondělí, když se Dyer vrátil od mého otce, jsme právě v Paloma Clubu testovali naše reproduktory. Dyer se objevil a před Sylvií, Bobem i tím Skoťákem prohlásil: Klidně bych tě zabil, Thwaite, za všechny ty problémy, které jsi mi způsobil,“ snažila se doslovně zopakovat.

	„To by mělo stačit, na to ho dostaneme. Skoťák se jmenuje Jock – příjmení neznám, ale mám ho na fotce. Ten menší je Bob a říká se mu Pepek námořník. Slyšela jsi někdy, že ho tak oslovují?“

	Ráchel přikývla.

	„Dyerův právník může argumentovat, že jeho klient přece není odpovědný za to, co udělají jeho zaměstnanci. Určitě se bude snažit svalit veškerou vinu na ně. Myslíš si, že je možné, aby zabili Andyho o své vlastní vůli?“ pokračoval jsem v pátrání.

	„To vůbec nepřipadá v úvahu, protože takový Pepek námořník si není ani schopný zavázat tkaničky, pokud mu to boss neřekne.“

	„Jsi tedy připravená odpřisáhnout, že Jock vyhrožoval Andymu na Dyerův příkaz?“

	„Ano, jsem připravená,“ souhlasila. „Chci vidět Dyera ve vězení, protože tam patří. Mám dojem, že toho udělal ještě víc, protože Andy se o tom zmiňoval.“

	„To je v pořádku, ale dnes ráno jsi říkala, že Andy hrozil Dyerovi s nějakým odhalením,“ připomněl jsem.

	„Ach, to že jsem řekla? Nejsem si tak jistá – byla jsem totiž strašně rozčilená.“ A posadila se na postel.

	Tušil jsem, že už z ní víc nedostanu, ale přesto by to stačilo na pěknou bombu pro Dyera. Cítil jsem vzrušení a nádherné uspokojení z toho, že ho konečně máme v hrsti. Nebylo to ale stoprocentní, takže dobrý právník by se v tom mohl začít šťourat.

	V popisu mé práce ale nebylo zatčení Dyera. Chtěl jsem mu pouze naservírovat dostatek problémů, aby mě už přestal otravovat. Pokud tu existovaly další záhady ohledně Ráchelina otce a Divokého Billa – tak se budou muset vyřešit později.

	Našel jsem hotelové dopisní papíry, na které Ráchel začala jako dobrá školačka psát svou výpověď. Zamkl jsem dveře na chodbu, aby nemohla být nikým rušena. Chvíli jsem u ní seděl a pak jsem si vzpomněl na zabalenou Berettu v balíčku.

	Prošel jsem tedy spojovacími dveřmi do hlavního pokoje, kde Sylvie právě přicházela z koupelny. Měla osušku obtočenou okolo těla a z malého ručníku turban na hlavě, který se při jejím vstupu nebezpečně zakymácel. Stačila ho zachytit rukama za cenu spadlé osušky.

	„Sorry, nevzala jsem si s sebou župan, ale netrpíš přece nějakými falešnými předsudky?“ omlouvala se. Náhle se na mne poprvé za celý den usmála. Usadila se na posteli a poplácala místo vedle sebe.

	„Nemohl bys mi pomoci při sušení vlasů, protože jsem si nevzala ani fén.“

	Musel bych snad být z kamene, abych odmítl. Hladově jsem se k ní vyřítil, ale včas mě zarazila pohledem, kterým naznačovala uzamčení spojovacích dveří.

	„Dave, nemohu ani vypovědět, jak se mi po tobě stýskalo,“ šeptala mi vášnivě do ucha.
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	Probouzelo mě neustálé ťukání – jako bych se vracel z bezvědomí. Vedle mne hluboce a spokojeně oddechovala Sylvie, stočená do klubíčka, ťukání se ozývalo z pokoje od Ráchel.

	Zatřásl jsem se Sylvií a ona se bleskově posadila. Rozhlédla se, popadla mě za ruku a stáhla zpátky. „Dave, nesnaž se tak rychle zmizet z postele – můžeme se ještě chvíli mazlit.“

	„Na to čas nemáme, protože Ráchel už ťuká. Kolik je vlastně hodin?“ vyděsil jsem se.

	„Určitě teprve osm! Spali jsme několik hodin – je to asi ten venkovský vzduch, co mě tak unavilo. Ach, Dave, ty jsi opravdu dobrý! Snědla bych tě celého.“ Protáhla se jako kočka a její vnady mě donutily k polknutí. Přesto se mi ale podařilo uniknout do koupelny.

	Obtočený ručníkem jsem se vrátil do pokoje, kde si už Sylvie povídala s Ráchel, která se na mne hned chápavě usmívala. „Odpočal jste si dobře? Skončila jsem psaní dost brzo, ale potom mi došlo, co tady tropíte, a tak se mi podařilo rychle usnout. Ničeho se nebojte, protože jsem vůbec nikam nevolala. Mám jenom strašný hlad!“

	Ani nevím, zda jsem se začervenal, ale Ráchel se něčemu hihňala. „Mimochodem, někdo sem dovlekl jakýsi kufr,“ oznámila ještě.

	„Objednáme si nějaké jídlo, protože stejně nikam nemůžeme jít,“ informoval jsem je smutně.

	„Ach, jak geniální,“ ozvala se Sylvie. „Budeme tu napjatě čekat, až veliký detektiv rozluští celý případ ze své ložnice.“

	„Nic takového jsem neřekl – mne se to totiž netýká. Musím vyrazit do ulic. Zatím zůstaňte zde a nikomu netelefonujte, nechoďte ani dolů do jídelny nebo na ulici. Snažte se tu obě dvě zůstat ukryté.“

	Opět trochu znechucené jsem je obě poslal do vedlejšího pokoje. Hodily mi dovnitř kufr a spojovací dveře hned zamkly.

	Finbar mi sbalil ten největší kufr, a tak jsem měl před sebou skutečně dobrý výběr oblečení, ze kterého mi nejlépe vyhovovala krémová košile, hnědé kalhoty a volné sako, ve kterém podpažní pouzdro bouli nedělá.

	Mezi oblékáním jsem dostal na telefon mého přátelsky nakloněného detektiva. Michael Rice se hned ozval: „To jsi ty, ty slizký bastarde?!“ uvítal můj hlas.

	„Přestaň s lichotkami a pojď rovnou k věci. Co je nového okolo?“

	„Jsem suspendován, protože se šetří událost v tvém bytě,“ zamručel s opravdovou depresí.

	„Podívej se, Rice, mám tu něco, čím by ses mohl dobře zapsat u Sinclaira. Nechci tě ale nijak tlačit, musíš se k tomu rozhodnout sám. Popřemýšlej o tom a můžeme se sejít v baru Manor House asi tak za půl hodiny,“ sváděl jsem ho.

	„Tak dobře, ale ještě si to dobře rozmyslím,“ opět zabrumlal.

	Další novinky jsem musel zjistit přímo od táty. „Hello, Davide – mám už auto zpátky, aniž bych tu pokutu zaplatil,“ byla okamžitá reakce na mé pozdravy. „Zajímalo by mě ale, co se v našem domku vlastně stalo. Okna v ložnici rozstřílená – nic takového jsem za celý život neviděl! Nijak mi to ale nevadí, protože opravy půjdou na tvůj účet.“

	Pochopil jsem, že otec je v dobré náladě.

	„Hned jsem poznal, že se máš dobře,“ pokračoval, „protože jinak bys určitě netelefonoval. Jak se má Ráchel a ta druhá? Vypadá opravdu dobře. Tvá matka právě říkala, že s takovouhle kdyby ses konečně usadil, začal pravidelně chodit do práce a měl děti – jak by to bylo hezké…“

	„Ale tati, vždyť už jsme to tolikrát probrali – je to pořád ta samá písnička! Chtěl jsem jenom vědět, jestli je máma v pořádku a zda se náhodou neobjevili Charlies,“ prohodil jsem nonšalantně.

	„Ale ukázali se…“

	„Cože?“ zařval jsem.

	Cítil jsem, jak mi mráz běhá po zádech. „Kdy to bylo?“

	„Asi tak v poledne,“ klidně oznamoval. „Velice slušný mladík se objevil u dveří – běloch a připadal mi spíš jako učitel, než překupník drog. Opravdu zdvořile se ptal, zda náhodou něco nevíme o Ráchel a o tobě. Věděl, že tu byla s námi, ale netušil, že jsme tví rodiče.“

	„Co tím myslíš? To přece museli vědět,“ odporoval jsem.

	„Ne, mýlíš se – jenom se nad tím zamysli. Ráchel to přece nevěděla až do dnešního rána, takže své přítelkyni mohla maximálně naznačit, že žije u nějakého manželského páru. Věděla jenom to, že jsem bývalý policista – víc jsme jí přece neřekli. Řídím se heslem: mlč, nepřítel naslouchá!“ dodal vtipně.

	„To jsi celý ty,“ zareagoval jsem už vztekle. „Nic neřekneš, ale kdyby Ráchel nevykecala všechno po telefonu, tak jsme si mohli celé to dnešní divadlo ušetřit. Neřekli jste náhodou Ráchel, jak Thwaite vlastně skončil?“

	„Vždyť ti říkám, že já držel jazyk za zuby, ale teď ti předám tvou matku, aby se mohla přiznat,“ a už jsem slyšel, jak kdesi v dálce ječí „Eileen!“

	„Ach, Dave, ten ale řve. Pořád si myslí, že je někde na přehlídce. Jinak ti řeknu, že jsem Ráchel žádné podrobnosti nevyzvonila a pořád nechápu, jak se dostala k tomu telefonu. Jedině se snad vyplížila z ložnice uprostřed noci. Každopádně jsem ale uvažovala o tom, že ta Sylvie by určitě potřebovala někoho, kdo by ji ochránil. A pokud jste se s Delise opravdu rozešli, tak mám dojem, že by to byla ta pravá pro tebe…“ vysvětlovala mi laskavě.

	„Ach, mami, necháš už toho? Ve tvé přítomnosti snad nemohu oslovit žádnou ženu, aniž bys okamžitě nezačala rozvěšovat ohlášky,“ bránil jsem se jako obvykle.

	„Ale chlapče, dej si říci – vždyť nemládneš. Víme dobře, jak ses cítil po smrti Elenki, a tak chceme, abys byl zase šťastný. A navíc potřebuješ někoho, kdo by tě chránil před těmi tvými zbrklými činy…“

	Na to jsem už žádnou odpověď neměl. Pokud by se Delise chtěla vrátit, tak bude muset mít alespoň takové podlitiny v obličeji jako Sylvie, kdyby chtěla opět získat sympatie mé matky – to mi bylo už teď jasné.

	„A jak to bylo s těmi Charlies?“ změnil jsem rafinovaně téma našeho hovoru.

	„Máš pravdu, málem jsem na to už zapomněla. Takový fešák se tu objevil a nabídl nám peníze, abychom mu zavolali, jakmile se objevíš. Tvůj otec to samozřejmě hrdě odmítl a zabouchl mu dveře před nosem. On nám ale do schránky nacpal pět set liber i s telefonním číslem. Otec mu je chtěl narvat do chřtánu, ale on už v dálce utíkal ke svému vozu, protože ho pronásledovali psi z farmy. Peníze tu tedy máme na hromádce,“ informovala mě o dění ze svého pohledu.

	„A proč byste je nepoužili k opravě oken?“ nabídl jsem jí velkoryse.

	Takhle tedy Charlies pracovali: dokázali podplatit prakticky jakéhokoliv souseda, který jim dodával informace o mých pohybech. Poděkoval jsem tedy a vzkázal mnoho vřelých pozdravů otci.

	Další na řadě byl Jim, kterému jsem nabídl také setkání v Manor House. Dokonce jsem mu navrhl, ať si s sebou vezme ty příšery, pokud chce. Nezdál se mi tím nijak nadšený, ale nakonec souhlasil.

	Mohl jsem trávit u telefonu celý večer, ale bylo zapotřebí vyrazit do ulic. Zařval jsem přes dveře na děvčata jenom to, že odcházím.

	Ind stál v recepci jako obvykle. Nezdálo se mi, že má hotel nějak přetížený, i když v restauraci přece jenom pár lidí sedělo.

	„Kdypak vám končí služba?“ zeptal jsem se. „Možná se vrátím trochu později.“

	Otočil oči k nebi, jako by pouze tam znali odpověď. „Stačí, když zazvoníte a já vás vpustím, pane,“ řekl. Ten chudák asi dokonce i spal za recepčním pultem.

	„To je dobře,“ pochválil jsem ho. „Má žena a sestřenice ven nepůjdou. Nechci, aby je někdo vyrušoval – kdyby se po nich náhodou někdo ptal, tak je, prosím, nijak neprozraďte. Chceme si skutečně odpočinout, abychom byli zítra svěží. Jdeme totiž na svatbu mého bratra a zajisté chápete, jak se tyhle oslavy můžou protáhnout a my to chceme zvládnout se ctí,“ zakončil jsem svou historku.

	Ind horlivě přikyvoval, ale mně bylo jasné, že hned zítra ráno budeme muset změnit hotel. S tím jsem vyrazil ven, směrem k baru Manor House.

	Večerní provoz v ulicích zesílil a většina lidí se hnala za svou noční zábavou.

	Trvalo to opravdu chvilku, než jsem se objevil uvnitř baru, kde už na mne horlivě mával Michael Rice. Neměl horší podlitiny v obličeji než já, ale na nose mu svítila krásná fixační náplast. Drinky už ale objednal, což bylo dobré znamení.

	Jakmile jsem si přisedl, všichni v okolí povstali a odsedli si: vypadali jsme určitě jako krásný pár tvrdých hochů.

	Všiml jsem si, že v sobě má už několik pint piva, vylepšených whisky podle počtu prázdných skleniček, stojících před ním. Hodil jsem do sebe drink a čekal, až se rozhovoří.

	„Dobrá, jaký báječný plán jsi zase vymyslel?“ zabručel a tvářil se jako adept na elektrické křeslo.

	„Mám dost důkazů na to, abych hodil na Dyera zabití Andyho,“ informoval jsem ho. „Mezitím ty můžeš vyhrabat nějakou špínu na Divokého Billa!“

	„Ty chytráku, nevíš, jak to mám udělat?“

	„Najdi toho detektiva, který vyslýchal Dyera, a zjisti, zda mu Dyer nahlásil přesný čas toho čtvrtečního večera, kdy jsem mu o té sebevraždě řekl.“

	„No a co se tím prokáže?“ nechápal Rice.

	„Pokud tam čas uvedený není,“ vysvětloval jsem, „tak potom nic takového neřekl a tím se prokáže, že sám Divoký Bill má spojení s Dyerem. Benson mi totiž před Sinclairem řekl, že ve 22.30 jsem Dyerovi nahlásil smrt Andyho. Můžeš si být jistý, že tohle si Sinclair dobře zapamatoval.“

	Malá prasečí očka mého komplice náhle začala zářit: věděl dobře, že pokud by mu Sinclair mohl být vděčný za takovouhle informaci, pak by se jeho zruinovaná kariéra mohla rapidně vylepšit.

	V tento přesně načasovaný okamžik mi někdo zaťukal na rameno: za mnou stál Jim McNeil. Okamžitě se poznali.

	„Hello, Jime, máš s sebou ty řvoucí obludy? Můj přítel ale už odchází,“ chechtal jsem se.

	Rice stačil jenom zachrčet, abych mu zítra zavolal a honem se vypařil.

	Ani Jim se netvářil o mnoho lépe, než předtím Rice. „Co si vůbec myslíš, že děláš, člověče?“ začal vztekle. „Necháš si u Margaret balíček a potom šplháš po žebříku, aby ses vloupal do domu – to nám všechno vyprávěly děti ze sousedství. Ty jsi asi zešílel!

	Nemohli jsme se na tebe nijak dovolat a Margaret už začínala mít starosti,“ pokračoval v lamentacích Jim. „Nevěděl jsem, zda tě mám nahlásit pro vloupání, nebo ti poplácat po zádech, že ses dožil už tak vysokého věku.“

	Snažil jsem se Jima uklidnit, ale ještě předtím jsem se uvelebil na barové stoličce tak, abych viděl na vchod.

	„Už jsi přišel na to, co bylo v tom balíčku?“ snažil jsem se ho uvést na jiné myšlenky.

	„Ne, ale předpokládám, že v tom byly nějaké drogy!“

	„Samá voda – pouze dvě brokovnice, kterými jsem měl být zavražděn. Pažbou jedné jsem získal ty nádherné barvy ve tváři, ale jinak se opravdu stydím: musím se ti skutečně omluvit a hned ti začnu všechno vyprávět… Nemám ale zase tolik času, abych všechno propracoval do nejmenšího detailu, ale mohu ti potvrdit, že jste mí jediní přátelé, které opravdu miluju.“

	Jim se mi podíval do očí a hned se mě snažil uklidnit: „Dave, nemusíš přece nic vysvětlovat – měli jsme jenom obavy, že se jedná o drogy. Pokud tam bylo něco jiného, tak…“

	„Musím ti to ale vysvětlit, protože ty zbraně by u mne policisté určitě našli. Kvůli tomu jsem ale neřekl Margaret vůbec nic o obsahu toho balíčku, který pro mne tak laskavě schovala. Ale později, v časové tísni, jsem od vás musel ty brokovnice zase rychle vydolovat.“

	Jim se zhluboka napil. „Tentokrát je to vážné, co? Tvrdí hoši jdou opravdu po tobě,“ a pomalu potřásal hlavou.

	„Ale ten chlapík, co tu s tebou seděl – že to byl ten polda, co ho Ezau přišlápl u nás na trávníku?“

	„Zapomeň na něho, Jime – ten už je v problémech až po uši. Ale potřeboval bych od tebe menší laskavost – doručil bys tenhle dopis rodičům Andyho? Nechtěl bych to po tobě, ale měli by to dostat už teď v noci.“

	Jima jsem vlastně ještě nikdy nepoužil k přímé spolupráci – většinou jenom radostně naslouchal téměř fantastickému vyprávění z mého světa. Nezdál se mi nijak nadšený tímto posláním, a tak mi přišla na mysl Delise, která by to pro mne bez problémů udělala.

	„A nezatknou mě? Není to náhodou něco ilegálního?“ ptal se s pochybami.

	Vysvětlil jsem mu cestu a zároveň i zavolal starému panu Thwaiteovi. Už se těšil na tu výpověď: jako veterán mnoha bitev věděl, že nepřítele je zapotřebí neustále tisknout do kouta. Slíbil, že počká na Jima opět u toho baru, kde čekal na mne.

	Ve voze chlupaté monstrum zabíralo celou zadní sedačku, když jsem se usazoval vedle Jima. Hned jsem také ucítil obrovský mokrý jazyk, jak se mi plácá za krkem – byl to můj přítel Ezau.

	„Jak tak vidím, Ezau si tě docela dobře pamatuje, Dave,“ radostně konstatoval Jim.

	Nasměroval jsem ho na dálnici s tím, aby mě zastavil u vjezdu na Moseley Road. Ještě, než mě vysadil, jsem už poznal, že veškeré obavy z něho spadly. Zašklebil se: „Už mám pro tebe i náhradní klíč od našich hlavních dveří, Dave. Příště už nebudeš muset lézt přes koupelnu!“ Zdálo se, že mi odpustil.

	Zneužití přátel v tomhle směru bylo ale opravdu otázkou života a smrti. Mé.

	Pomalu jsem se probojovával po chodníku mezi rozjívenými dětmi, které se snažily hrát kriket. Došel jsem až k tomu správnému domu a zaťukal na dveře. Nic se nedálo, ale zaregistroval jsem pohyb záclony v okně.

	Začal jsem tedy bušit pěstí naplno, až se uvnitř ozvaly kroky. Dveře se otevřely a objevil se Fred.

	„Ach, to jste vy, šéfe,“ začal nervózně. „Co byste potřeboval? Přišel jste mi zaplatit? Už se tam v kanceláři na vás zase ptali.“

	„To mě ani nepozveš dovnitř, Frede? Dokonce jsem se bál, že mi ani neotevřeš dveře.“

	„Ale samozřejmě, pojďte dál, šéfe. Ani se nedivte, ale v téhle čtvrti nikdo po sedmé večer dveře neotvírá. Neumíte si představit, co se tady v sousedství všechno děje,“ snažil se vymlouvat.

	„Mne by ale spíš zajímalo, co se dálo v kanceláři.“

	„Zavolal jsem toho Skoťáka,“ okamžitě zareagoval. „Potom se ale objevili další dva, kterým jsem to vysvětlil – přesně, jak jste to, šéfe, říkal!“

	„To je dobře, Frede, ale teď mi řekni, kolik ti zaplatili, abys jim řekl pravdu,“ přiskřípl jsem ho.

	„Ale šéfe – nic mi nedali. Vysvětlil jsem jim to všechno o tom Curychu a vašich financích. Měli radost…“

	„Ale Frede, řekni mi přece pravdu!“ nechtěl jsem ho pustit ze svého sevření.

	Celý rozhovor se odehrával v úzké předsíni Fredova domku. Protlačil jsem se okolo něho a zamířil ke kabátu, hozenému přes židli. Samozřejmě měl v pravé kapse pěkný balíček bankovek.

	„A kde jsi našel tohle?“

	„To mám peníze na dovolenou, šéfe!“ zaskučel.

	Bylo to tři sta liber v použitých pětilibrovkách. Odpočítal j sem sto dvacet a podal mu je.

	„Slíbil jsem ti sto dvacet a tady je máš. Zbytek si zatím podržím, dokud mi neřekneš, kdo ti je dal,“ zatvářil jsem se přísně.

	Fred se celý sesypal. „Sorry, šéfe, ale oni mi to vnutili. Byli to ale takoví svalnatci, a tak jsem jim vůbec nemohl odporovat.“ A začal mi vyprávět celý příběh o tom, jak se Charlies objevili asi tak deset minut po tom, co mi poslal balíček. Peníze dostal jenom proto, aby jim okamžitě dal vědět, jakmile se objevím. Musel jsem mu věřit, protože kdyby prozradil něco víc, tak už nás určitě měli.

	Vrátil jsem mu tedy všechny peníze, vydělané od Charlies a přidal mých sto dvacet tak, jak jsem slíbil.

	„A teď, Frede, poslouchej. Zase jim zavoláš a vysvětlíš, jak jsem se tu objevil. Všechno připepříš historkou, jak jsi mi ukrýval zbraň. A řekni také, že máš další velice zajímavé zprávy o tom, jak jsem se domluvil s Dyerem. Vysvětli, že se objevím v Paloma Clubu společně s ním.“ Opravdu stálo za to, vidět jeho výraz: neholené tváře se pohybovaly svíráním bezzubých úst – děs i hamižnost se mu v očích střídaly.

	„A kolik nabízíte teď, šéfe?“

	„Nemám tak dobré finanční základy, jako ti vagabundi. Dostaneš dvacet liber teď a čtyřicet až telefonní hovor vyřídíš,“ navnadil jsem ho.

	„Udělejte to, šéfe, za stovku a jsem váš,“ smlouval.

	Nakonec jsme se dostali na pětasedmdesát s tím, že třetinu dostane teď a zbytek po zakončení telefonátu, který provede z domu své sestry okolo 23.00.

	Přece jenom ten starý vykuk měl zájem si mě udržet naživu, protože Charlies ho budou o to víc finančně vydržovat. Vyrazil jsem honem zpátky směrem k hotelu a těch pár puberťáků, kteří se na mne chtěli podívat trochu zblízka, udržovala v rozumné vzdálenosti má vybarvená tvář.

	Ind v recepci se tvářil úslužně, jakmile jsem se objevil. Neměl žádné zprávy, nic podezřelého se nestalo. Vypadal ale unaveně, a tak jsem mu dal za snahu pětilibrovku.

	Pokoj se stal pastí pro obyčejného nekuřáka: Ráchel ležela na posteli a dělala si manikúru. Na stole ležely zbytky jídla a dvě láhve italského vína. Jedna už byla prázdná, druhá vypitá do poloviny. Rychle jsem otevřel okno.

	Sylvie se usmála: „Hello, ty velký kluku – už jsi všechno vyřešil? Obávaly jsme se, že se nevrátíš, abys nás zase pohlídal.“

	Obě se začaly hihňat. „Nechte toho a poslouchejte mé další plány: nadchází totiž druhá fáze našeho programu.“

	„Jaké plány,“ začala se chechtat Sylvie. „Už se konečně probuď, Davide! Nikdy se ti přece nepodaří porazit Dyera, Sese a téměř celou polovinu policejního sboru.

	Prohovořila jsem to s Ráchel a je nám všechno jasné. Ona se vrátí k rodičům a ty společně se mnou začneš nový život někde daleko. Mám dobré přátele, kteří mi mé věci později pošlou.“

	„To si myslíš i ty, Ráchel?“ zeptal jsem se.

	Přikývla a nasadila smutný úsměv.

	„Už to skončilo, Dave, musíš to akceptovat,“ s gustem si přisadila Sylvie. „Už máme všechno sbaleno.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Máte pravdu, musíme se pohnout, ale ne pryč z Manchesteru. Tyhle bastardy dostaneme. Sylvie, ty teď zavoláš Dyerovi a přesně mu označíš místo, kde se objevím zítra odpoledne s Ráchel. Ten zkurvysyn se bude určitě třást samou nedočkavostí, aby se nám konečně dostal na kobylku. Pak z něho konečně vyždímáš do poslední pence vše, co ti dluží.“

	Ráchel začala lapat po dechu a honem hledala inhalátor. Sylvie se ke mně otočila, rozzuřená jako lvice: „Ty hnusný bastarde! A já měla dojem, že mi říkáš pravdu!“

	„Samozřejmě, že ano, miláčku – chovám se přesně tak k tobě, jako ty ke mně. Bude to naprosto jednoduché: Ráchel zavolá své ukecané Lise a tutéž zprávu dostanou Charlies. Když se potom všechny ty gangy sejdou, policie je sbalí a my budeme mít konečně pokoj!“
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	K mému překvapení Ráchel ani Sylvie proti mému plánu nic nenamítaly. Pokud se mi ale opravdu podaří dostat oba gangy dohromady v ten samý čas, tak potom dojde k zaručené explozi: policie až na konci bude moci zatknout ty, co přežili.

	Trvalo nám asi hodinu, než jsme přesídlili do betonové krabice hotelu Toll House v Northenden, velice příhodném svou polohou blízko letiště. Náš pozdní příjezd nevyvolal žádnou pozornost v tomto ultramoderním zařízení. Dokonce jsem si půjčil i vůz v recepci bez problémů.

	Na pokoji jsem zapnul rádio, kde místní stanice po skončení hluku nějaké moderní hudby začala přinášet zprávy.

	Zdravíme všechny naše fanoušky a máme tu další novinku z těžkého klání v Paloma Clubu. Tvrdý boj pokračuje mezi klubovní ostrahou a útočícími gangy. Mike Dyer, majitel těchto klubů, není zatím k dostižení, aby nám poskytl nějaké informace o tomto druhém vážném incidentu v jednom z nejpopulárnějších nočních klubů mládeže. Budeme vás pravidelně o celé situaci informovat.

	Podařilo se to, a tak jsem začal tančit s rukama nad hlavou. Ráchel se ihned se smíchem připojila, ale Sylvie úplně zbledla.

	„Dave, zato ale můžeš ty! Víš dobře, že všechny ty lidi znám, a tak vím, že to není žádná legrace!“

	Byla opět na pokraji pláče.

	„Sylvie, nesnaž se nás nějak obměkčit. Byla jsi připravená udělat to samé, ale mně se podařilo ještě dřív předat falešné informace pro Charlies. Mají totiž dojem, že se skrývám v Paloma Clubu. Podplatili totiž mého kamaráda, který jim měl veškeré mé pohyby bonznout.“

	Šklebil j sem se radostí tak moc, až mě začaly bolet tváře. Přece jenom se Sylvie musela usmát.

	„Stačí, když mu zavoláš: řekni, že jsem se dal na stranu Charlies…“ a znovu vše vysvětlil.

	Popadla telefon a vyťukala Dyerovo soukromé číslo v klubu. „Hello, Miku… ano, to jsem já… Rozumím tomu, co říkáš, ale mám pro tebe něco zajímavého… Copak nemůžeš poslouchat… Cunane se tu objevil a já jsem s ním…

	Ne, to ti neřeknu, kde jsme… budeš poslouchat? Teď tu ale není… má s sebou tu Ráchel… a rozhodně chce převzít tvé kluby…

	Sese má s ním nějakou dohodu… vím, že po něm šel, ale právě proto se spolu dohodli… Sese pošle všechny gangy do tvých klubů, dokud ti je policie nezavře – potom se objeví starý Elsworth, který má peníze pro toho soukromého detektiva, který tvé kluby otevře.

	Budeš poslouchat alespoň minutu? Tebe se bez problémů zbaví – Ráchel už sepsala výpověď, jak skončil Andy Thwaite tvou rukou… Ne, ještě na policii nebyli… Cunane ví, že Benson je nebezpečný… Miku, vím ale velice dobře, kde bude Ráchel zítra… Ne, dělám to jenom pro naše staré přátelství, ale bude tě to něco stát…“

	Došlo k odmlce a jasně jsem viděl, jak Dyer veškeré tyto informace ve svém mozku přežvykuje. Sylvie se na mne nervózně usmívala a ruka se jí třásla. Hrála roli vyděšené informátorky přímo perfektně, protože se vcelku nemusela nijak přemáhat. Náhle se z telefonu ozvalo opět jeho ječení. Zdálo se mi, že Sylvie tuhne hrůzou.

	„Říkal, že opět útočí na jeho klub a’vypadá to prý opravdu špatně,“ oznamovala stísněně, když pokládala sluchátko.

	„A co ještě Dyer říkal?“ vyzvídal jsem chtivě.

	„Tvrdil, že o tom musí uvažovat. Mám mu zavolat později. Dave, teď už se ale opravdu bojím. Zabije nás klidně oba a také i tebe, Ráchel – pokud přijde na to, jak si s ním hrajeme.“

	„Neboj se, na to ale nikdy nepřijde, že je to tak?“ zažertoval jsem významně a otočil se k Ráchel.

	„Tobě se to zatím vcelku líbilo, a tak je teď řada na tobě. Zavolej svou kamarádku Lise a řekni, že zítra odpoledne jdeme za Dyerem.“

	„To ale nebude tak jednoduché, protože na celém bloku je jenom jeden telefon a mohu tam zvonit celé hodiny, než to někdo vezme,“ vážně se začala vymlouvat.

	„Předtím jsi ale zase tak velké problémy přece neměla, takže to zkus zvládnout,“ doporučil jsem jí a přistrčil k ní telefon.

	Netrvalo to tak dlouho jak vyhrožovala a podařilo se jí vysvětlit Lise, že Dyer se konečně rozhodl ji vyplatit. Já jsem měl figurovat jako její ochránce při přebírání jakési odměny za mlčení od vraha Andyho. Doufal jsem jenom, že ten spratek Spragg tu novinu donese k Charlies co nejdřív.

	Další telefonát jsem prováděl já – měl jsem štěstí: Ted Blake se mi ozval na svém domácím čísle.

	„Už jsi slyšel ty novinky, Tede? Sese zahájil loveckou sezónu v Dyerových klubech,“ jásal jsem.

	„Ty jsi pořád ještě mezi živými, Dave? A co to vlastně říkáš?“ dodal nechápavě, protože asi už spal.

	„Zapni si místní stanici, Tede! Celý gang bojuje v Paloma Clubu,“ informoval jsem ho.

	„To abych raději sehnal kompletní tým a rychle se tam přemístil! Ty jsi opravdu tím Dyerem celý posedlý, Dave,“ odfrkl si.

	„A mám ještě další novinky: ta dívka Andyho se rozhodla vypovídat, že Dyer jejímu příteli vyhrožoval zabitím těsně předtím, než ho zavraždili. A navíc jeho rodiče rozjedou proces proti Dyerovi, pokud policie nebude reagovat,“ vyprávěl jsem fakta, které pouze předbíhala skutečnost.

	Ted ze mne ještě vytahal veškerá důležitá data o Ráchel jako je velikost podprsenky, věk a jiné podrobnosti.

	„Dostaneš něco už do ranních televizních zpráv?“

	„Přesně to chci udělat,“ potvrzoval Ted. „Úplně to vidím před sebou: krásná, přitažlivá kočka žadoní o spravedlnost, kde starý chlípný kozel… ach, člověče, to budou diváci slintat. Nemohl bych se s ní nějak sejít i já?“

	„Samozřejmě – nejlépe by bylo, udělat s ní interview. Dostaneš se k ní jenom ty, ale musí to být až ráno. Zatím si zpracuj Thwaiteho seniora – dám ti jeho číslo. Určitě ti s nadšením přečte celou výpověď Ráchel a možná tě i seznámí se svým právníkem.“

	Trochu posmutněl, že se s Ráchel nesejde teď, ale utěšovala ho exkluzivita ranního interview.

	Po skončení hovoru se obě mé dámy moc líbezně netvářily.

	„Tak takhle to tedy je: přece jenom si něco chcete vydělat i na můj účet. Proč jste mu vůbec říkal, že se jmenuju Ráchel Rankineová?“ komentovala hned nakvašeně.

	„Vyhneme se tím mnoha problémům, Ráchel. Navíc mi tví rodiče zaplatili, abych do případu jméno Elsworth nijak nezatahoval. A nakonec je to přece tvé pravé jméno.“

	Nasupená Ráchel začala náhle zase skučet: Sylvie jí podala kapesník, ale Ráchel se chtěla vrhnout do svého pokoje. Ve dveřích jsem stál ale já.

	„To ani nemohu zavolat své vlastní matce?“ dojemně zavzlykala.

	„Klidně, ale napřed si s ní musím promluvit já.“

	Dee se ozvala už při třetím zazvonění – musela snad sedět vedle telefonu. Vysvětlil jsem jí, že se u ní Ráchel brzy objeví. Na její naléhání, že chce mít Ráchel okamžitě doma, jsem ji uklidňoval tím, že dokonce ani její manžel o tom nesmí vědět, že mám Ráchel pod kontrolou. Hlavně je zapotřebí, aby jí vysvětlila, že se mnou musí spolupracovat. Je to přece pro její dobro!

	„Prosím tě, Dave. Harold je doma, copak mu ani tohle nemohu říci?“ téměř úpěla.

	„Ne, protože by ho to mohlo kompromitovat. Však víš dobře, co jsi mi řekla cestou do Southportu – myslím tím to, že mi přece musíš důvěřovat.“

	Po chvíli přece jenom pokračovala: „Myslím, že jinou možnost ani nemám – musím ti věřit, Dave. Obzvlášť po tom všem… Dobrá, vždyť víš – on ale jistě bude chtít vědět, kdo telefonoval.“

	„Řekni mu třeba, že to byla přítelkyně Ráchel, která tvrdila, že tvoje dcera je v bezpečí,“ a předal jsem sluchátko Ráchel.

	„Snaž se mluvit krátce a neříkej, kde jsme,“ přikázal jsem. Udiveně se na mě podívala, ale poslechla. Většinou jenom poslouchala a nakonec vztekle práskla sluchátkem.

	„Jak jste mou matku donutil, že drží s vámi?“ zasyčela. „Takhle se mnou nikdy nejednala.“

	Takovou otázku jsem samozřejmě nijak nekomentoval. Sylvie trapné mlčení přerušila: „Kdy mám zase zavolat Dyera?“

	„Mám dojem, že ho necháme trochu povařit ve vlastní šťávě a zavoláme mu, až se vrátím. Musím zmizet na dvě až tři hodiny. Pokud v klubu bude mít problémy, tak tam bude trávit celou noc! A vy si zatím můžete odpočinout, abyste ráno byly čerstvé a hezky vypadaly. Nikomu neotvírejte – já bych se měl do čtvrté hodiny objevit.“

	Po odchodu z pokoje jsem si zase oddechl. Už mě unavovalo, nechávat si schvalovat každý krok takovouhle dámskou komisí. Navíc už mi lezlo krkem i telefonování.

	Bez problémů jsem našel půjčené auto – Ford Fiesta – abych radostně vyrazil po M56, ze které jsem se dostal na M62 směrem na východ. Provoz nebyl nijak velký, a tak nic nebránilo tomu, abych za volantem uvažoval.

	Budu asi muset věřit Sylvii – nejenom proto, že spolu spíme. Přece jenom je to ambiciózní žena, ale kdož ví, kdyby jí Dyer přitiskl s omluvami na svou hruď a ona si náhle vzpomněla na to, že příčinou všech trampot jsem byl já.

	S Ráchel to bylo ještě podivnější: naprosto nevinná uprchlice náhle divoce zaútočí na Sylvii. Navíc věděla veškeré podrobnosti o smrti Andyho a přitom lhala, že se to dozvěděla od mé matky.

	Možná chrání Elswortha a ví mnohem víc o Charlies, než přiznala. Možná, že ponoukla Andyho k vydírání Dyera a nakonec cítí vinu za jeho hrůzný konec.

	Napřed se ale musím zbavit těch gangů i Dyera a proto mi nestačí je dostat na jedno místo ve správný čas. Musím být mnohem aktivnější.

	Kvůli tomu jsem se právě teď už blížil k místu, kde žil Pepek námořník. Bez problémů jsem jeho domek i se zarostlou zahradou našel a zabušil na dveře, protože zvonek odmítal reagovat.

	Sám Pepek námořník mi otevřel – tvářil se překvapeně, ale vlídně mě pozval dál. „Pojďte dál, pane Cunane. Tohle je má matka,“ představil mi Pepek laskavě vypadající ženu okolo padesátky. Ta se hned začala omlouvat za to, že nemají posekanou zahradu.

	„Ale mami, pan Cunane sem nepřišel kvůli naší zahradě.“

	„Určitě máte auto na ulici, tak tam pošlu Clinta, než vám ti od sousedů ukradnou kola.“ Z její řeči jsem pochopil, že Clint je asi pes.

	„To není špatný nápad, mami,“ souhlasil Pepek. „Přines nám něco k pití – mohu vám nabídnout čaj, pane Cunane?“

	Jakmile matka zmizela v kuchyni, hned jsem mu předal obálku, s třiceti desetilibrovými bankovkami. Otevřel ji, podíval se dovnitř a rychleji zastrčil do zadní kapsy.

	„To nemuselo být, pane – Dyera jsem přece neprozradil pro peníze, ale každopádně je to od vás laskavé. Udrží mě to nad vodou, než najdu práci, protože už nedělám pro NMP. Mám už dost toho zkurvysyna Dyera i toho skotského blba.“

	Zdál se mi trochu zahořklý. Ale kvůli mně měl zápěstí v sádře, a tak jsem se v duchu radoval, že všechen vztek zaměřil na Dyera a ne na mne.

	„Ale jak se máte vy, pane Cunane?“ ptal se zvědavě. „Jak se na vás dívám, tak po vás šel ještě někdo jiný od té doby, co jsme se naposled viděli.“

	„Mám problémy s Charlies stejně jako s tvým bývalým šéfem,“ přiznal jsem. „Ale co ty?“

	„Už jsem toho měl plné zuby,“ pokračoval ve stížnostech Pepek námořník. „Vždycky jsem pro ně musel držet nějakého chudáka, zatímco oni do něho kopali. Díky vám jsem se z toho vlastně dostal. Jock totiž zabíjel lidi kvůli půjčování peněz, což byl bočák našeho šéfa, který dělal pro NMP.“

	„A co NMP – to je jenom skupina nějakých podvodníků?“

	„To ne, ti jsou rozhodně v menšině. Většinu tvoří respektovaní podnikatelé – určitě byste se divil, kdybyste viděl jména těch distinguovaných členů.“

	„Myslíš si, že Jock má na svědomí tu vraždu Andyho?“ čerpal jsem dál informace.

	„Mohl by, protože zmizel společně s Dyerem po uzavírací hodině.“

	Pepek musel zahlédnout radost v mých očích.

	„To tedy ne, pane Cunane, já je policii neudám,“ bránil se. „Chci tu žít v pokoji – to byste musel zaplatit mnohem víc, abych něco takového riskoval.“

	„Nic takového bych po tobě ani nechtěl, ale s něčím bych potřeboval pomoci: mohl bys zaskočit k některým členům NMP a důvěrně je informovat, že Dyer je oškubává v účetních knihách. Klidně jim vysvětli, že má mnohem větší zisk, než si vůbec kdo umí představit!“

	Výraz ve tváři Pepka námořníka byl opravdu komický. Z překvapení přešel do hrůzy a nakonec se změnil v radostný úšklebek od ucha k uchu.

	„Tohle to je opravdu dobrý fór! Někteří z těch chlapíků v NMP svými schopnostmi udělají z mafie obyčejnou bandu sociálních pracovníků. Pokud skočí na to, že je Dyer oškubává, tak se může ta krysa rozloučit se životem.“

	„Oškubává je a já ti klidně dodám veškeré důkazy, kterými každého přesvědčíš.“

	Pepek se začal spokojeně hihňat a mnul radostně rukama. „Doprdele! To mu napřed utrhnou ruce a pak i nohy. To tedy bude senzace.“

	V tu chvíli nám přinesla jeho matka čaj na podnose, který postavila na stolek. Tázavě se zahleděla na syna, ale raději rychle zmizela, aniž se dočkala vysvětlení.

	„Dobrá, budeš mít tedy zájem ho odhalit před jeho přáteli – připomínám, že se nejedná o žádnou policii! Vůbec nic společného s policií nemám a dokonce mám dojem, že i oni po mně jdou jako ti ostatní,“ vysvětloval jsem horlivě.

	„Vy jste opravdu dělo, pane Cunane! Zbyli vám ještě vůbec nějací přátelé? Chlap jako vy, který si to rozdává s Dyerem, s Charlies a ještě s poldy – tak ten si zaslouží pomoc,“ přímo juchal.

	Náhle se mu ale vrátil do očí správný podnikatelský výraz: „A máte ty veškeré důkazy s sebou?“

	Vytáhl jsem kopie účetních knih a bankovních výpisů, které jsem tenkrát u Dyera ofotografoval. Společně jsme je začali studovat a já ho upozorňoval na ty do očí bijící a pravidelné nesrovnalosti.

	„To je tedy opravdu silné kafe – co z toho ale budu mít já?“ a mrkal na mne s dychtivostí v očích.

	Vytáhl jsem fotku Dyera a jeho kumpánů s tím, že přece každá z těchto osob mu velice dobře zaplatí za dodané kopie. A může je obejít naprosto všechny. Většina z nich jsou podnikatelé s dobrou pověstí a tohle s nimi tedy určitě zacloumá.

	Pepek námořník se nadšeně rozesmál. „Ty jsi tedy povedený bastard! Teď už chápu, jak jsi mě mohl praštit tenkrát v noci do hlavy – tvá drzost nezná mezí!“

	Nereagoval jsem, a tak jsme se jeden druhému potichu dívali do očí. Náhle se zase rozesmál. „Nebude ti vadit, když si vezmu Clinta s sebou?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou, atak zapískal.

	Očekával jsem vběhnutí jakéhosi monstra a k mému překvapení se objevil téměř dvoumetrový vazoun.

	„Tohle je můj mladší bratr,“ vysvětloval Pepek námořník. „Má nějaké problémy s učením, a tak chodí raději se mnou. Jakmile ale vidí, že mi chce někdo ubližovat, tak ho popadne šílenství. Můžete si podat ruce.“

	Obrovská pracka, kde každý prst byl silný jako buřt, mě málem rozdrtila ruku. Clint ale dobře svou sílu znal, takže jsem vyvázl bez pohromy.

	„Tohle je můj přítel, Clinte. Buď na něho hodný!“ seznamoval nás Pepek.

	Od té chvíle, co jsem spatřil jeho nevinný úsměv a prázdný výraz ve tváři, mi běhal mráz po zádech. Přece jenom mi připadl rozměrnější, než třídílná skříň a to, čím byl oplácaný, byly rozhodně samé svaly.

	Pepek námořník mě také ujistil, že zná všechny ty muže z fotografie, protože velice často jezdíval s Dyerem na schůzky s nimi. Nebude žádný problém je navštívit a i kdyby, tak jména těch firem se najdou ve Zlatých stránkách, zažertoval.

	Bylo teprve půl třetí ráno a kolem nás se rozprostírala krásná letní noc. Téměř jsem začal být sentimentální, když jsem zjistil, že mám u vozu ještě pořád všechna čtyři kola. Tuto mírumilovnou scénu přerušovalo jenom vzdálené vytí policejních sirén, které mi pomohly dostat se zpět do skutečnosti.

	Musel jsem ujet několik kilometrů, než jsem našel nezvandalizovanou telefonní budku, kde jsem ke své nelibosti opět použil telefonu. Potřeboval jsem zkontrolovat, jak je na tom Rice.

	Ozval se okamžitě.

	„Potřebuju se s tebou sejít, Rice. Našel jsi něco z toho, o čem jsem ti povídal?“

	„Podívej se, Cunane, nech mě už žít! Musíš počkat, vždyť je to teprve několik hodin od té doby, co jsme se viděli. A po telefonu ti nemohu říct už vůbec nic. A navíc je úplně pozdě Zavolej mi zítra v normálním čase a domluvíme se, kde se sejdeme.“

	Pokud všechno půjde podle plánu, tak se přihodí mnoho ošklivých věcí: v soukromí Dyerovi a na veřejnosti mezi Dyerovými nohsledy a Charlies. A to bude tak veřejné, že ani Divoký Bill nebude mít možnost se tvářit, že si toho nevšiml. Sese nebude po boku svých mladých, až vyrazí proti NMP. Snaží se totiž zdržovat mimo, ale já ho do svých plánů budu potřebovat – a k tomu se mi právě hodil Rice.

	„Ne, počkej, Rice… Nezavěšuj přece. Něco se děje a musím ti to hned vysvětlit: je to ohledně našich přátel z centra, kteří tě minule poranili.“

	Změna tónu mého hlasu měla na seržanta zajímavý dopad. Můj prosebný styl z něho udělal opět hrdinu, takže se zase cítil v přesile.

	„Musí to být ale něco dobrého, protože už nebudu soutěžit v žádném stínovém boxu. A máš jistotu, že to nemůže počkat až se rozední?“ chytil se na háček.

	„To rozhodně ne, protože ty sám budeš chtít něco podniknout, jakmile ti přesně řeknu, o co se jedná,“ nadhodil jsem tajuplně.

	Vysvětlil mi, kudy se dostanu k jeho bytu v Didsbury, což nebylo nijak daleko od našeho hotelu. A pokud seržanta rozhýbu správným směrem, tak se objevím u mých děvčat okolo čtvrté.

	Rice už na mne čekal v přijímací hale tohoto přebudovaného domu z viktoriánských dob. Vedl mě nahoru po schodech k bytu v prvním patře. Trochu mi to připomínalo ubytovnu pro studenty, obzvlášť, když se všude táhl pach vařených brambor. Zdálo se, že ty luxusní pokoje přestavěli na garsonky.

	Tento můj dojem se ještě zvýšil vstupem do jeho pokoje, kde pach koček a whisky přebíjel cokoliv jiného.

	Chvíli trvalo, než odhodil špinavé oblečení a prádlo, poházené po gauči – nakonec se ale otočil a vytáhl láhev laciné whisky. Potom se dal do hledání dvou schopných skleniček. Ani jsem se nedivil, že mi předtím nechtěl ukázat, kde bydlí.

	„Moc daleko jsem se s tím tvým nápadem nedostal, Cunane. Sinclair si sice pamatuje, že mu Benson nějaký časový údaj říkal, ale ani jeden z nás se k té výpovědi nedostane.“

	„A proč ani ty ne?“

	„Inspektor, který sepisoval výpověď, je příznivec Divokého Billa a rozhodně neudělá nic, co by šéfa mohlo ohrozit. Dokonce i seržant, co pro něho dělá, tvrdí to samé…“

	„Ale vždyť potřebujeme jenom přepis výpovědi,“ úpěl jsem.

	„Ty snad ani neposloucháš,“ zavrčel. „Nechtějí mi ukázat vůbec nic, co by ohrozilo Bensona, protože jsou všichni strašní kámoši. Jedině se k tomu můžeme dostat, když nám požadavek podepíše sám Benson.“

	Podíval jsem se na něho zasmušile.

	„Pokud ale nemáš víc munice, tak nestojíš za nic,“ povzbudil mě.

	Pozdvihl jsem omlácenou skleničku s lacinou whisky a usrkl. Však mám ještě jeden trumf v rukávu.

	„Podívej se na tohle a řekni mi, co si o tom myslíš,“ a vytáhl jsem peněženku, kterou postrádal Sese.

	Rice se na mne znechuceně podíval, otevřel ji a náhle začal projevovat silný zájem. Odstrčil všechno harampádí na desce stolu a začal si veškeré papírky skládat vedle sebe. Náhle se jeho rozmrzelý výraz začal měnit a dokonce si začal i hvízdat.

	„Tak co si o tom myslíš?“ obrátil se ke mně a přímo zářil.

	„Já toho moc nevím, jsem přece obyčejný amatér. Ty mi ale řekni, co to je,“ vyzval jsem ho.

	„Když se tak na to dívám, je to moje cesta zpátky k policejní kariéře. Tohle je totiž celý seznam všech překupníků drog a jejich bankovních kont. Sinclair se snad podělá, až mu to řeknu.“

	Okamžitě se s ním spojil a pomalu mu četl veškeré iniciály tak, jak si je složil za sebou.

	„Takže operaci můžeme rozjet, pane… Teď už je vcelku pozdě… ano, pane… díky pane… ano pane…,“ a tak odpovídal alespoň pět minut. Potom položil sluchátko.

	Věděl jsem dobře, co mu Sinclair řekl.

	„Jsem povolán do služby a Sinclair je zítra všechny skřípne. Navíc se mu snad podaří úplně zablokovat ta jejich konta v Bank of England. Náš přítel Sese uvidí, co to je mít smůlu, až se to ti jeho kamarádi dozvědí. Potom teprve rozjedeme naši operaci,“ chlubil se seržant.

	„A co to bude?“

	„Ani bych ti to neměl říkat, ale plánujeme kompletní čistku ohledně Charlies. Stovky policistů se shromáždí v tréninkovém centru a potom už projedeme celou Moss Side jako armádní kolona. Zatím nás držel na uzdě jedině nedostatek precizních informací o tom, kde všichni ti překupníci jsou. To jsem právě měl vypátrat, když jsem tě minulou neděli zahlédl, jak vycházíš od Sese Manteha.

	Každopádně se Sinclair ptal, kde jsi ten seznam sehnal. Asi to bylo ilegálně?“ ptal se a široce se usmíval.

	„To vůbec ne, protože jsem tu peněženku našel na ulici a právě teď jsem ji odevzdal prvnímu policistovi, kterého jsem potkal – tak by to přece udělal každý čestný občan.“

	Mezitím ale už Rice na sebe házel všelijaké špinavé oblečení, které mu sloužilo jako kamufláž a pomalu mě tlačil ke dveřím.

	První náznak svítání se objevoval na obloze, když jsem se hnal zpátky k hotelu. Poprvé jsem měl bezstarostný pocit od té doby, co mě Delise opustila. Konečně jsem dostal Dyera i Manteha a vypadá to, že tohle je jejich poslední svítání, které prožijí na svobodě.

	Zpátky na hotelu mi trvalo dost dlouho, než jsem Sylvii probral. Seznámil jsem ji jen s tím nejdůležitějším, co potřebovala vědět: Dyer je v koncích a nezáleží na tom, jestli mi Sylvie pomůže nebo ne. Věděl jsem, že je na vážkách, ale nakonec jsem ji přece jenom zviklal. Zdvihla telefon a s naprostou nechutí sehnala Dyera.

	Ten přímo toužil dostat mě i Ráchel do svých rukou. Za to byl ochotný vzít Sylvii zpět jako rovnocenného partnera a dělit se s ní o zisky přímo na polovinu.

	Sylvie mu tedy nahlásila, že se objevím v hale budovy G-Mex Centre s Ráchel ve čtyři hodiny odpoledne.

	Než jsme všechno opět probrali, abychom se připravili na dalších pár hodin spánku, Sylvie vytáhla z kufříku černou paruku. „Myslím, že si vezmu tohle, abychom nevypadali tak nápadně.“

	„To je úžasný nápad, Sylvie,“ mumlal jsem už ze spánku, zapadlý v křesle.
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	„Ne, žádné televizní kamery, žádné fotografie,“ ječel jsem z plných plic a vlastním tělem ucpával vchod do našeho hotelového pokoje: Ted Blake a jeho televizní štáb z Alhambry nás brali doslova útokem.

	„Ty jsi ale hajzl, Cunane – opravdový zasranec! Sliboval jsi mi interview,“ vykřikoval Ted vztekle.

	„Samozřejmě, Tede, ale jenom interview. Normální slovní rozhovor – žádné kamery, žádné fotografie. Živím se přece ochranou svých klientů, a tak si snad nemyslíš, že namaluju Ráchel na záda terč, aby si Dyerovi kamarádi mohli pěkně zastřílet?“

	Ted je větší než já, ale není v tak dobré kondici – přesto společně se svým týmem byl schopný mě doslova převálcovat. Sako jsem měl ale rozepnuté a náhodou při prudké gestikulaci se tomu útočícímu davu zjevila má Beretta v podpažním pouzdru.

	Smečka zavyla a couvla. „Prosím tě přece jenom o rozhovor s ní, než přiběhnou další novináři. Musím ten příběh získat, než se toho chopí konkurence. A navíc mi šéf zlomí vaz, pokud nesplním to, co ode mne očekává. Prosím tě, Dave, vždyť se mi jedná i o pracovní postavení.“

	Tyhle jeho žurnalistické žvásty mě nijak nedojaly – věděl jsem, že kdybych ho neznal, tak by mi servíroval i to, že se musí starat o nemocnou ženu a deset vyhladovělých dětí.

	„Podívej se, Dave, můžeme to přece udělat tak, že jí tvář rozmažeme a změníme hlas – dokonce by to mohlo i zapůsobit s větší silou.

	Dave, zlatíčko, vždyť ji můžeme dovézt i k nám do studia a všechno natočit v tajnosti. Hned teď zaplatíme vaši útratu na hotelu a můžeme vyrazit,“ rozechvěle si cpal ruku do kapsy, aby mě ohromil svazkem bankovek.

	„Nech si ty své peníze, Tede, přesvědčil jsi mě. Líbí se mi to tak, jak jsi to řekl.“

	„Nebudeš toho nikdy litovat, Dave, ty můj kamaráde. Dostaneme to do národních poledních zpráv, pokud s tím už pohneme.“

	Jeden z jeho schopných členů týmu nechal převést platbu celého hotelového účtu na Alhambru a dokonce i podplatil recepčního, který měl náš pobyt zatajit. Všichni se s námi hnali ven na parkoviště a tvrdě obíhali okolo Ráchel a Sylvie. Ted se mi vecpal do vozu jenom proto, abych mu náhodou někde nezahnul.

	„A Tede, pozor na to, abys mě nechtěl setřást někde ve studiu. Budu mít pro tebe ještě lepší příběh, pokud se budeš chovat přijatelně,“ ladil jsem ho.

	Ted sice hučel do Ráchel, ale okamžitě zastříhal ušima: „Co tím myslíš? Pokud se jedná o Charlies a jejich útok na kluby, tak to už je historie.“

	„Ne, Tede – myslím tím policejní čistku všech těch individuí, obchodujících v Charlton Close,“ řekl jsem a vyslovoval pomalu a jasně.

	„Neblbni – o to se přece nikdy nepokusí,“ odpověděl svým vševědoucím hlasem.

	„O. K., pokud tě to zajímat nebude, tak si to alespoň přečteš v novinách. Jestli ale s tebou nebudeme mít problémy, tak ti tuto největší senzaci klidně nabídnu,“ napínal jsem ho.

	„Už se celý třesu – dám na každé tvé slovo,“ lakonicky reagoval.

	A opravdu své sliby dodržel. Dokonce i usadil Ráchel jako královnu, takže z ní byla vidět jen silueta ubohé mučené dívky, která hledá spravedlnost proti chladnokrevnému zabijákovi svého milého.

	Snížená hladina hlasu vše podmalovávala tak, že pokud by se jednalo o televizní soud, Dyer by byl okamžitě odsouzen.

	Během celé akce se Sylvie držela těsně vedle mne. Nepromluvila sice ani během cesty ani ve studiu, ale přesto na sebe poutala pozornost v tmavé paruce a mých slunečních brýlích.

	Jakmile Ted skončil s Ráchel, hned se k nám přihnal a jako tokající tetřev se začal vrtět před Sylvií.

	„Neznám vás odněkud, krásko?“ vykřikoval a blýskal vyceněnými zuby.

	Sylvie ho za snahu odměnila záhadným úsměvem, zatímco já mu vysvětloval, že mu zavolám asi tak hodinu před celou policejní akcí, aby se mohl připravit.

	V hlavě se mi ještě navíc honily myšlenky o tom, kam se ukrýt do doby závěrečného hvizdu v boji mezi Dyerem a Charlies.

	Ráchel se mi zdála trochu nervózní, ale to asi bylo z přestálého televizního interview.

	Sylvie sice nabídla svůj byt v Heaton Mersey, ale snažil jsem se tomuto nápadu tvrdě oponovat. Nakonec mě ale obě přesvědčily o správnosti tohoto rozhodnutí a já už nebyl schopný se s nimi dál dohadovat.

	Po obezřetném přiblížení jsme se přece jenom dovnitř dostali bez problémů a Sylvie okamžitě zamířila k šatníku, aby se mohla převléknout. Ráchel se zatím uložila v ložnici pro návštěvy a já se usadil před televizí, abych sledoval nejnovější zprávy na obrazovce.

	Ani jsem nemusel dlouho čekat, když se objevil trochu prostříhaný rozhovor s Ráchel, doprovázený výpovědí rodičů Andyho, což potvrzoval jejich právník Nigel Gemelli. Perfektně to zapadalo do dalších kriminálních příběhů ohledně drog a nočních klubů v Manchesteru.

	Nakonec jsem měl pocit, že je mi toho Dyera docela líto: úplně jsem viděl, jak se mu pot leje z čela a valí se přes tu jeho tlustou rudou tvář, když se snaží vypracovat svůj další tah.

	Neměl ale přece zabíjet Andyho. Arogance a strach ze zrady ho do tohoto kriminálního činu vehnaly a teď za to bude platit. A jeho přátelství s Bensonem nebude stát už vůbec za nic, protože Divoký Bill ho bude přece jenom muset nechat zavřít.

	Mozkovou činnost mi náhle přerušilo zabzučení interkomu ode dveří. Sylvie se honem hnala ke sluchátku, aby zvěstovala, že je to Ted.

	Navíc mi hned začala i vyčítat: „Chudák Mike, když ho ten tvůj kamarád takhle pošpinil! A přitom nemáš vůbec žádný důkaz, že Mike zabil Andyho – s výjimkou toho, co řekla Ráchel.“

	Vztek se mnou téměř cloumal: „Vím toho náhodou víc, než si myslíš. Dyer a ten Skoťák zmizeli okolo čtvrté ráno v tu noc, kdy zabili Andyho – vrátili se zpátky docela opilí. A to jedině proto, že ho zabili.“

	„Ha – to jsou ty tvoje důkazy! Mike velice často chodil hrát poker. A kolikrát ti já musím vyprávět o tom, že není schopný nikoho zabít! Je to sice krysa, ale proříznout někomu hrdlo – to by určitě nezvládl!

	A co ten tvůj komplic – mám ho pustit dovnitř?“

	„Jen ho pusť, protože to vypadá, že tu budu potřebovat nějakého přítele,“ pronesl jsem nešťastně.

	„Ach, Dave, nebuď jako dítě! Neříkám, že Dyer je anděl – vím, že se tě snažil dostat do nemocnice a to samé plánuje i se mnou – ale rozhodně to není chladnokrevný vrah.“

	Ozvalo se zaťukání na dveře a Sylvie vpustila Teda. Byl sám, a tak ho obdařila vzteklým pohledem; který by propálil snad i azbest.

	„Jen pojďte dál a snažte se podpořit tady toho tupce,“ a pohodila vztekle hlavou, mizíc opět v ložnici.

	Ten okamžitě zareagoval: „To je přece Sylvie Matherová a zdá se mi, že tebou není nijak nadšená. Doufám, že to není má vina! Stejně jsem ji ale rychle odhalil v té paruce. Jinak můj šéf mě zařadil naplno k tomuhle příběhu. A kde je vlastně Ráchel?“

	Očima bloudil po místnosti a mně bylo jasné, že Ráchel určitě nehledá. „Žádné pití tu není, Tede. A i kdyby bylo, nic nedostaneš. Dohodli jsme se přece, že nás necháš o samotě.“

	Vůbec mu to nevadilo, protože si z náprsní kapsy u saka vytáhl placatici a už se napájel. „Ale pokud jsem to prokoukl já, musíš si být téměř jistý, že se tu objeví celá tlupa novinářů každou minutu.“

	Zaúpěl jsem zoufalstvím. Šel jsem vzbudit Ráchel, která se mi zdála docela zmatená a vyděšená. Řekl jsem jí, že se musíme pohnout – chytila mě za ruku a hned se ptala, zda už konečně pojedeme k nim domů.

	„Je mi to líto, zlatíčko a vím, že je to strašně tvrdé: vydrž ještě pár hodin a potom už budeš moci jít, kam se ti zachce,“ přesvědčoval jsem ji.

	Rozhodně nemůžeme riskovat, že se tam za námi přižene celá rota novinářů a policistů, kteří budou pobíhat a podupávat po mém, tak krásně vypracovaném, hrobečku.

	„A navíc, Ráchel, pamatuj si, že tvůj otec do toho nechce nechat zatáhnout své jméno.“

	„To je pravda – už se mi ale opravdu stýská,“ nahnula se ke mně, opřela mi hlavu o rameno a objala mě.

	Vrátili jsme se do pokoje, kde už Sylvie stála ve střehu. „Pokud si myslíš, Dave, že s tebou vyrazím na další poznávací zájezd, tak jsi opravdu zešílel. Nepřekročím práh svého bytu,“ vyhrožovala.

	„Sylvie, musíme opravdu zmizet, protože Ráchel i já už máme pro dnešek publicity až dost. Zavolám ti později, abych věděl, jak se máš. Nezapomeň na to, s čím jsi včera souhlasila… Ne, abys mu volala.“

	Místo dalších výkřiků mě políbila: „Však si dělej co chceš – dobře víš, že v mém srdci je místo jenom pro jednoho muže a to jsi ty, ty hlupáčku.“

	Až se mi žaludek sevřel nad tímto vyznáním: přesto jsem nějak tušil, že chci dostat Delise zase zpět. Přitažlivost Sylvie byla pro mne pouze fyzická a opravdu jsem cítil úlevu, že od ní mizím. Už mi bylo jasné, že Delise je pro mne jediná vhodná žena, která mě chápala a dokázala mi vždycky pomoci. Opravdu ji potřebuju.

	Cestou k vozu mě Ted zachytil, abych šel s ním. Věděl jsem dobře, že se chce dostat k Ráchel sám, ale pořád mi nedocházelo, co myslel tím varováním ohledně tlupy novinářů. Pokud na to přišel, tak stačilo zatelefonovat. Zatím se zdálo, že byl jedinou osobou, která odhalila totožnost Sylvie. Trochu tvrdě jsem ho nacpal do jeho vlastního vozu, a jakmile vyrazil, vydali jsme se s Ráchel opačným směrem po M53 na Chorlton.

	Margaret byla doma a už nás vítala: „Takže tohle je Ráchel. Jen pojď dál, vypadáš opravdu unaveně. Co jsi tomu děvčeti udělal, Davide?“

	Honem jsem jí vysvětlil ty astmatické záchvaty.

	„Polož se na gauč a já ti udělám polévku.“

	To už jsem ale slyšel řev monster, zavřených v kuchyni. Mráz mi přeběhl po zádech, když jsem zauvažoval, zda si mě oba z toho žebříku ještě pamatují. Slyšeli jsme naprosto jasně, jak se drápy snaží rozškrábat kuchyňské dveře.

	To už se ale Margaret objevila s miskami slepičí polévky. Ráchel svůj apetit neztratila a i mně dobrá polévka přišla k duhu.

	Nechtěl jsem žádné zběsilosti přetřásat před Ráchel, atak jsme raději zdvořile konverzovali – většinou jen o psech. Přitom jsem uvažoval, jak den krásně skončí zatčením Dyera a sklapnutím policejní pasti. Potom pošlu Ráchel domů a můj život se zase vrátí do běžné rutiny.

	Rozhodně ale musím vyloučit jakýkoliv vztah k Sylvii, pokud chce budovat nějakou další říši nočních klubů – vše musím skončit právě teď. A Margaret by mi měla pomoci s tím, jak to vymyslet.

	S pomyšlením na obvyklou rutinu jsem vytáhl z kapsy kus papíru a začal počítat, na kolik přišly všechny mé výdaje. Už jenom náhrada zničeného oblečení dosahovala malého jmění. Přesto mi ale Sylvie nešla z hlavy. Byla si tak jistá, že Dyer je nevinný, až mě napadalo, zda Andyho neudala ona sama – možná tam poslala přítele Leona.

	Znovu jsem si vše probíral: Andy mohl svého vlastního vraha klidně vpustit dovnitř. Pokud znal Leona, nebyl v tom žádný problém. Leon zakončil svou práci, vše ohlásil Sese, který ho potom poslal zpět, aby vše naaranžoval jako sebevraždu. To byla právě chvíle, kdy mě Leon viděl, jak vybíhám v ponožkách.

	To ale byly jenom čiré spekulace: vraždu mohl spáchat klidně Elsworth, či dokonce Dee. I Divoký Bill měl motiv a navíc se mohlo jednat i o akci nějakého devianta.

	Musel jsem potřást hlavou, abych se těchto myšlenek zbavil, protože bych za chvíli už mohl podezírat i ty zuřivé psy v kuchyni. Najali mě přece, abych našel ztracenou dívku a to se mi povedlo. Ale vše ostatní se stoprocentně prokázat nedá, protože to přece není žádná detektivka od Agathy Christie…

	Margaret náhle vstala a pohlédla na mne. „Dave, pomohl bys mi s těmi křesly v předsíni?“ ptala se významně.

	Vyšli jsme z pokoje a hned za sebou zavřela dveře. Navíc začala rachotit se židlemi.

	„Sorry, Dave, ale musím s tebou mluvit. Řekni mi, co se jí stalo, protože opravdu nevypadá dobře,“ vyptávala se úzkostlivě.

	„Nic zvláštního – je to jenom astma, jak jsem ti už říkal.“

	„Kdepak, v tom je ještě něco jiného,“ nedala se odbýt Margaret.

	„Může to být kokain, který neměla už několik dni,“ ozval jsem se.

	„To je ono – proto musíš být velice opatrný. V té závislosti se totiž tihle lidé mohou stát velice paranoidními, když svou dávku nemají – nesmíš ji proto ničím rozčílit. Měla by už přece jenom být u svých rodičů,“ vysvětlila mi profesionální postoj Margaret.

	Ještě, než jsme se vrátili do pokoje, ozval se zvonek u dveří. Psi se opět rozeřvali, Ráchel se na mne zděšeně podívala a já vytáhl pistoli.

	„Mohl by to být klidně pošťák,“ ozvala se Margaret. Šla ke dveřím a jáji následoval.

	Za matným sklem hlavních dveří stál Michael Rice. „Tomu raději otevři, Margaret,“ radil jsem jí.

	„Však jsem si myslel, že tě najdu tady,“ začal přidrzle. „Hledal jsem tě všude. Určitě jsi zodpovědný za tu pantomimu v televizi, že je to tak? Pan Sinclair je z tebe na mrtvici a ještě se děsí, že propíchneš tu naši akci,“ vyčítal a už si sedal k mé nedojedené polévce.

	„Nemáte náhodou, paní, ještě trochu v hrnci? Miluju slepičí polévku, které se u nás říkalo židovský penicilin! Ta mě opravdu udrží v kondici.“

	Otočil se k Ráchel, které se opět vrátila barva do tváří. „Ty musíš být ta děva, okolo které se tady všechno točí. Stará se o tebe pořádně?“

	Při porovnání s tím chlapem, kterého jsem viděl v jeho bytě včera, mi tentokrát Rice připadal jako světová hvězda.

	Ráchel horlivě přikývla a usmívala se, zatímco Margaret honem dolévala nepozvanému hostu svou polévku, do které si on už bezostyšně házel kousky chleba. Toho chlapa zkrátka nikdo nemohl zastavit – to byl asi důvod, proč ho Sinclair zaměstnává.

	„Šéf chce, abych tě k němu přivedl… ale nijak to nespěchá… i když tvrdí, že nemůže riskovat… abys o nás něco prozradil…“ vysvětloval s plnými ústy.

	Počkal jsem, až si nandá pořádnou dávku opět do úst a vystoupil s obranou: „Proč bych měl něco provalit? Nikam nejdu, dokud Sese, Dyer a všichni ti zlotřilci nebudou za mřížemi.“

	„S tím Dyerem je to opravdu zajímavé, protože sám Benson létá po městě se svým po zuby ozbrojeným týmem,“ hlásil Rice, zatímco mu polévka stékala po bradě.

	Ozbrojený tým byl posledním vynálezem policejních inovací: mikrobus plně naložený po zuby ozbrojenými poldy kroužil po centru města v touze po střetu s ozbrojenými zločinci.

	A tenhle tým vede sám Divoký Bill – to se mi zdálo až neuvěřitelné.

	„Možná bych ti mohl zase nějak pomoci, Rice, pokud si na mne vzpomeneš až zítra,“ nabídl jsem mu a podíval se na hodinky. Ukazovaly téměř tři čtvrti na’čtyři.

	Vyměnil jsem si pohled s Ráchel, která přikývla. Věděla dobře, o čem budu mluvit.

	„Vyplivni to, Cunane – vybal všechno, co víš!“

	„Dyer na mne bude čekat v hale budovy G-Mex Centre ve čtyři hodiny. Dozvěděl se totiž, že se tam budu domlouvat s Charlies.“

	Měl jsem dojem, že mě praští. „Bože můj, Cunane, s tebou nemůže být nic jednoduché! Co by chtěli Charlies od tebe, je pouze zpráva o naší akci,“ a vyrval odkudsi vysílačku a zase ji vztekle zastrčil.

	„Je to na prd, protože naši frekvenci stejně odposlouchávají. Já to věděl, že nemám důvěřovat žádnému civilistovi!“ Vztekle se otočil k Margaret: „Mohl bych si od vás zatelefonovat?“

	Odběhl do předsíně, kde všechno ještě zatepla vyklopil Sinclairovi. Potom se zase vřítil zpátky do pokoje.

	„Tak dělej, Cunane, jedeš se mnou. Pokud tě Dyer chtěl vidět, tak já se postarám, aby to tak dopadlo.“

	„Tomu nerozumíš – nikdy jsem neměl v úmyslu se tam objevit. Jenom jsem doufal…“

	„Hlavně doufej, že se tam rozpoutá malá válka, ve které se všichni naši nepřátelé vzájemně vybijí,“ zasyčel. „Bože! Ty jsi tak ambiciózní, Cunane a přitom vypadáš tak nevinně. Vsadil bych se, že jsi zařídil i všechny ty útoky na Dyerovy kluby – že je to tak?“

	„Nebudu se o tom s tebou dohadovat, ale zůstanu zde. Platí mě totiž za to, abych tuhle dívku hlídal – a to také udělám,“ vzchopil jsem se a pozdvihl svůj hlas.

	Rice už kompletně ztratil sebeovládání.

	Chytil mě za klopy u saka a snažil se mě strčit do dveří. Sevření se mi podařilo rozrazit a strčil jsem do něho. Upadl přes malý stolek, na kterém právě jedl polévku. Jakmile padl na podlahu, už šmátral po pistoli, kterou měl v pouzdru kdesi na lýtku. Mohl jsem ho sice kopnout do hlavy, ale nechtěl jsem rozbít přátelům celý obývací pokoj.

	„Ne, abys udělal nějakou hloupost, Rice,“ ječel jsem.

	Z kuchyně se ozval opět řev rozdivočelých psů, kteří bažili po krvi. Margaret popadla Ráchel za ruku a rychle prchala s výkřikem: „Jen pokračuj, my se kryjeme!“

	Pozoroval jsem, jak seržant zápasí s tou svou nohavicí – pokud by tu stál opravdový zločinec, tak už by byl dávno mrtvý a navíc i pohřbený.

	Za odměnu se na mě vrhl a zkroutil mi ruku za zády. Mohl bych zareagovat tvrdým kopnutím do kotníku, ale místo toho jsem naprosto změkl.

	„Pochop, že s tebou půjdu, a tak se uklidni. Brknul jsi o stůl a teď tady šílíš.“

	Ze sevření mne nepustil, i když tlak povolil. Nacpal mě na sedačku spolujezdce ve své orvané Cortině. Doufal jsem jenom, že Margaret ani Ráchel mou potupu nesledují.

	Rice opět předvedl jeden ze svých letmých startů a hnal se rovnou na udané místo.

	„Co si myslíš, ty idiote? Ty snad jedeš rovnou do haly a tam se mnou budeš mávat před Dyerem! Zajeď s autem alespoň na parkoviště pod zem,“ kritizoval jsem jeho činnost.

	Rice vztekle vycenil zuby: „Zasloužil by sis to za ty své triky. Ale Sinclair mi řekl, že se tu musí tvůj ksicht objevit alespoň na chvíli, aby tě Dyer viděl a Benson se dostal k vrcholu svého slavného momentu, kdy ho zatkne. Zableskneš se tu jenom jako vnadidlo.“

	V prvním patře pod zemí místo nebylo, a tak jsme museli zajet až do druhého.. Nervózně jsem se rozhlížel okolo, ale nikde žádná stopa po pronásledovatelích. Rice vytáhl vysílačku.

	„Doprdele, tady žádný signál nemám,“ mumlal.

	To jsem mu mohl vysvětlit už dávno.

	„Budeš se muset objevit v hale, a pokud se ukáže, tak honem zmizet sem dolů,“ nařídil mi.

	Vyrazili jsme. Podzemí jako by dusilo každý zvuk a zdálo se silně nepřívětivé a bez života. Připadal jsem si jako v jeskyni. V krku mi vyschlo, a tak jsem si hned povolil kravatu.

	„Už se potíš, Cunane – tentokrát z toho ale nevyklouzneš,“ chvástal se můj dočasný partner.

	Rozepnul jsem si sako a připravil se na prudké hrábnutí po pistoli. Mezitím jsem očima propátrával temné okolí, kde stálo asi osm aut.

	Náhle se ke mně Rice otočil: „Ty šílený bastarde, ty opravdu čekáš na krveprolití – že je to tak?“

	Nijak jsem nereagoval, ale on už klečel na zemi a vytahoval zase svou pistoli z nohavice. Dokonce hrábl i po vysílačce a začal vyžadovat posily – naprosto zbytečně, protože mu tam chrastila jenom statická elektřina.

	„Tak co, Rice? Vypadá to, že se trochu děsíš! Musíme vyrazit nebo Dyer zmizí, protože je už pět minut po čtvrté.“

	„Dobrá, jdeme na to. Vyběhneme raději ven na ulici a já se tě pokusím krýt,“ rozhodl se nakonec.

	Běželi jsme potichu po černém asfaltu a vyběhli na denní světlo z této podzemní jeskyně. Náhle mi Rice ukázal na zaparkovaný neprůhledný mikrobus.

	„To je Benson se svým týmem. Tam odtud všechno vidí,“ zašeptal nadšeně.

	Přikývl jsem a hnal se k uzavřeným dveřím vchodu do G-Mex Centra. Divoce jsem se rozhlížel doleva i doprava, ale nikde žádný z mých úhlavních nepřátel. Zdálo se, že celé rendez-vous je nesmysl.

	Povolil jsem si jeden výdech. Černovlasá žena s tmavými brýlemi vyšla od hotelu. Přešla ulici a zamířila přímo ke mně.

	Byla to Sylvie ve svém pitomém převleku. Okamžitě jsem se k ní hnal, abych ji dostal pryč z této nebezpečné zóny.

	„Ach, Dave, jsem tak ráda, že se ti nic nestalo a že jim Ráchel nedáš. Nebyla jsem si totiž…“

	Ještě než začala šveholit, vyřítil se odkudsi šedivý Ford, který se zarazil těsně za ní. Okno se pootevřelo a ozval se výstřel z brokovnice.

	Sylvie dostala plný zásah do zad a prakticky tím úderem mi vletěla rovnou do náručí. Strhl jsem ji na zem a snažil se ji krýt vlastním tělem.

	Dveře u Fordu se otevřely, vystoupil Dyer a spokojeně si připravoval brokovnici k druhému výstřelu.

	Mezitím se ale vyhrnuli odevšud poldové a mířili na něho. Dyer odhodil brokovnici a zvedl ruce nad hlavu. Benson se objevil vedle svých chrtů a poplácal pochvalně jednoho z nich svou hůlkou.

	V tu chvíli všichni vystřelili a udělali Dyerovi z hlavy ementál.

	Za volantem seděl pravděpodobně Jock, který okamžitě rozeřval motor, ale oni ho bez problémů uklidnili čtyřmi výstřely. Slyšel jsem, jak za mnou Rice kleje.

	Konečně jsem se mohl podívat na Sylvii: její tvář byla nezraněná, ale přímý zásah přímo do zad ukončil její život. Věděl jsem, že je mrtvá.

	Udělala totiž chybu: s tou černou parukou si Dyer myslel, že je to Ráchel.

	Ironie celé té situace mě opravdu bolela. Z jejích posledních slov zněla úleva, že jsem Ráchel nezradil. Nedůvěřovala mi přesně tak, jako já jí.

	Rice se už ke mně hnal: „Dobrý Bože, kdo to je? Měl jsem dojem, že je to Ráchel. Ona to schytala za tebe!“

	Díval se na Sylvii a potom na mne: „To je Dyerova asistentka, že je to tak? A pro tebe něco znamenala – teď to chápu. Sorry, Cunane!

	Ale opravdu nechápu, jak k tomu mohlo dojít – vždyť měli tolik času, aby ho včas zarazili,“ vztekal se a mával na všechny strany směrem k poldům, kteří se hemžili okolo Dyerova auta.

	„Za to může Benson, který vydal rozkaz až moc pozdě,“ ohodnotil situaci hořce.

	Chytil mě na chvíli za paži a potom shodil svoji rozervanou bundu, kterou přikryl tvář mrtvé Sylvie. Žádný z jeho kolegů se k nám zatím nepřiblížil – vypadalo to, že opět čekají na povel Divokého Billa.

	Konečně se vyfešákovaný Benson v rukavičkách a několik policistů uráčilo k nám zajít.

	Sám velký šéf se blížil a práskal si hůlkou do dlaně – ve stejném rytmu mu na horním rtu poskakoval malý, směšný knírek. Sehnul se nad mrtvým tělem Sylvie, stáhl pohozenou bundu, popadl černou paruku a k mému překvapení si ji strčil do kapsy.

	„To je ta jeho milenka, že ano?“ prohodil suverénně Benson. „Jak že se jmenovala, Cunane? Ty to určitě víš! Dyer, jak je vidět, ji pronásledoval, protože ho zradila.“

	S plnou silou jsem se po něm ohnal, ale jeho nohsled perfektně zaregistroval mou přípravu, takže mě stačil včas kopnout mezi nohy, než jsem dosáhl kontaktu. Padl jsem na zem a on mi pomohl ještě kopnutím do žeber.

	„Rice, dostaňte ho odtud, protože je to pouhý divák. Hlavně dělejte rychle, abych nemusel sáhnout po mnohem drastičtějším opatření.“

	Seržant poslušně popadl svou bundu a zároveň i mne – vlekl nás pryč jako stroj. Odkudsi zdálky jsem slyšel svůj hlas: „Rice, to byla promyšlená poprava. Chtěl zabít Dyera, ať se děje co se děje. Viděl jsi to na vlastní oči.“

	1 přes hluboký šok jsem se stále obával, kdy se tu objeví Charlies. Náhle se mi ale rozsvítilo. Gang se tu neobjeví, zjistili totiž, že jejich konta byla obstavena, a tak pravděpodobně Sese už je mrtvý.

	A Dyer zemřel s vědomím, že Ráchel, korunní svědek proti němu to už má za sebou.

	A proč se tam objevila Sylvie? Chtěla mě opravdu zastavit v domnění, že předám Ráchel tomu gangu? Nebo stále doufala, že si šplhne u Dyera tím, jak na mě ukáže prstem?

	To se asi nikdy nedozvím.
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	Rice mě dovezl zpátky k McNeilům.

	Rozhodně nepatřil mezi ty, kteří dovedou projevit své city, ale přesto se dokázal rozloučit: „To je ale zasraná smůla, kámo!“

	Necítil jsem ani šok, ani hrůzu, ani smutek… necítil jsem vůbec nic. Připadalo mi, jako bych byl ve vzduchoprázdnu, v tichém oku hurikánu.

	Margaret mě zastavila u dveří. „Dave! Co se stalo? Vypadáš hrozně! Co to máš na saku? Vypadá to jako krev! Jsi zraněný?“

	Nebyl jsem schopný vůbec promluvit. Odvedla mě proto do pokoje, který jsem před tak krátkou chvílí opustil. Vtiskla mi skleničku brandy do ruky. Hodil jsem ji do sebe jedním lokem.

	„Je po všem. Dyer je mrtvý, ale stačil zabít Sylvii!“

	Ráchel si zakryla tvář rukama a začala vzlykat jako malé dítě.

	Margaret Sylvii sice neznala, ale hned po mně profesionálně chtěla, abych se z toho vypovídal.

	Začal jsem vyprávět celý příběh i s tím, že Divoký Bill by určitě nechal Dyera, aby zastřelil i mně. Ale ten postupoval tak pomalu, že by to vypadalo až moc podezřele.

	„A proč Dyer zastřelil Sylvii? Myslela jsem si, že pro něho pracuje,“ vyptávala se jemně Margaret.

	Podíval jsem se na Ráchel s hlavou v dlaních. „To se asi nedozvíme: buď chtěl zastřelit mne, nebo zešílel,“ zalhal jsem.

	Ráchel plakala dál a Margaret se na ni úzkostlivě dívala. „Nejlepší bude, pokud ji vezmeš domů – když říkáš, že je po všem.“

	„To bude nejlepší řešení. Pojď, Ráchel, sjedeme do mého bytu a tam si tě otec vyzvedne.“ Margaret mě na rozloučenou políbila a objala Ráchel.

	V naprostém klidu jsem vyrazil s půjčenou Fiestou k mému domovu. Zaparkoval jsem vůz do garáže, ale na schodech nás okamžitě objevila Fiona. Musela snad používat radar. Nechtělo se mi zrovna padnout do té samaritánské náruče – slíbil jsem, že se objevím později. Podezíravě se podívala na Ráchel a stáhla se zpět do svého bytu.

	Návrat do bytu nebyl nijak slavný: dotlučené dveře nevypadaly nejlépe, ale uvnitř se mi zdálo všechno v pořádku. Nechal jsem Ráchel zatelefonovat v soukromí a odešel se osvěžit do koupelny.

	Po příchodu do pokoje Ráchel opět vzlykala. Připravil jsem jí honem šálek čaje.

	Ta náhlá smrt Sylvie jako by vykrystalizovala téměř jasnou odpověď na veškerá má tušení a intuice. Možná to ve mně je jako vrozený instinkt dvou policejních generací, či jsem to získal v dětství při sledování detektivek na obrazovce – ale v Southportu jsem přece jenom tušil, že mě někdo sleduje. A teď už jsem si byl téměř jistý, že ten, kdo zabil Andyho, musí být velice blízko Ráchel.

	Sylvie zemřela jenom proto, že mě chtěla přesvědčit o nevině Dyera. A měla určitě pravdu, protože on zrovna v tomhle zabití prsty neměl. Já jsem ho vyprovokoval, protože tím byla provokována i NMP a jejich nájemný zabiják Benson ho proto popravil.

	Proto mi instinkt říkal jasně, že kdokoliv si teď přijede pro Ráchel, tak je ve skutečnosti tím vrahem. Ona ho totiž znala, a proto mě tak vehementně podporovala, když jsem obviňoval Dyera. Mezi její blízké kontakty mohl patřit i Sese, oba rodiče, či dokonce Lisa a Spragg.

	„No tak, děvče, už toho nech. Takové věci se stávají. Dyer byl zločinec a Sylvie se s ním neměla stýkat – měla věřit mně, že je vrah.“

	„Ale ona měla pravdu. On přece Andyho nezabil – to jsem udělala já,“ vyhrkla a pokračovala ve vzlykání. Padl jsem do křesla a nechtěl uvěřit svým uším.

	„Už jsem nemohla vydržet to jeho věčné rozkazování a vydírání,“ skučela. Z očí jí tekly potoky slz a z nosu jí kapalo. Zakryla si opět tvář rukama.

	Naklonil jsem se přes stolek a jemně jí ruce odtáhl z obličeje, abych jí viděl do očí.

	„Budeš mi to muset, Ráchel, vysvětlit,“ oznámil jsem jí pevně.

	Podívala se na mne a začala.

	„Když jsem začala na Metropolitan University, tak rodiče chtěli, abych zůstala doma a dojížděla každý den s tátou. Já ale chtěla získat alespoň nějakou svobodu, a tak jsem si našla ubytování. Rodiče se mě snažili doma chránit, ale já měla dojem, že se nemohu ani nadechnout.

	Nakonec jsem se sešla s Andym, Lisou a Kevinem. Ti se v nočních klubech vyznali a vzali mě s sebou. Brzo potom jsem se s Andym vyspala, protože se mi zdál tak úžasný – měl kontakty snad po celém Manchesteru. Jel ale i v drogách a to se mi začalo líbit.“

	Opět jsem cítil, jak se mi žaludek stahuje. Thwaite se tedy od svého mládí nikdy nezměnil – a drogy neopustil. Jeho otec buď lže, nebo obelhává sám sebe.

	Nalil jsem si skotskou, zatímco Ráchel pokračovala stydlivě dál: „Když mě měl Andy poprvé, už jsem nebyla panna. Andyho to strašně štvalo a pořád chtěl vypátrat, jak se mi to stalo. Nakonec nahrál na pásku mou výpověď o tom, jak mě táta znásilnil, když mi bylo třináct.“

	Cosi ve výrazu mého obličeje ji dohnalo k dalšímu záchvatu vytí.

	„Podívej se, Ráchel, lepší bude, když mi to řekneš všechno na rovinu. Musím se totiž dozvědět pravdu!“

	Postavila se a přešla k oknu. „Táta se mě ve skutečnosti nikdy nedotkl. Častokrát jsem si ale dobírala mámu, že s ním někdy uteču a nechám ji o samotě. Měla to být jenom legrace. A v opilosti jsem to na tu pásku vykecala. Andy totiž tvrdil, že ho to bude inspirovat při tvorbě nějakého textu k hudbě.“

	Smutně se ušklíbla. „Jakmile měl ale pásku v ruce, stal se z něho krvežíznivý pes. Společně s Kevinem se dostali do spojení s tím překupníkem drog a objevil se Leon. Andy jim přislíbil přepírání špinavých peněz pomocí vydírání mého otce. To je přímo nadchlo…“

	„Kolik mu za to platili?“ ozval jsem se.

	„Moře, ale peníze mu nestačily. Přestěhoval se do bytu a nakoupil všechno možné elektronické zařízení. Zakoupil také dodávku a pro víkendy sehnal byt v Southportu, protože nechtěl zbytečně přitahovat pozornost v Manchesteru. Kevin i Lisa od něho také dostávali hodně peněz, ale vše stačili propít nebo vrazit do drog.“

	„A co ten tvůj otčím? Měl s tím přece jít na policii,“ opět jsem ji přerušil.

	„To tedy ne, protože byl přesvědčený, že policie bude věřit obsahu té pásky. A kdyby se její obsah dostal na veřejnost, musel by v bance rezignovat. Miluje svou práci a navíc by to byl hrozný šok pro mámu.“

	To tedy měla pravdu, ale ještě jsem musel zjistit, kdy to všechno začalo.

	„Asi uprostřed listopadu. Napřed chtěli, aby bral občas menší sumy peněz, ale potom ho začali špinavými penězi přímo zavalovat. Kolikrát měl celé kufry plné dvacek a padesátek. Všichni se sice děsili toho, že stačí jedno odhalení a peníze se ztratí – ale nápad s tajnými konty, které jim otevřel vysoce postavený bankéř, jim musel velice lichotit.“

	„A jak do toho zapadl Andy?“

	„Ten snad zešílel: dostával od Leona všechno, ale chtěl převzít Dyerovy kluby. Táta se mu snažil vysvětlit, že to nemůže vyjít, protože NMP má vlastně všechno v rukách. Andy si mohl otevřít vlastní klub, ale on jako umanutý chtěl začít v Paloma Clubu. Dokonce zašel za Sese, kterému hrozil prozrazením, pokud s tím něco neudělá. Ti ho chtěli uchlácholit několika tahy, ale rozhodně Dyera zničit nechtěli. Raději mu někoho nasadili do kožichu: a to byla Sylvie. Prohrála hodně peněz v hernách, a tak se zoufale potřebovala někde zahojit. Leon se stal jejím kontaktem s Charlies.“ Musel jsem si dolít sklenici.

	„Mohla bych dostat také?“ zeptala se mírně Ráchel. Šel jsem do ledničky pro sodu, ale ona dávala přednost čisté.

	„Mám dojem, že Andy opravdu zešílel jenom proto, že pochopil nesmyslnost svých požadavků. Začal se svými špinavými triky: napřed mě nechal vyhodit z ubytovny a potom mě poslal do Southportu, aby naštval tátu. Zavolal mi, že buď bude mít kluby ve svých rukou, nebo mého otce zruinuje.

	Už jsem toho měla dost – nešlo to vydržet! Přijela jsem ze Southportu velice brzo ráno, vešla do jeho bytu a prořízla mu krk břitvou, kterou si okrášloval bradku. Potom jsem zmizela zpátky do Southportu.“

	„Cože? Takhle jednoduché to bylo – nevymýšlíš si náhodou? Nechceš náhodou zakrýt jednání svého otčíma?“ rozpitvával jsem její výpověď chabě.

	Nechtělo se mi věřit, že by to tahle nevinná dívka zvládla. Přesně jako v televizi osočila Dyera, tak tím samým způsobem jsem ji tu zpovídal.

	„Opravdu ne! Tátovi jsem vůbec nic neřekla. Jen jsem vzala auto, odjela k bytu Andyho a udělala to. Ani se neprobudil – jenom zachrchlal a škubl sebou. Bylo to jednodušší, než studijní pitva králíka ve škole. Potom jsem odjela zpátky do Southportu, pásku spálila a břitvu hodila do vody,“ vyprávěla klidně.

	„A co Leon? Kdy on se do toho zapojil?“

	„Ten chtěl jenom, aby můj táta pokračoval v praní jeho špinavých peněz. Navíc měli radost, že mohou tátu vydírat, protože dobře odhadli, že vraždu jsem spáchala já. Brzo ráno se totiž vždy objevil u Andyho, aby mu včas doručil tu správnou dávku na celý den. Hned pochopil, že jeho lidé to nebyli, můj otec byl v Bruselu a nikdo jiný se Andyho zbavit nechtěl,“ sdělovala mi téměř se sebeuspokojením.

	„Řekni mi ještě – věděl o tom tvůj otčím?“ Všiml jsem si, že Ráchel při svém vyprávění už přestala slzet a pomalu se dostávala do role nevinné mladé dívky. Zdálo se mi, že diskutujeme o posledních novinkách rodinného televizního seriálu.

	„Ano, volali mu hned do Bruselu a všechno mu řekli. Já jsem s ním mluvila také, protože před ním nemám žádné tajnosti. Proto on řekl Charlies, aby tu vraždu nějak zamaskovali.“

	„To tedy pěkně děkuju. Tvůj otčím určitě také věděl, že jsi v Southportu ještě před vraždou?“ zaúpěl jsem znechuceně.

	„Samozřejmě.“

	„Proč si mě tedy, doprčic, najal? A proč jsi neodjela domů a nezačala zase normálně žít v té vaší úžasné rodině?“ vyzvídal jsem vztekle.

	„To byl původní plán, kdyby se to‘ nezhroutilo. Najal vás jenom proto, aby uklidnil matku. Ta si měla jenom myslet, že mě hledáte, ale nikoho nenapadlo, že mě opravdu najdete,“ poučovala mě.

	„Takže ty jsi byla celou dobu se svým otčímem ve spojení?“ nevěřícně jsem kroutil hlavou.

	„Jistě – a i Charlies věděli, kde jsem. Nechtěli totiž, abyste mě vy či má matka našli. Věděli, že jeden z vás by určitě vše nahlásil policii a to by jejich zájmy silně poškodilo.“

	„A Sylvie o tom věděla?“ vydechl jsem s napětím.

	„Nemyslím si, ale možná jí něco naznačil Leon. Rozhodně ale tušila, že by nebylo dobré, kdybyste mě našel,“ ubezpečovala mě.

	„A proč jsi pořád obviňovala Dyera?“

	„To přece vy jste byl touto ideou úplně posedlý. A navíc jsem vás nemohla nechat přemýšlet o tom, že by v tom jel můj otec nebo Leon – Dyer se o sebe dokázal postarat sám. Teď to ale vypadá, že Leon někam zmizel, takže nikdo o celém případu neví kromě mne, mého táty a vás,“ vydedukovala.

	Nervózně jsem se zavrtěl na židli a suše polkl.

	„Ty to ale určitě nikomu neřekneš, Dave?“ ujišťovala se. „Nikdy jsem nechtěla nikomu nic udělat – s výjimkou Andyho. A všechno ostatní, co se stalo, je stejně tvá vina jako moje. Nakonec se to všechno docela dobře vykrystalizovalo.“

	Ráchel si asi myslela, že ji předám policii. Jak se chudák mýlí! Tohle tedy nikomu opravdu říci nemohu!

	„Rozhodně ne, Ráchel – nebudu přece nikomu vysvětlovat, jaký jsem byl tupec. A přesně tak jak říkáš, všechno nakonec dopadlo dobře,“ hořce jsem přitakal.

	Už jsem všechno pochopil – ona se svým povedeným otčímem všechno naplánovali a já sloužil jenom jako opora pro maminku, která ji má udržovat v nevědomosti a případně dodat i alibi.

	Jaký to pro ni musel být šok, když jsme se s její matkou objevili na pláži v Southportu. Proto honem volala Lise, aby zalarmovala Charlies a Elswortha – navíc si určitě objednala i další dávku denního přídělu drog.

	Margaret mě správně varovala, abych zbytečně nerozčiloval Ráchel – to tedy byla naprostá pravda! Hlavně ji musím udržet mimo dosah jakéhokoliv ostrého nástroje. Teď se mě ještě bude bát a její otčím mě bude chtít vyřídit jako Andyho. To tedy sám Dyer i Sese proti ní vypadali jako neúspěšní amatéři.

	„Vím, že tě mrzí ztráta Sylvie, ale neboj se, určitě si brzy najdeš někoho jiného,“ chlácholila mě se svým typickým záhadným úsměvem. Postavil jsem se tak rychle, až Ráchel zděšeně uskočila, ale já vykročil rovnou do kuchyně. Vrhl jsem se na troubu a začal ji usilovně cídit. Jak úžasnou asi mám pověst, když si mě Elsworth najal jedině pro mou neschopnost! Vzteky jsem bušil do sporáku. Ráchel se určitě vyhřívala na vavřínech svých úspěchů, které mi připomínaly složitý komplot australského seriálu o manželském trojúhelníku.

	Vtom kdosi zazvonil, ale já, bublající vzteky, jsem neměl chuť se s nikým vybavovat. Vtom se ale dveře do kuchyně otevřely a vešel sám velký Elsworth.

	Jeho objevení se v mém království mě ohromilo natolik, až se mi sevřel žaludek. Okamžitě jsem věděl, že musím být velice opatrný, i když mě obdařil tím nejkrásnějším bankéřským úsměvem.

	„Ráchel mi už oznámila, že nejste moc spokojený s tím, jak se to vyvinulo. Přesto ale určitě žádnou hloupost dělat nebudete, protože vše dopadlo ke spokojenosti nás všech. Jen se podívejte do novin!“ a mával mi s nimi před očima.

	Silným písmem na titulní straně zářilo „HLEDANÝ VŮDCE GANGU ZABIT V PŘESTŘELCE“ a navíc mi hned ukazoval poslední odstavec celé zprávy:

	 

	Policie oznámila, že přestala pátrat po viníkovi záhadné smrti DJ Andyho Thwaite z Paloma Clubu, ze které chtěla obvinit právě zabitého Mike Dyera.

	 

	„Nepotřebujete se ničeho obávat, pane Elsworthe, rozhodně nebudu běhat okolo a vykřikovat o mém napojení do celého komplotu. Kdo by mi, navíc, vůbec věřil. A potom – Ráchel má dojem, že to dopadlo pro všechny velice příznivě,“ ševelil jsem úslužně.

	„Chápu, že jste unavený a rozčílený – to jsou naprosto normální reakce, Cunane. Co se týče mne, jsem rozhodně víc než spokojený s vašimi službami. Proto se vám chci štědře odměnit za těchto okolností.“

	Vytáhl šekovou knížku, položil ji na kuchyňskou linku a napsal tam sumu pro výplatu v hotovosti.

	Měl bych něco tak špinavého roztrhat a zahodit, i když se jednalo o takovou sumu, kterou jsem ještě nikdy neobdržel: celých dvacet tisíc liber. Věděl jsem dobře, že bankéř Elsworth rozhodně našel cestičku, jak část zisku Charlies odvést do svých kapes. Přitom mi bylo jasné, že hrdinské roztrhání tohoto papírku by se rovnalo podepsání ortelu smrti.

	„Ani se nedomnívám, že se ještě někdy sejdeme, pane Elsworthe,“ ubezpečoval jsem ho. „Nechci vůbec tvrdit, že takovýhle druh práce bych chtěl mít na stole každý den – hlavní je, že dcera je tu zdravá a v pořádku. Nezapomeňte pozdravovat paní.“

	Podal jsem mu ruku a Elsworth ji k mému překvapení horlivě uchopil a horečně mi s ní pumpoval. Zdálo se mi, že je dojat samou úlevou z toho, že nemusí opět vypustit svou smrtelně nebezpečnou nevlastní dceru. Potom oba dva hbitě zmizeli.

	Nemusel jsem se nijak utápět v žalu, protože se ve chvilce objevil Finbar. Okamžitě zahlédl otevřenou whisky a usadil se pohodlně do křesla.

	„Nalej mi pořádně, Dave – musím se ti z něčeho vyzpovídat,“ špitl.

	„Ne – dnes už mám zpovědí až po krk. Běž si do kostela a sežeň si tam kněze,“ odháněl jsem ho.

	„Ale ne, opravdu nežertuju – musím se ti svěřit s tím, že jsem toho špiona odhalil: je to Fiona.“ Když uviděl výraz mého obličeje, okamžitě svůj drink vypil a nalil další dvě skleničky.

	„Pěkně oblečený mladík ji totiž přesvědčil, že je od policie a že tě chce chránit: proto mu měla telefonovat veškeré tvé pohyby z domu a zpět. Dokonce jí ukázal i svůj průkaz a všechno ostatní – peníze jí ale žádné nenabídl. Přišla na to až včera, kdy volala na policii a tam o tom nikdo nic nevěděl. Je mi to opravdu velice, velice líto, Dave,“ dokončil svůj smutný monolog.

	„Ale to je v pořádku, Finbare – lidé podvádějí téměř pořád… Fiona se nemusí vůbec z ničeho vinit, protože čestní lidé se většinou dají snadno podvést. Pokud ti to nevadí, tak mám za sebou těžký den a musím se dát do kupy,“ uklidňoval jsem už odcházejícího souseda.

	Pustil jsem si vodu a zalezl do vany společně s lahví whisky. Jako obvykle jsem procitl chladem a venku se už stmívalo.

	Začal jsem připravovat večeři, když se ozval telefon. Byla to Delise.

	„Dave, právě jsem se v novinách dočetla o té Sylvii. Byl jsi s ní pořád od té doby, co jsem vás viděla pohromadě?“ vyzvídala.

	Cítil jsem v sobě obrovskou reakci na její slova – zdálo se mi, že city mrtvé od smrti mé ženy před dvěma a půl lety se nějak uvolnily smrtí Sylvie Matherové. Navíc Thwaite svou cenu zaplatil, zrovna tak Dyer a dokonce i Elsworth musí něco udělat s tou hromadou špinavých peněz. A teď přišla řada na mne, abych zaplatil i já. Musím se vyrovnat se ztrátou důvěry u té ženy, kterou jsem opravdu chtěl mít celý život vedle sebe.

	„Ano, Delise, byl jsem s ní – alespoň občas v celém tom čase.“

	„Měla pro tebe velký význam, Dave?“

	„Neměla by vůbec žádný, kdybys mě neopustila. Stýskalo se mi po tobě opravdu těžce! Potřebuji tě, i když vím, že to vypadá velice snadné něco takového vyslovit – ale je to pravda,“ prozradil jsem.

	„Jsem tu jenom kousek a budu u tebe za půl hodiny. Nevyměnil jsi náhodou zámek ve dveřích?“ ujišťovala se a v hlase měla víc tepla, než kdykoliv jindy.

	„Ne, Delise, tak to nepůjde. Sejdeme se až zítra, protože dnes v noci musím ještě nad něčím uvažovat.“

	„Prosím, Davide, také se mi po tobě strašně stýskalo – byla jsem hlupák!“

	„Delise, opravdu tě chci – chci, abychom zase byli pohromadě, potřebuji tě do svého života, protože bez tebe to nezvládnu. Začneme s tím ale až zítra, až budeme odpočatí.“

	Delise nakonec odsouhlasila, že se sejdeme zítra ráno v kanceláři. Tentokrát má naše soužití znova možnost vydržet, protože se mé city změnily. Faktem je, že předtím jsem bral Delise spíš jako byznys a zábavu, a tak měla právo na to, mě opustit. Však jsem byl pěkné prase.

	Zůstal jsem sedět vcelku dost dlouho na židli a rozvažoval. Nakonec jsem po půlnoci hrábl po telefonu, aby se Ted dozvěděl o té velké policejní akci, která za pár hodin začne. Byl opravdu nadšený. Patřil mezi mé další uspokojené klienty.

	Uvažoval jsem o tom, že někde v márnici leží Sylvie a vedle ní pravděpodobně i Dyer a Jock – nikdo na ně ani nevzdechne s výjimkou mne. Benson ale zatím svou cenu nezaplatil – určitě na něho ještě přijde řada.

	V šest ráno jsem se oblékl do sportovního, popadl horské kolo a začal šlapat na obvyklé trase po stezce v rákosí okolo vody. Potřeboval jsem dostat zbytky whiskového oparu z mozku, ale nálada se mi nijak nezlepšila.

	Náhle se kdosi objevil přede mnou.

	Sese Manteh s tváří zkřivenou vztekem hrábl po mých řídítkách. Měl jsem dojem, že vidím ducha, dokud mi nezalomcoval s kolem. Srazil mě na zem a choval se jako šílenec. Nohou mi šlápl na hruď a odkudsi z bundy vytáhl mačetu. Vcelku jsem ani nechápal, co se děje, ale něco mi říkalo, že tohle je cena, kterou budu platit já za zničení Sylvie.

	Mačeta zasvištěla směrem na mou hlavu, ale v poslední chvíli jsem stačil ucuknout. Nohy jsem měl pořád zapletené v pedálech a nemohl jsem se tedy nijak dostat zpod kola v tomto kluzkém bahně.

	Sese jenom poklekl, pohyboval se jako had, zdvihl mačetu nad hlavu. Držel ji v obou rukou a já jenom viděl blýskající odraz slunce na ostří, které za okamžik dopadne dolů a rozpoltí mi lebku.

	Náhle se mu rozprostřelo cosi červeného na tváři a Sese i s mačetou byl vymrštěn kamsi dozadu.

	Další postava se hnala směrem ke mně a já už se jenom schoulil do klubíčka a bylo mi všechno jedno. Nic se nedělo, a tak jsem přece jenom jedno oko pootevřel: stál tam udýchaný Finbar a v ruce držel mnou darovanou brokovnici.

	Můj zachránce Finbar právě pohlížel na zbytky Sese.

	„Tyhle brokovnice jsou opravdu dobré,“ pochvaloval si svou zbraň.

	„Co tady děláš?“ vzmohl jsem se na otázku.

	„Zahlédl jsem ho, jak se tady potuluje. A jakmile zmizel za tebou v rákosí, už jsem tušil, o co se jedná…“

	Zaslechl jsem pokřik nějakých lidí, kteří se k nám hnali. „Vůbec nic neříkej – našli jsme ho tady.“

	Popadl jsem brokovnici, velice pečlivě ji otřel svým zabláceným oblečením a vložil do nehybných prstů pravačky Sese. Diváci už téměř dobíhali, když j sem ještě stačil popadnout mačetu a ukryl ji do tašky na kole. Objevil se totiž celý dav ranních běžců a majitelů psů, z nichž někteří dokonce tvrdili, že tu jeho sebevraždu viděli.

	Později se tomu divil i sám Sinclair:

	„Je to opravdu úžasná náhoda a máš štěstí, že tolik lidí ti vše dosvědčilo. Chtěl bych si s tebou popovídat ještě v jedenáct hodin – bude tam i Benson, ale nevím, jak se na to bude tvářit.“

	Ještě jednou se na mne podíval a nasadil svůj oblíbený mrtvolný úsměv.

	Měl jsem štěstí, že Finbar z výčitek nad zradou Fiony se rozhodl stát na stráži celou noc. Ještě štěstí, že ten starý parašutista se tam přihnal včas a odstřelil toho zločince jedinou ranou na padesát metrů.
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	Atmosféra ve vyšetřovací místnosti se od mé poslední návštěvy podstatně změnila.

	Když jsem byl uveden, seděli tu Benson, Sinclair a Rice. Divoký Bill neodložil uniformu snad ani na koupališti, Sinclair vypadal chladně i když měl na sobě oblek v módních pastelových barvách jako podnikatel, kdežto Rice mě přímo šokoval: měl na sobě čisté sportovní oblečení, umyl si vlasy a dokonce mu zmizela i špína z pod nehtů.

	K mému překvapení mi Benson podal ruku.

	„Hello, pane Cunane, dozvěděl jsem se, že máte přece jenom nějaké pochybnosti o včerejším dění. Proto bych vám chtěl vysvětlit veškeré smutné skutečnosti, kterým jsme se ale nemohli vyhnout. Mohli jsme sice zareagovat dříve, ale netušili jsme, že Dyer je tak těžce ozbrojen.“

	Lhal, jako když tiskne a sebejistota z něho přímo čišela. Rice byl ve střehu – pamatoval si můj včerejší skok.

	Vždycky jsem se snažil Ricemu vše znechutit, a tak jsem podanou rukou potřásl, i když jsem měl pocit, že sahám asi na měsíc starou mrtvolu.

	„Mám dojem, že pan Sinclair už vaši výpověď ohledně smrti toho Manteha převzal,“ pokračoval. „Celá operace na Moss Side byla tak úspěšná, že vás pochvalně zařadím do naší zprávy pro celé ministerstvo vnitra. Díky vašemu odhalení těch bankovních kont jsme je mohli zmrazit a překupníky drog zatknout. Doufám, že na ministerstvu vše správně posoudí a bude vám předána přiměřená odměna.“

	Musel jsem vypadat překvapeně, protože průhledný pokus Divokého Billa koupit si mé mlčení mě opravdu šokoval. Sinclair se tvářil nezúčastněně – pouze malý úsměšek se objevil na jeho bezkrevných rtech.

	Čekali na mou odpověď, a tak jsem cosi zabrumlal a trochu zakašlal.

	„Manteh musel opravdu propadnout zoufalství, když se tak dramaticky připravil na veřejnosti o život,“ hloubal Benson. „Navíc tady kolega se s vámi ještě chvíli pobaví na téma vašich neortodoxních způsobů pátrání a ještě bychom potřebovali zjistit, jak ten gang transportoval peníze do zahraničí. Potom celý případ uzavřeme. Každopádně vás teď předám panu Sinclairovi.“

	Od svého příchodu jsem ze sebe nevymáčkl ještě ani slovo: pokud to nahrávají, budou určitě překvapeni mým diskrétním chováním.

	Sinclair si odkašlal a začal se zaobírat svou nezapálenou dýmkou. „Není to můj nápad, Davide, ale pan Benson si myslí, že by se nám to mohlo hodit,“ začal opatrně.

	„Věděli jsme, že Sese Manteh je hlavním agentem v této části země a že pracuje pro kolumbijský drogový kartel. Vlastně jsme se domnívali, že pracuje pro rivalský kartel Cali, který měl porazit ten druhý z Medellinu.

	1 když tu máme docela pěkné kriminální podsvětí, přesto se to nedá porovnat s mafií v Americe, kde mafie vlastně slouží jako prostředník mezi vývozcem a spotřebitelem. Proto kolumbijské společnosti potřebují vytvořit větší trh pro odbyt kokainu v této zemi, aby zboží mohli dodávat rovnou v kontejnerech. Jedině potom se mohou postavit konkurenci z Afriky, Středního východu či Asie.“

	„Teď bychom už jenom potřebovali, abyste nám řekl ještě něco, co víte o Sese Mantehovi, protože jste byl poslední, kdo ho viděl živého. Nic se tu nenahrává, takže se nemusíte žádného přiznání bát,“ přidal se Benson a mnul rukama jako řezník při návštěvě vepřína.

	„Nechávám si veškeré důkazy pro soudní vyšetřování,“ promluvil jsem konečně tím neobyčejnějším hlasem.

	„Cože? Jaké vyšetřování? O čem to, člověče, mluvíte?“ začal vykřikovat Divoký Bill – rudé skvrny se mu opět objevily na tvářích a dokonce i knírek se mu zamrskal.

	„Mluvím o soudním vyšetřování toho, až veškeré materiály o tomto případu dostanou do rukou členové parlamentu, novináři, ministerstvo spravedlnosti, státní návladní a dokonce i: ano, i sama královna! Tam se dočtou o vašem napojení na Dyera, o realitní kanceláři NMP a o úmrtí těch lidí včera. Mám velice schopnou sekretářku, která vše okopírovala a přiložila k tomu i vaši fotografii, jak popíjíte s Dyerem. Pokud o mně neuslyší do patnácti minut, tak to všechno rozešle.“

	Mluvil jsem monotónně a téměř jsem se divil, jak zůstávám chladný. Možná, že během těch událostí za poslední dny se reakce mého nitra otupily.

	Všichni tři už stáli na nohou a poklidná atmosféra se rozpadla. Benson vypadal, že ho raní mrtvice – dokonce se zdálo, že i uniforma ho svírá. Téměř všechno, co mě v tomhle případě potkalo, ale stálo za tento pohled.

	Divoký Bill otvíral ústa a zase je zavíral – snažil se něco vyslovit. Můj Bože, opravdu ho klepne pepka a já budu u toho…

	„Samozřejmě se můžeme dohodnout… přece se to dá všechno řešit mezi námi… kde je ta sekretářka?…“

	Sinclair obešel stůl, vzal ho za loket a cosi mu zašeptal do ucha. Teprve potom nám ohlásil, že nyní přejdeme do místnosti, kde je připraveno občerstvení – ta drzost! Teď jim dám ale za vyučenou: úsměv se mi objevil ve tváři, když jsem rozepínal sako a předvedl jim v podpažním pouzdru horlivě pracující magnetofon.

	„Usmívejte se, protože vás má v hrsti skrytá kamera,“ zachechtal jsem se nahlas a poklepal na mikrofon, ukrytý v kapsičce saka. Za povšimnutí stálo, jak Rice měl problém s udržením vážné tváře. „Dobrá, a co mám říkat teď?“ vyzvídal jsem nevinně.

	Uvědomil jsem si ale, že v tomhle městě budu muset žít ještě dlouho, dokonce i potom, co Benson odejde na penzi.

	Přestal jsem tedy se svým rýpáním do Sinclaira a snažil se jeho pokynu vyhovět. Přešli jsme do další místnosti, odkud byl Rice poslán pro slíbenou kávu.

	„Už to tedy můžeš vypnout a položit na stůl,“ ozval se suše Sinclair. „Vcelku nikdy jsem neměl rád nahrávání,“ dodal a podíval se smutně na Bensona.

	Vyhověl jsem mu.

	„Překvapuješ mě, Davide Cunane. Tvůj otec i děd dosáhli vysoké hodnosti v policejním sboru a teď ty nás chceš vláčet bahnem,“ pustil se do mne Sinclair vyčítavě. Naštěstí celoživotní trénink od vlastního otce mě zanechával proti takovým lamentacím imunní.

	„A nemyslíte si, že by se mělo vědět o tom, že hlavní šéf policie vlastní akcie společnosti, která je těsně spjata s podsvětím? A vůbec se nepokoušejte mi nalhávat, že o NMP nevíte vůbec nic,“ a díval jsem se Sinclairovi do očí. Rice se objevil s kávou a Benson ho chtěl opět odehnat – Sinclair ho ale zarazil.

	„A jak je to s těmi akciemi?“ ozval se Sinclair a podíval se na Bensona, který už opět lapal po dechu a silně se potil.

	„Vždyť to můžeme udržet pod pokličkou – hlavně ať neposílá ty dopisy. Vždyť je z policejní rodiny a já jsem naprosto nevinný – pokud se to ale dostane na veřejnost, tak se mé manželství zhroutí,“ blekotal veliký šéf.

	„O tom jste měl přemýšlet, než jste zaregistroval akcie na Kajmanských ostrovech na jméno vaší manželky. Naštěstí je to stále britské teritorium, takže soud velice snadno objeví, kdo je opravdovým vlastníkem akcií,“ dorážel jsem ho.

	Benson si určitě nemyslel, že je nějak horší než Hitler nebo Stalin, ale rozhodně měl před očima, jak se jeho kariéra hroutí. A jak by se všichni třásli, kdyby tím svým knírkem nespokojeně zakroutil.

	Sinclair si něco zapsal do svého notýsku a Rice si právě kontroloval nehty. Rozhostilo se ticho a já se podíval na hodinky.

	Náhle se ozval Sinclair: „Davide, zavolej tu tvou mladou dámu a řekni jí, ať ty dopisy neposílá. Tvé jméno se objeví v naší zprávě pro ministerstvo vnitra á ministerstvo spravedlnosti. Ale jak je znám, tak z nich nic moc nevydolujeme. Faktem zůstává, že veškeré aktivity a události, které byly spojeny s tímto případem a tvými klienty jsou nyní uzavřeny. Rice a já dohlédneme i na to, že se v tomto oddělení okolo tvého jména objeví svatozář, takže už nikdy nebudeš muset hledat práci…“

	Mluvil s takovou únavou a pomalostí, že já a Rice jsme samou nedočkavostí seděli už na krajíčku židle. Čekali jsme na závěr. „A…“ už jsem nevydržel v domnění, že jeho proslov končí.

	„A pan Benson se necítí dobře, jak vidíte. Proto si požádá o předčasné penzionování a zároveň dodá větší sumu peněz na jakýkoliv charitativní účel, který si vyberete.“

	Všichni jsme se zadívali na Divokého Billa. Ten krátce přikývl a odešel.

	„Už nic neříkejte, pánové,“ pokračoval svým smutným tónem Sinclair. „To, co se stalo, je absolutní katastrofa – nikdy bych si nepomyslel, že takovouhle hanbu někdy uvidím v policejním sboru. Čím méně se řekne, tím menší bude škoda.“ Poprvé jsem viděl Sinclaira tak otřeseného. Zdálo se mi, že se nějak zmenšil – už mi nepřipomínal arogantního supa, ale jenom stárnoucího muže, plného vrásek.

	„Michaeli, běž s ním a zkontroluj, zda zatelefonoval a vyzvedni veškeré ty materiály – nenos je ale sem, znič to hned na místě. Nemluv s ním, jedině v případě, že to bude nutné,“ dodal hořce. Choval se ke mně jako k nositeli nějaké infekční choroby.

	Postavili jsme se a já nahlásil: „Ten šek ať napíše pro dětskou nemocnici v Didsbury. A chci to vidět ještě dřív, než půjde do penze.“

	Sinclair jen cosi zabrumlal, mávl rukou a zmizel také. Audience skončila.

	Podařilo se mi dovolat k Delise dvě minuty před uplynutím lhůty. Ta anarchistická část mé osoby, která měla radost z chaosu, toho litovala. Pokud bych jí totiž řekl, ať všechno pošle, tak by to byl asi největší skandál v policejním sboru od… myslím tedy od toho posledního velkého skandálu. Seděla totiž v mém voze u mobilního telefonu před hlavní poštou v Ashtonu. Po mém zavolání se rozjela zase zpátky do centra Manchesteru. Mohl jsem to udělat – takové schopnosti přece mám, ale přece nezničím vlastnímu otci penzi tím, že pošpiním jeho nedotknutelný policejní sbor. Benson byl přece jenom jedno špatné jablko, které se dalo lehce odstranit.

	Rice mě vzal do své omlácené Cortiny a dovezl mě až před budovu mé kanceláře: čekali jsme, až se Delise objeví s balíčkem. Po celou cestu Rice mluvil pouze jednoslabičně, ale nyní se rozpovídal. „Pokud si myslíš, že by došlo k nějakému soudnímu prošetřování v Bensonově případě, tak jsi pěkně naivní. Ti by to uhladili, protože Benson má spojence všude,“ zamachroval opět.

	„Pokud jsem já naivní, ty jsi cynický. Proč si myslíš, že to Benson odkýval? Média by ho totiž ukřižovala!“

	Opět zmlkl.

	Delise se konečně objevila, a tak jsme zalezli do kanceláře mých sponzorů, kde jsem využíval jejich kopírku. Měli tam totiž i drtič na dokumenty. Rice přes něj všechny materiály prohnal a rozcupované kousky vzal s sebou. Ani se nerozloučil.

	Pozval jsem Delise na oběd do malé francouzské restaurace, kde u vynikajícího jídla zalévaného dobrým Beaujolais jsem popisoval veškeré zážitky za uplynulý týden. Vynechával jsem pouze nedůstojné postelové scény, protože ani já nechtěl vědět, co dělala ona.

	Nakonec se Delise rozhodla, že musíme pracovat víc pohromadě, abychom náš vztah vybudovali na správném základě. Proto s ní musím jet do Jersey na Channel Islands, kam si můžeme nechávat posílat i poštu. Záznamníková služba tam pracuje též. Dokonce mluvila i s Charliem od Happyways, který k mému překvapení přímo jásal. Žádný hypermarket tam sice nemají, ale jsou tam obrovské sklady veškerého alkoholu, odkud jim kdosi odčerpává velké sumy. Takže Pimpernel Investigations bude stále v činnosti.

	Připravili jsme se na cestu na letiště, když Delise otevřela kufřík a vytáhla originály všech dokumentů, inkriminující Bensona. Pozdvihl jsem obočí, a tak hned zareagovala: „Snad sis nemyslel, že tohle všechno zničím? A navíc mám ukrytou i jednu sadu kopií. Snad jsi nechtěl důvěřovat Sinclairovi. Jsi až moc důvěřivý Dave, a to je tvůj problém! A nemysli si, že Elsworthůw šek někam zahodíš. V Jersey mají také banky a tam ho hned uložíme. Tady máš jasný důkaz, jak moc mě ke svému životu potřebuješ.

	Pořád si myslíš, že život je jako operetka,“ povzdechla si. „Myslíš si, že když představení skončí, tak tím je všemu konec…“

	Vyrazili jsme tedy z Manchesteru na celé čtyři měsíce.
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	O čtyři měsíce později…

	Krátce po našem návratu do Manchesteru koncem října se objevila v mé kanceláři podivná návštěva. Delise ke mně uvedla Dee Elsworthovou a zavřela za sebou dveře hned potom, co na mne zpytavě pohlédla.

	Dee měla na sobě velice stylové oblečení a rozhodně se vůbec nehodila do mé kanceláře. Cosi mě na ní ale mátlo a nebyl jsem schopný určit, o co jde. Také jsem byl trochu nervózní, protože můj vztah s Delise se konečně usadil bez divokých a tvrdých soubojů. Rozhodně jsem nepotřeboval nějakou další aféru s Dee, pokud mi ji přišla navrhnout i když se mi na první pohled zdála velice šťastná a spokojená sama se sebou.

	Začali jsme si ale povídat o všem možném – o počasí, novém šéfovi policie, o tom, jak pan Benson šel náhle do penze, i o jeho obrovském daru Charitě. Pořád jsem ale nechápal, k čemu to všechno směřuje.

	Náhle se usmála a začala: „Chtěla jsem tě jenom vidět – dokonce i Harold by se s tebou rád sešel. Neustále tě vychvaluje u všech svých přátel. Doufá jenom, že si o něm nemyslíš nic špatného, protože se choval tak chladně při vašem prvním setkání.“

	„Podívej se, Dee, mne vcelku tvůj Harold nijak nezajímá – byl to přece jenom můj klient ve složitém případu, který málem skončil špatně. Proto si myslím bude lepší se v tom dál už nepřehrabovat,“ snažil jsem se ji odbýt s úsměvem.

	„Kdepak Dave, musíme o tom mluvit. Harold mi sice řekl, že ti dobře zaplatil, ale pochybuji, že se vůbec dá penězi zaplatit to, co jsi pro nás udělal. Ráchel se dala na dobrou cestu a už se na univerzitě neobjevila. Harold pro ni zařídil bankovní stipendium, aby se dostala do Hollywoodu, kde už bude dokonce hrát nějakou menší roličku.“

	Jak tak Dee mluvila, bylo mi jasné, že neví vůbec nic o dceřiných aktivitách tenkrát v červnu.

	„I můj vztah s Haroldem se vylepšil – všechno to jeho cestování skončilo toho dne, kdy přivedl Ráchel zpět domů. Rozhodně to mělo co do činění s tebou – Harold samozřejmě nic neřekl a já se raději ani ptát nechci.“

	„Podívej se, Dee,“ přerušil jsem ji. „Takhle se ale nikam nedostaneme…“

	„Kdepak Dave, jen to vyslechni: ty jsi pro mne totiž také něco udělal…“

	„Podívej se, Dee,“ znovu jsem ji chtěl zarazit. „Myslím, že jsme se dohodli, že o tom už mluvit nebudeme. Co se stalo, stalo se.“ Teď už ale přicházel okamžik, abych zkontroloval, co dělá Delise – jestli náhodou neposlouchá u dveří. Nebylo tomu tak, protože něco psala na stroji.

	„Ale Dave, to není ono. Na to už jsem dávno zapomněla. Myslím jenom to, co se stalo potom,“ snažila se mi tu záhadu osvětlit a usmívala se.

	Začínal jsem mít podivný pocit a snažil se přijít na něco, jak ji dostat co nejrychleji z kanceláře. Co, kdybych nenápadně pozval Delise dovnitř? 

	„Davide Cunane, ty jsi snad opravdu schválně nechápavý – a to si říkáš detektiv! Zvláštní příhody totiž mají zvláštní následky. Copak ty vážně nevidíš, že jsem těhotná? Harold si samozřejmě myslí, že je to jeho, protože je přesně tak samolibý jako ty. Chci si od tebe jenom nechat potvrdit, že rozhodně nebudeš chtít pošlapat naše rodinné štěstí.“

	Připadalo mi to opravdu šílené: copak ten případ Ráchel Eslworthové nikdy neskončí? Že by přece jenom zase někdo vykopal ty mrtvoly? Navíc mi naznačuje i to, že já jsem za její stav nějak zodpovědný, a tak jsem chvíli uvažoval. „A je to jisté?“

	„Prosím tě, Dave, ženy přece takovéhle věci vědí. Navíc jsme se o to pokoušeli celé roky a nic se nestalo. A najednou – bingo! Dokonce si myslí, že to jsou dvojčata!“ a začala se smát, když zahlédla můj, zajisté velice komický, výraz.

	„Dee, víš velice dobře, jak jsme se domluvili. A teď budeme mít zase další vzájemné dvojí sladké tajemství.“

	„Samozřejmě, že to vím, Dave. Chtěla jsem mít jenom jistotu o tvé podpoře.“ Darovala mi velice krásný úsměv, štípla mě do tváře a zmizela.

	Delise se okamžitě objevila.

	„Copak chtěla, Dave? Zdálo se mi, že je sama se sebou velice spokojená.“

	„Ale, přišla mi jenom sdělit, že ta její dcera se dostala do Hollywoodu,“ lhal jsem.

	„Mám dojem, že to bude to nejlepší místo pro Ráchel,“ přitakala Delise, stoupla si za mne a probírala prsty mou kštici. „Alespoň, že ta její matka má radost. Zdá se mi, že v poslední době jsi opravdu oblažil mnoho žen, Dave. Dokonce i má vlastní matka o tobě mluví mnohem lépe, jako o nastávajícím zeti,“ klidně mi vyprávěla Delise, ale já cítil, jak mě za kudrny výstražně popotáhla. Měl jsem dojem, že něco ví, či spíš odhadla, co se událo mezi mnou a Dee.

	O dva dny později se v kanceláři objevil balík s dvěma překrásnými obrazy, které jsem u Dee tak obdivoval.
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